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JlucepTaliito TPUCBSIYEHO JOCTIKEHHIO BepOaIi30BaHOTO KOHIIEITY
LAZY y aHrnomoBHii KyJbTypi. OO0’€KTOM BUBYEHHS € HOMIHATHUBHE II0JIE
koHuenty LAZY B aHTIINACHKINA MOBI, @ TPEIMETOM — JICKCUYHI Ta (Ppa3eosIoriyHi
OJIMHMUIIL, 110 BepOanizytoTh KoHIenT LAZY B aHriHCHKIA MOBI. AKTYaJIbHICTb
JUCepTaliitHOi poOOTH 3yMOBJIEHA MPIOPUTETHUM HANPSMOM Cy4YacHHX
JHHTBOKOTHITUBHUX JTOCJIJKEHb, 110 30CEPEIKYIOThCS Ha BUBYEHHI IMPOIIECIB
KOHLIETITyani3alli Ta KaTeropu3aliii peajJbHOCTI, a TAKOX MOTPEOOI0 I€TaTBbHOTO
aHaII3y OKPEMHUX IJIACTIB aHTJIOMOBHOT JICKCUKH.

B poGoti 3a1liCHEHO KOMIUIEKCHUN aHall3 JIHTBICTUYHHMX 3ac00iB
BepOaizaii konmnenty LAZY B OpuTaHChKiii MOBHIN cBigoMocTi. BuzHaueHo
CTPYKTYpY KOHIIENTY, a caMe HOoro siapo, MelialbHy Ta nepudepiiiny 30HH, a
TAaKOX BUOKPEMJICHO KOTHITHBHI O3HAKM KOHIIENTY Ha Marepiajl XyJO0XKHbOI
JiTepaTypHu.

BcranoBneno, mo saxpo konuenty LAZY oxomnwoe Tpu IIapu
(IpUKMETHUKOBHM, 1IMEHHUKOBUH, MIE€CIHIBHUIA) 1 TNPEICTABICHO YOTHUPMaA
nekcemamu: lazy, laziness, lazybones, to laze. I'oioBHOO sIIEPHOIO JEKCEMOIO €
lazy, ockiNbKM iHIII CJIOBA €THUMOJIOTIYHOD IMOXIIHMMH BiJ HeEl, 1 BOHa Mae
HaWBHIIy YaCTOTHICTh Yy JIEKCHMKOTpadiuHUX Ta XYIOXKHIX JpKepenax, 1o Hu
3YMOBUJIO BIJIMOBY BiJ TPAIUIIIHHOT IMCHHUKOBO1 Ha3BU KOHIIENTY. MemiaabHa
30Ha BKJII0UA€ CHHOHIMH JI0 SIIEPHUX JIEKCEM, TAKOX MOAUISIIOYUCH HA TPU IIAPH.
[Tepudepis KOHIIENTY CKIAAAE€THCA 3 11I0MaTUYHUX 1 TAPEMI10JIOTIIHUX OJTMHUIIb,

SAKUM XapaKTepHa 00pa3HO-MeTaopuyHa CeMaHTHKA.



JediHimiifHui aHami3 Ha OCHOBI IIIECTHM aAHIJIOMOBHUX TJIYMaYHHUX
CIIOBHUKIB [IO3BOJIUB BUIUINTH TII'ATh SACPHUX CEMEM BepOasli30BaHOTO
koHuenty LAZY, npelncraBlieHUX y 3HaYEHHSAX MPUKMETHUKA lazy sik 6a30Boi
JIEKCEMH KOHIICTITY:

[the quality of unwillingness to exertion; negative evaluation] = ((Takuii,
XTO) HE Oaxkae TpaIloBaTH, MPOSBISITH €HEPriiHICTh, aKTHUBHICTh, 3YCHJLIA,
JI1€BICTh; HETaTUBHA KOHOTAIIIs),

[relaxed, slow, conducive to inactivity; of a period of time or activity] =
((Taxuit, 1110) BUKIIMKAE JIHOII Ta TACUBHICTbH, MOBUIbHUMN, PO3CIIa0IeHU ),

[slow, sluggish; literary; of a river] = (mpuBabnMBO MOBUILHUN, HE
EHEepriiHuM, CTa0KH; CTOCYETHCS BOJHOTO MTOTOKY; JITEpaTypHE),

[livestock brand; on its side] = (omucye moBepHyTe Ha 90 rpaayciB TaBpo
JIOMAITHBO1 TBAPUHH ),

[showing a lack of effort or care; negative evaluation] = ((Takuii, 110
JEMOHCTPYE) BIACYTHICTb MPUKJIAJAaHHS 3yCUJIb Ta YBAaru J0 YOroCh).

Hait61ip1r cameHTHOIO ceMEeMOI0 KOHIIETTY € nepina. BoHa BigoOpaxeHa
y BCIX JeKCHKOTpadiuyHUX JDKEpeliax 1 Mae€ KOPEISTHUBH Yy BCIX  SIIEPHUX
nexkcemax. Bona mae HaiiOunbpiie cMHOHIMIB (72) cepell yciX 4acTHMH MOBH Ta
PENpPe3eHTYEThCS BCiMa 3aPEECTPOBAHUMU 11IOMATHYHUMH 1 MTAPEMiOJIOTTHHUMU
omuHMIsIMU. BinmosinHa — xapakrepuctuka (being lazy) BmactuBa momsm,
€THIYHUM TpylaM 1 HaiisiM. Y CJIOBHHMKAaxX BOHA MAa€ MO3HAYKY MPO HETaTUBHY
KOHOTAIlIl0, 110 BioOpa)kae TpaaulliiHE 3aCy/DKCHHS JIIHHUBHX. Y XYyA0XKHIX
TEKCTaxX JieJapsl TaKOX 3MajbOBYIOTh K OpYyIHOTO, HEYECHOTO, HEHANIIHHOTO,
nmapasura, M0 JXKHBE 3a paxyHOK iHmmx. [Ipukmernuk lazy wacro cayrye
00pa3or0, 0COOJMBO B IMOEIHAHHI 3 1HIIUMH HETAaTUBHHMH cjoBamHM. JIiHOII
acoIIIOIOThCS 3 O1J10I0 Ta HETaTMBHUMM HACIIJIKaMH, a 3 iX HOCIS MOTPIOHO
"BuOuBaTH" 11ei CTaH. AHaJI3 MIATBEPIXKY€E CTIMKUI HETaTUBHUN 00pa3 nenaps

B MOBHI KapTHHI CBITY.



BoaHouac BiaMiTHMO, 1110, Y XYI0KHIH JiTepaTypi lazy Takox mMoxe MaTu
HEHTpanbHy a0o0 HaBITh MO3UTHUBHY OIIHKY. JIiHOILII 1HKOJIM PATYIOTH BiJ
HeOe3IeK, JONOMaraloTh YHUKHYTH CTpeCy, CHPHUSIOTH BIJIOYMHKY i
po3ciabiieHHIO JIOAUHU. Y JESKUX CHUIbHOTaX BOHM HAaBITh BUKIIMKAIOTh
3aXOIUICHHS, XO0Y 1€ € pigkicHuM sBumeM. [locTiiHa JiHb 3a3BHYal
3aCYJIKY€ThCS, TOJl SIK TUM4YacoBe OaliIMKyBaHHS — HABMAKH, CIIPUHMAETHCS
HEUTpaJIbHO Y MO3UTUBHO. B1IMOYMHOK 111 4ac MOI0pOKi, Ha Beuiplii abo uepes
CIIEKYy HE BHUKJIMKA€ OCYdy, a MOXJIMUBICTh MOJIIHYBaTUCA MPUHOCHUTH JIIOJIUHI
3aJI0BOJICHHSI.

Hpyra cemeMa konuenty LAZY onucye nepioau yacy (1eHb, paHOK) a0o
Il TroauHU (TIOUUTYHKH, TIOCMIIIKH, po3MOBH). BoHa BepOaii3yeTbes Juiie
NPUKMETHUKaMU, 3adiKCoBaHa y BCIX JOCIHIKEHUX CIOBHUKAX 1 Ma€ IIICTh
MPUKMETHUKOBUX CHUHOHIMIB. OIliHKa I1€1 CEMEMM BapIIOETHCS: TPAIUIIITHO
JIHOII CHpUAMarOThcs HeraTHBHO, ane lazy day wacto mae HEWTpaabHY YU
MO3UTUBHY KOHOTAIIII0, ACOIIIOIOUUCH 13 BIATIOYMHKOM. Y XYJTO0XKHIX TEKCTaX I
ceMeMa 371e01UTBIIOro MO3UTUBHA, OCKUIBKH JIIHUBI i1 TTOB’s13aH1 3 KOM(OPTOM,
TOBIpOIO Ta Oe3nexoro. [{ikaBo TakoX BIAMITHTH, 110 JITHOII Y BUKOHAHHI TIEBHOT
Iii MOXYTh BKa3yBaTH Ha MaWCTEpPHICTh, KOJM 3YCHJUIS Jisiya Malke He
MOTPiOHI.

Tpets cemema koHuenty LAZY nepeBakHO CTOCYETHCS BOJHOIO IOTOKY.
Bona BepOanizyeThces smiie npukMmetHukamu (lazy Ta yotupma cHHOHIMaMM) i
Ma€ JITepaTypHy 3a0apBJCHICTh, IO TMOSCHIOE 11 HHU3BKY YaCTOTHICTb.
3adikcoBaHa y M’SITH 3 IIECTU CIOBHHUKIB, LIS ceMEMa Ma€ HeUTpaibHy abo
MO3UTUBHY KOHOTAI[iI0, MOB’SI3aHY 3 E€CTETUKOIO MOBUIBHOTO pPyXy BoAH. Y
XYJIOKHIX TEKCTaX ii TAKOK BUKOPUCTOBYIOTh JJISI OMTUCY MOTOKY JUMY.

UYerBepra cemMema (CTOCOBHO TaBpa Ha OOIll JOMAIIHLOI TBapUHU)
3yCTPIYAETHCS Y YOTUPHOX CIOBHHUKAX, ajle Yepe3 BY3bKY c(epy BXKMBaHHS HE

Ma€ MPUKIIAJIIB Y XYA0XKHIM JIITEpaTypi.



Byno BusiBieHo, 1110 cema Heraitlis, 10 BKa3ye Ha HecTady abo BiJICYyTHICTh
MIEBHUX XaPaKTEPUCTUK Y )KUBUX YU HEKUBUX 00'EKTIB, € KJIIOYOBUM €IIEMEHTOM
koHuenty LAZY, 1o miaATBEpPKEHO aHaIi30M CIOBHUKOBUX CTaTeH SACPHUX
JIeKCceM 1 iXHiX cMHOHIMIB. BoHa mpucyTths y nedinimisx 94,4% nekcem, 53,5%
nediHimii  AKUX MICTSITh TNpPUHAWMHI OJWH BepOami3aTop IIi€l  CeMu.
JediHimiiHuM 1  KUIBKICHUM  aHami3  J03BOJISE€  BWIUIMTH  KJIFOYOBI
xapakTepucTHKu KoHuenty LAZY: HecTaya akTUBHOCTI Ta AISUIBHOCTI, HECTaya
N0allJIMBOCTI 1 YBaru, BIACYTHICTh Oa)KaHHS IIOCh pOOMUTH, HECTaya €Heprii Ta
BIJICYTHICTh 3alliKaBJICHOCTI YW i1HTepecy. Bucoka 4acTOTHICTH ceMM Herarlii
IMIJCUIIOE€ HETaTUBHY KOHOTAIII0 KOHUENTY, MAKPECIIOI0YH, 10 JIHUBIN 1CTOTI
4Oroch HE BUCTa4a€ ab0 OpaKye MOBHICTIO.

Ominka koHnenty LAZY y cloBHUKaxX Ta XyJI0XHIH JliTepaTypl MOB'sA3aHa
3 UIHHICHUMHM OpPIEHTHUPAMH IMOBEIIHKH JIOJUHU B cycnuibcTBi. JIiHB B
AHTJIICHKINA KyJBTYpl HE 3aBXK/IM Ma€ JIMIIEe HEraTUBHE 3HAYCHHS; IHKOJIM BOHA
ACOIIIOETBCSA 3 BIJACYTHICTIO THCKY, pPO3CIa0JICHHSIM YW TOJIETIHICHHSIM. B
KyJIbTYPOJIOTIYHOMY KOHTEKCTI MO’KHa MPOTHCTABUTH TOCTIMHY JIiHb, IO
CIPUMMAEThCS HEraTHMBHO, Ta THUMYacoOBY, SKa € BIAMOYUHKOM abo
(d110cODCHKUM  «IIE€pe3aBaHTAKEHHAM». Takli JIHOII TMPUHOCATH KOM(DOPT,
Oe3IeKy 1 3aJI0BOJICHHSI, MalOYM HEUTpaabHy a00 MO3UTUBHY KOHOTAIIIIO.

[lepcnexkTrBOIO pOOOTH GauMMO MOJajblle BUBYCHHS KoHUenty LAZY y
PI3HUX JTMCKYPCUBHUX BTUIEHHAX — Mac-MeJIMHOMY, KIHOAUCKYpPCi, @ TAaKOX B
npotuctaBienHi  konuenty — LAZY  konumenty  HARD-WORKING.

KurouoBi ciioBa: kocuimusHa cemanmura, KyibmypHa KApMuHa C8imy,
KOHYyenm, 1eKCUKO-ceManmuune noje, HOMiHamueHe noje, KOHYenmyaibHe noJe,
Oeiniyitina o3Haka, cema, cemema, 8epoanizayis, OUCKYpC.
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Dissertation for Doctor of Philosophy Degree (Ph.D.): Specialty 035
Philology. Odesa I. I. Mechnikov National University, Odesa, 2025.

The dissertation is devoted to the study of the verbalized concept LAZY in
English-speaking culture. The object of the research is the nominative field of the
concept LAZY in the English language, while the subject is the lexical and
phraseological units that verbalize the concept LAZY in English. The relevance
of the dissertation is determined by the priority direction of modern linguo-
cognitive research, which focuses on the study of conceptualization and
categorization processes of reality, as well as the need for a detailed analysis of
specific layers of English vocabulary.

In the study a comprehensive analysis of linguistic means used to verbalize
the concept LAZY in British linguistic consciousness has been carried out. The
structure of the concept is identified, including its core, medial, and peripheral
zones. Additionally, the cognitive features of the concept are distinguished based
on literary material.

The core of the concept LAZY consists of three layers (adjectival, nominal,
and verbal) and is represented by four lexemes: lazy, laziness, lazybones, and to
laze. The primary core lexeme is lazy, as the other words are etymologically
derived from it, and it has the highest frequency in lexicographic and literary
sources. This led to the rejection of the traditional noun-based naming of the
concept. The medial zone includes synonyms of the core lexemes, also divided
into three layers. The periphery of the concept consists of idiomatic and
paremiological units, characterized by figurative and metaphorical semantics.

A definitional analysis based on six English-language explanatory
dictionaries has made it possible to identify five core sememes of the verbalized
concept LAZY, represented in the meanings of the adjective lazy as the base
lexeme of the concept:

[the quality of unwillingness to exertion; negative evaluation],

[relaxed, slow, conducive to inactivity; of a period of time or activity],



[slow, sluggish; literary; of a river],

[livestock brand; on its side],

[showing a lack of effort or care; negative evaluation]

The most salient sememe of the concept is the first one. It is reflected in all
lexicographic sources and has correlates in all core lexemes. This sememe has the
highest number of synonyms (72) across all parts of speech and is represented in
all recorded idiomatic and paremiological units. The corresponding characteristic
(being lazy) is attributed to individuals, ethnic groups, and nations. In
dictionaries, it is marked with a negative connotation, reflecting the traditional
condemnation of laziness. In literary texts, a lazy person is also depicted as dirty,
dishonest, unreliable, and a parasite living off others. The adjective lazy is often
used as an insult, especially when combined with other negative words. Laziness
Is associated with misfortune and negative consequences, and it is implied that
the individual must rid himself of this quality. The analysis confirms the
persistent negative image of a lazy person in the linguistic worldview.

At the same time, it should be noted that in fiction, lazy can also have a
neutral or even positive connotation. Laziness sometimes saves a person from
danger, helps avoid stress, and contributes to relaxation and rest. In some
communities, it is even admired, though this is a rare occurrence. While constant
laziness is generally condemned, temporary laziness, on the contrary, is perceived
neutrally or even positively. Resting during a trip, at a party, or due to hot weather
Is not criticized, and the opportunity to be lazy can bring a person satisfaction.

The second sememe of the concept LAZY describes periods of time (e.g.,
day, morning) or human actions (kisses, smiles, conversations). It is verbalized
only by adjectives, recorded in all the studied dictionaries, and has six adjectival
synonyms. The evaluation of this sememe varies: traditionally, laziness is
perceived negatively, but lazy day often carries a neutral or positive connotation,
being associated with relaxation. In fiction, this sememe is mostly positive, as

lazy actions are linked to comfort, trust, and safety. It is also interesting to note



that laziness in performing a certain action can indicate skill, as it suggests that
minimal effort is needed to achieve the desired result.

The third sememe of the concept LAZY primarily relates to a body of
flowing water. It is verbalized only by adjectives (lazy and four synonyms) and
has a literary tone, which explains its low frequency. Recorded in five out of six
dictionaries, this sememe carries a neutral or positive connotation, associated
with the aesthetic of slow-moving water. In fiction, it is also used to describe the
flow of smoke.

The fourth sememe (referring to a brand mark on the side of a domesticated
animal) appears in four dictionaries but, due to its narrow field of usage, has no
examples in fiction.

It has been established that the negation seme, indicating a lack or absence
of certain characteristics in living or non-living objects, is a key element of the
concept LAZY. This is confirmed by the analysis of dictionary entries for core
lexemes and their synonyms. This seme is present in the definitions of 94.4% of
lexemes, with 53.5% of definitions containing at least one verbalizer of this seme.
Definitional and quantitative analysis highlights the key characteristics of the
concept LAZY:: lack of activity and effort, lack of care and attention, absence of
desire to do something, lack of energy, and absence of interest or engagement.
The high frequency of the negation seme reinforces the negative connotation of
the concept, emphasizing that a lazy being is lacking or entirely deficient in
something.

The evaluation of the concept LAZY in dictionaries and literary texts is
linked to the value-oriented behavioral norms of individuals in society. In English
culture, laziness does not always carry a purely negative meaning; at times, it is
associated with a lack of pressure, relaxation, or relief. From a cultural
perspective, a contrast can be drawn between constant laziness, which is

perceived negatively, and temporary laziness, which serves as a form of rest or a



philosophical "reset.” This type of laziness brings comfort, security, and
satisfaction, carrying a neutral or even positive connotation.

The prospect of this study lies in the further exploration of the LAZY
concept in various discursive manifestations — such as mass media and film
discourse — as well as in contrast to the HARD-WORKING concept.

Keywords: cognitive semantics, cultural worldview, concept, lexico-
semantic field, nominative field, conceptual field, definitional feature, seme,
sememe, verbalization, discourse.

CIIUCOK IMYBJIKALINA 310BYBAYA 3A TEMOIO IMCEPTALTI
Hayxosi npayi, y axux onpunioOHeHo 0CHOBHI HAYKOSI pe3yibmamu oucepmayii
(onybaikosati y ghaxoeux suoanuax Yxpainu):

1. JTom6poBchka C.A. Tema Heramii y BepOai30BaHOMY IOJII KOHIIETITa
LAZINESS. 3anucku 3 pomano-eepmancokoi ginonoeii, sumyck 2 (51).
Omeca, 2023. C. 66-75. DOI: https://doi.org/10.18524/2307—
4604.2023.1(50).285551

2. lombporceka C. A. Heraiiist y HOMiHaTUBHOMY TI0JI1 KOHIIENTY lazy (Ha
mpUKIaal saepHoi ceMemu laziness Ta 1i cuHOHIMIB). Hosa ¢hinonozis, Ne
94. 3anopixoks, 2024. C. 47-52. DOI: https://doi.org/10.26661/2414-1135-
2024-94-7

3. Homb6porceka C. A. Jlekcuuni 3acodu peanizaii konuenty LAZINESS B
aHTJIOMOBHOMY  XYJIO)KHBOMY  JHUCKYpCl.  Axmyanvui — NUMAaHHs
eymanimaprux Hayk. JIporoowud, 2024. Ne 79 (1). C. 229 — 334. http://aphn-
journal.in.ua/archive/79 2024/part_1/32.pdf

Hayxkosi npayi, y axux onyoaikoeami 0CHO8HI HAYKOBI pe3yibmamu Oucepmayii y
3apyOidNCHUX Cheyiani308aHUX BUOAHHSX.
1. Bigunova N., Dombrovska S. Language representation of the time concept
in English oral narrative discourse. Orbis Linguarum (Ezikov Svyat), Vol.
20, Issue 1. Bulgaria, Blagoevgrad, 2022. P. 78 - 85.
https://doi.org/10.37708/ezs.swu.bg.v20i1.10
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(onyonikosani mesu 00nosioell Ha HAYKOBUX KOHpepeHYisx):

1.

HomobpoBcbka C.A. KoHTeKCTyanbHI KOHOTallli KOHIIENITY JiHb B
aHTJIOMOBHOMY JIITepaTypHOMY AHUCKypcl. [Il Bceykpaincoka Haykogo-
npaxmuuna KoHgepenyia «llapaneni ma xonmpacmu. Mosa, kynremypa,

komyHixayisy. Onecca, denikc, 2019. C. 55-56.

. Dombrovska S. The semes consituting the lexeme LAZY. Innovative ways

of learning development: The X International Scientific and Practical

Conference. Bulgaria, Varna, 2023. P. 209 - 211. https://eu-conf.com/wp-

content/uploads/2023/03/Innovative-ways-of-learning-development.pdf

JombpoBcbka C. [lpukMeTHHMKOBA Tpymna iJIOMAaTHYHUX CIIOBHUKOBHX
onuHMIb KoHmenty lazy. Problems of solving global problems of
humanity: The XX International Scientific and Practical Conference, May
20-22, 2024, Athens, Greece. P. 334 — 337. https://eu-conf.com/wp-
content/uploads/2024/05/PROBLEMS-OF-SOLVING-GLOBAL -
PROBLEMS-OF-HUMANITY .pdf

Jom6poBceka C. [niomu y ckiaai HOMIHATUBHOTO 1oJst KoHuenty LAZY.
European congress of scientific achievements: marepiamu MixxHapoIHOT
HAyKOBO-TIpakTH4HOI KoH(pepeHuii. bapcenona, Icnanis, 4-6 mucromnana
2024. C. 432 — 437 .https://sci-conf.com.ua/wp-
content/uploads/2024/11/EUROPEAN-CONGRESS-OF-SCIENTIFIC-
ACHIEVEMENTS-4-6.11.24.pdf

Hom6porceka C. Konnenrtyanizarist noHsaTtss LAZY B aHTIMCBKIN MOBI.
Cyuacui 6UKIUKU ma IHHOBAYIUHI cmpame?ii Y po36umKy 6a2amomoHoi
ma NOAIKYIbMYPHOI KoMNnemeHyii: Mateplaaul MIXHAPOJIHOT HAyKOBO-
npakTu4Hoi KoH(pepeHmii. 28-29 mucromaga 2024 poky. Opgjeca.
Mixuaponuuii rymaHiTapauii ynisepcutet. C. 30-34.

Hom6poBcrka C. TepmiHocucTema JIIHTBOKYJIBTYPHOI KOHIICTITOJIOTTI.

Inozemna inonocia y XXI cmonimmi: marepianiu XVI MixHapoaHoi
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https://eu-conf.com/wp-content/uploads/2024/05/PROBLEMS-OF-SOLVING-GLOBAL-PROBLEMS-OF-HUMANITY.pdf
https://sci-conf.com.ua/wp-content/uploads/2024/11/EUROPEAN-CONGRESS-OF-SCIENTIFIC-ACHIEVEMENTS-4-6.11.24.pdf
https://sci-conf.com.ua/wp-content/uploads/2024/11/EUROPEAN-CONGRESS-OF-SCIENTIFIC-ACHIEVEMENTS-4-6.11.24.pdf
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HayKoBo1 KoHGepeHIii (22 nucronana 2024 poky). 3anopixxs, 3HY. C.
36-39.
file:///C:/Users/%D0%9D%D0%B0%D1%82%D0%B0%D0%BB%D1%
8C%D1%8F/Downloads/%D0%86%D0%A4%202024 %D0%97%D0%
B1%D1%96%D1%80%D0%BD%D0%B8%D0%BA_%D0%A2%D0%
BE%D0%BC%201%20(1).pdf

. JlomOpoBcrka C. HoMmiHaTUBHE MOJI€ K MPEAMET JIHIBICTUYHOI'O OIMHKCY.
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BCTYII

[IpiopuTeTHUM HampsIMOM  KOTHITUBHOI JIHIBICTUKH CBHOTOJHI €
JOCITIDKeHHS BepOaizallii KOHIENTIB y pI3HUX TUMax auckypcey. Konment cras
o6'ektom pocmipkenb . @pere, I1. Ctpocona, JIx. Ocrina, I1. I'paiica, [Ix.
Jlakodd, FO.J1. Anpecsna, O. O. bausntok, C.B.I'omuk, [.M. Koneraeroi, XK. B.
Kpacno6aeBoi-Hopnoi, O.C. Ky6psikoBoi, H.M. Mikasu, M.M. TlomntoxuHa,
AM. Tlpuxonbka, I'.l. ITpuxoasko, O.O. CeniBanoBoi, B.M. Cwmarmii, JI.B.
Crpouenko, FO.C. CtenanoBa Ta 6araTb0ox iHIIUX.

Posrnsimatoun  KOHIENTH, JOCHITHUKM  HaMararmThCsl — Hacammepe.
PEKOHCTPYIOBATH Ty CyTh, SKa IPUTAMaHHA JICKCUIHUM OJUHUILIM, Y SKUX BOHU
mictarbest ([Tomroxkun, 215). BuzHaueHHsT CTPYKTYpHUX KOMIIOHEHTIB OY/Ib-
SAKOTO KOHIEMNTY MOYMHAETHCSA 3 BHOKPEMJICHHS SIIEPHOI 30HM Ta mnepudepii
(6mxHBOI Ta NAaNbHBOI). SIepHa 30HA CKIIANAETHCS 3 MOHATTEBOI CKJIAJ0BOI,
dKka TreHepamizye iHGopmarito mnpo 00’ekTt um  sBuIe. JlochimKeHHs
MOHATTEBOT CKJIAJIOBOT MOJIATAE Y BUOKPEMJICHI CEMAaHTHYHO OJTU3BKUX CEM, IO
IHTEPIPETYIOThCS SIK €MHA KOTHITMBHA O3HaKa KoHuenty. Jlo 30Hu nepudepii
BITHOCSITh MEHII 3HAYylll acoliaiii, JUCKYPCHUBHI CMHUCIM 3 HH3bKOIO
yacToTHICTIO BUukopuctanHs (Kpasuenko, 2008, 4; KoBansosa, 2022. 169).

Konment LAZY Tta MOBHI 3acobu #oro peamizaiii mnoTpedyoTh
KOMILUIEKCHOT'O JOCJIIIDKEHHS, aJI’)K€ Hapasl HasiBHI JIMIIE TOOMHOKI PO3BIIKH 3
IOI0  TMTaHHS, 30KpeMa Jarchkuii  ncuxominrBict T.  Mences,
MpoaHasi3yBaBIy HasBHI Aedinimii koHnenty LAZY, 10X0IUTh BUCHOBKY, IIIO
JHBb € Ty)XEe MPUMXJIMBUM 1 CKJIAJHUM SIBUIIEM, SIKE TIPHUITUCYETHCS JTIOUHI Ha
OCHOB1 JOBOJI Cy0’€KTHBHUX (HaKTOpIB, PIAKO TMOB'S3aHUX 3 3yCHWUISIMH Ta
MOTHBAIII€IO JIIOAMHN Y BUKOHAHHI KOHKPETHOTO 3aBAaHHs. T. MeHCOH BBaXkae,
0 «XapaKTEePU3YIUM THIIUX JIFOJEH SK JIIHUBUX, MOBEIlb PO3MOBiA€E OLIbIIE
mpo cebe 1 CBOIO KyJbTYPY, HIX MPO Ty JIIOJIMHY, SIKY BBaXkae TiHUBOIO» (Madsen,
2018: 302). Kazaxchbki JIIHTBICTA OMHUCAIA OCOOJMBOCTI BepOamizaiii OiHapHUX

KOHIICNTIB npaybosumicms Ta jliHb B Ka3axchbkiii MoBi (Aitkulova et.al., 2023).
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Bonnouac, BepOanizaris konnenty LAZY 3aco6aMu aHTI1HCHKOT MOBH I11€
He craBaja o00’€KTOM OKpeMOi HAyKOBOi pO3BiAKH, 10 3a0e3mnedye
AKTYaJbHICTh TIPOIMOHOBAHOTO JOCTIIHKEHHS, MPHUCBAYCHOTO Kitacudikaiii
pecypciB aHTTIHCHKOI MOBH, IO BUKOPUCTOBYIOTHCS B peanizallii KOHIENTY
LAZY. TakuM YWHOM, aKTyalbHICTb TUCEpPTAliiHOI pOOOTH BU3HAYAETHCA
IPIOPUTETHOIO CHPSMOBAHICTIO CYy4YaCHUX JIIHTBOKOTHITUBHUX JOCITIIKEHb Ha
BUBYEHHS TNPOIIECIB  KOHLENTyai3alli Ta  KaTeropusamii AiiCHOCTI,
HEOOXIJTHICTIO MNOTIHOJEHOro JOCHIUKEHHS TME€BHMX IIApiB  aHIJIOMOBHOI
nexcuku. BusBienns Bep6Oanizaitii konenty LAZY 3aco6amu aHTIIMCHKOT MOBU
YMOXJIUBIIIOE po3risA  (peHoMeny LAZY sk JIOT14HO1 1 HPOTOTHUITHOI KaTeropii
Ta SIK KyJIbTYPHOT'O KOHIIETITY, BOY/IOBAaHUX B aHTJIOMOBHY KapTUHY CBITY.
3B'A130Kk po0OTH i3 HAYKOBHUMHM NPOrpaMaMHu, IUIAHAMH, TEMAMM.
Jucepraiito BHKOHAHO B MEXKax HAYKOBO-JIOCHIIHULBKOI TeMH Kadeapu
JIEKCUKOJIOT1T Ta CTWIICTUKM aHTJIINChKOI MOBH  (DaKyJnbTeTy poMaHo-
repMaicbkoi (¢utonorii OAechbKoro HallOHaJbHOTO YHiBepcuTeTy iMmeHi LI
MeunukoBa «CUCTEMHO-CTPYKTYPHI 1 JUCKYPCUBHO-KOTHITHBHI JTOCIIJIKEHHS
aHTJIOMOBHOI KapTUHM CBITY» (HOMep aepkaBHOi peectpariii 0119U002438).
Temy nucepramii 3aTBEpIKEHO Ha 3aciiaHHi BYeHOi paau OnecbKoro
HarloHabHOTO yHiBepcuTeTy iMeHi [.I. MeunukoBa (mporokon Ne 2 Big 19
xoBTHS 2021 p.).
MeTa 1npomoHOBaHOI PO3BIAKM TMOJSTAaE B aHANi3l Ta CUCTEMaTHU3allii
3ac00iB BepOanizaiii koHuenty LAZY B aHTTHCHKIA MOBI.
[TocraBnena meta nependadaga po3B’si3aHHs TAKWUX OCHOBHHX 3aBJIaHb:
1) mpocmiiKyBaTH €Tanm¥ CTAHOBJICHHS KOTHITMBHOI JIIHTBICTHKH,
BU3HAYUTH TOHSTTS JIEKCUKO-CEMAaHTHUYHOTO TIOJISI Ta KOHIIENTY y
Cy4YacHii JIHTBICTHIII;
2) cxapakTepu3yBaTH SJIPO HOMIHATHBHOTO ToJii KoHienty LAZY

(IpUKMETHUKOBUH, IMEHHUKOBUM Ta 1ECTIBHUN 1IAPH)
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3) BU3HAYMTH MeJlialbHY 30HY HOMIHATUBHOTO 1MOJIs KOHIenTy LAZY
(IpUKMETHUKOBHM, IMCHHIKOBUH Ta MIE€CIIBHHUN MIapH);
4) onmcath BepOai3allifo ceM Heramii y CIIOBHUKOBHX Je(iHiIisgx
SJIEPHUX JIEKCEM HOMIHATHBHOrO mojia KoHmenty LAZY Tta ix
CHUHOHIMIB (TPUKMETHUKOBH, IMCHHUKOBUM Ta JI1€CTIBHUHN IIapH)
5) Bu3HaunTu nepudepiiiHy 30HY HOMIHATHBHOIO IOJISA KOHICHTY
LAZY;
6) nmpoanamizyBatu BepOaiizamito koHienty LAZY y aHIIIOMOBHIH
XYJIOKHIH JIiTepaTypi.
O0'exTOM BUBYECHHS € HOMIHATUBHE NoJe KoHuenty LAZY B aHTmiChKIN
MOBI.
IIpeaMeTr BUBYECHHS CKJIAJAIOTh JIEKCHUHI Ta (Ppa3eoIOriyHl OJUHUIIL, IO
BepOanizyroTh KoHIeNT LAZY B aHTIIMCBHKIN MOBI.

MarepiasioM OCHIIDKEHHS TOCIYX UM OJM3bKO THCSYl TIPUKIIAIIB
BXKUBAHHS JIEKCUUHOI oAuHUIll LAZY, 11 CHHOHIMIB Ta MOX1HUX, BAOKPEMJICHI 3
XyJIO)KHBOI JIITepaTypu, Ta JaHl JeKcukorpadiyHuUX Kepen (TIyMayHHUX,
SHIMKIIONIEIMYHUX, (PPA3EO0JIOTIUHUX Ta CAHOHIMIYHHUX CJIOBHHKIB Ta T€3aypyCiB
aHTJIINCHKOT MOBH).

AHai3 KOHIIENTIB HA Cy4aCHOMY €Tarll pO3BUTKY KOTHITUBHOT JIIHTBICTHUKHU
IPEICTaBIICHUI CUHTE30M METOAUK, MPUIOMIB 1 MpoLeayp, Kl MatOTh Ha METI
IHTEpHpEeTaLil0 MEHTAIBHUX MPOIIECIB, BIJOOPAXKEHUX Yy CBIIOMOCTI 1HAMBIAA 1
BepOali30BaHUX 3a JOMOMOrol MoBHUX oauHuI. 3a [.M. Koneraesoro,
KOHCTPYIOBaHHSI HOMIHATUBHOTO MOJIsi OyIb-SIKOTO BEpOai30BaHOTO KOHLENTY
Ma€ HACTYTHI eTaru:

1. BunyyeHHss 13 penpe3eHTATUBHUX  JIEKCHUKOTpadiuHUX  JHKEepen
HOMIHATHUBHUX OJIMHUIlb, IO CEMAHTUYHO CIIOPIAHEHI 13 KIOYOBOKO
(3a3BM4ail IMEHHOI0) JIEKCHYHOIO OJIMHMIICIO-HA3BOKO KoHIenTy. I[lig
HOMIHATUBHUMH OJUHUISIMH PO3yMieMO cemMeMu (pa3oM 13 IXHIMHU

nediHIIIsIME), yCTalleHl 1 (pa3eosIoTIuHI CJIOBOCIIONYYCHHS 1 TapeMii.
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2. JledinimiitHuii aHami3 HOMIHATUBHUX OJMHHIIH 13 METOK BHOKPEMJICHHSI
KITFOYOBHX CEM, SIK1 B PI3HUX CIIOBHHUKAX MOXYTb OyTH BUPaKeHI KIJIbKOMa
HEeIJICHTUYHUMU JePiHIIHHIMU 03HakamMu. Bubip Hackpi3HOro B paMKax
MOJI MO3HAYEHHSI BUOKPEMJICHUX CeM. 3a HEOOXITHOCTI CEMU MOXKYTh
Mi/1aBaTUCh MOAAIBIIOMY aHANi3y JAPYToro, MOXJIUBO TPETHOTO CTYTCHS
rmbuHu. B 11s0My pasi gedinimiiina o3Haka (sika MaTepialii3ye BiIIMOBIIHY
CEMy)  pO3TJAJa€TbCsl  SIK  CaMOCTIMHUN 00 €KT  MOJAJIbIIOTO
KOMIIOHEHTHOTO aHali3y.

3. ApaHXyBaHHS KIIOUOBHUX CEM 3a IXHIM CMHUCIOBUM mnoTeHIiagom: 1O
HaszuBaeThes, K xapakrepusyerbes, AKI tpanchopmarnii BigOyBaroThCs B
MeXax JTOCHIJIKyBaHOTO TOJIS.

4. CTpyKTypyBaHHS 0JIA HA A7IpO, MEI1ajbHy 30HY 1 Iepudepito.

5. OkpeMuM eTtanioM Mae OyTH €TUMOJIOTIYHA PO3BIJKA AEPHUX CEMEM
[Koneraesa, 018, 125].

HaykoBa HOBU3HA pOOOTH TOJIATAE B TOMY, 1[0 B Hil yIiepiie MpoBeAeHO
KOMITJIEKCHUI aHaji3 JIHTBICTUYHHUX 3ac00iB BepOamizamii konuenty LAZY y
OpUTaHCHKI MOBHINM CBIJIOMOCTI Ta BUSBICHO CTPYKTypy KoHienty LAZY 3
ypaxyBaHHSM  OCHOBHUX  TOJIOKE€Hb  KOTHITMBHOI  JIIHTBICTMKA  Ta
JIHTBOKYJIBTYpOJIOTii. Ymepie Oylio BHU3HA4YEHO SAPO, MeAlalbHY 30HY Ta
nepudepiiiHy 30Hy HOMIHATUBHOTO MOJsi KoHIENTy LAZY (MpUKMETHUKOBUM,
IMEHHUKOBHI Ta JI€CIIBHUH IIapu). YTepiie BCTAaHOBJICHO BepOasizalliio cem
Herarii y CJIOBHUKOBUX NE(PIHIIIAX SACPHUX JIEGKCEM HOMIHATHBHOTO OIS
koHuenty LAZY Ta iX CHHOHIMIB (IPUKMETHUKOBUH, IMEHHUKOBHM Ta
TieCTBHUN mmapu). Ymepiie po3poOieHo KiacudiKallilo KOTHITUBHUX O3HAK
koHuenty LAZY, BunineHMX Ha maTepiail XyAOXHbOI JiTepaTrypu. HoBum €

BCTAHOBJICHHSI KYJBTYPOJIOTIYHMX O3HAaK KoHuenty LAZY B aHMmChKIi

KyJbTYPI.
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TeopernuHe 3HaYeHHs AHCEPTAIlli MOJATAaE B TOMY, IO il pe3yJbTaTH
CTaHOBJISITh TIEBHUM BHECOK y CTPYKTYPHY CEMaHTHKY, 30KpeMa, B KOTHITUBHY
CEMaHTHUKY, HacaMIepel — KOHIENTOJIOTIIO.

I[IpakTuyHe  3HA4YeHHs  pPOOOTHM  BHU3HAYAETHCA  MOXIJIHMBICTIO
BUKOPHUCTAHHA 11 MOJIOKEHb 1 BHUCHOBKIB Yy BHKJIAJaHHI KypCIiB JIEKCUKOJOTIT
aHrmicbkoi MoBU (po3ninu  «CIIOBHUKOBHM cKiiall MoBH», «CeMaHTHYHA
CTPYKTypa 3HaueHHs», « CIIOBOTBIP»), CTHJIICTUKH aHTIIIMCHKOT MOBH (pO3.1I1
«Crtumictuka  Tekcry», «CTWIICTUYHA  CEeMaclojoris»),  KyJIbTYpOJIOrii,
nmiHrBOoKpaino3HaBcTBa BenukoOpuranii, CILIA, ABctpanii Ta HoBoi 3enanaii, a
TaKOX Y CIICIKypcax 3 IHTEpHpeTarlii TeKCTy, JIeKCUkorpadii Ta KOTHITUBHOT
CEMaHTHUKH.

Anpobauio pe3yabTaTiB JO0CHIIKEHHSI 3JIMCHEHO Ha 3aciJaHHAX
kadeapu JEKCUKOJIOTI Ta CTUIICTUKU aHIIIHChKOT MOBU (haKyJIbTETy POMaHO-
repManchkoi ¢utonorii OfechbKoro HaiioHajdbHOTO YHiBepcutery imeni [.I.
MeunukoBa (2021 — 2024 p.p.) 1 IpeACTaBICHO Ha CiMU MIHCHAPOOHUX HAYKOBO-
npakmu4Hux Ta Haykosux kongepenyisx: 111 Bceykpaincbka HayKOBO-TIpaKTHYHA
koH(pepentisa «Ilapaneni Ta koHTpactu. MoBa, KynbTypa, KoMmyHikaris» (Onxeca,
2019), The X International Scientific and Practical Conference (Bulgaria, Varna,
2023), The XX International Scientific and Practical Conference «Problems of
solving global problems of humanity» (Athens, Greece, 2024), The International
Scientific and Practical Conference «European congress of scientific
achievements» (bapcenona, Icmanis, 2024), MixHapoHa HayKOBO-TIpaKTUYHA
koH(pepeHuis «CyyacHl BUKIMKM Ta I1HHOBAIIMHI CTpaTerii y pO3BUTKY
OararoMOBHOT Ta MOJNIKYyJIbTypHOI KommeTeHIi» (Opeca, 2024), XVI
Mixnaponna HaykoBa KoH(epeHinis «Inozemna ¢inomnoris y XXI cTomitri»
(Bamopixoksa, 2024), X BceykpaiHcbka HayKOBO-TIpAaKTHYHA 1HTEPHET-
KoH(epeHiiss «BUKIUKU CyyacHOI HayKH: MDKAMCUMIUTIHAPHUN TOIJIA Yepe3

npu3My iHo3eMHHX MoB» (Opeca, 2024).
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Ily6aikamii. OcHOBHUIT 3MICT JucepTallii BUCBITIICHO B 00uHaoysamu
nyOJTiKalisax aBTOPKH, AECATh 3 SIKUX € OAHOOCIOHUMHU, TPH 3 IKUX OMYyOIIKOBAaHO
y (axoBux BUAAHHSIX YKpaiHU, YOTUPU — HAJAPYKOBaHI 32 KOPJAOHOM; OJIHA
nyOJikailisi y CIHIBaBTOPCTBI BXOJUTH JI0 HAyKOMETpUUYHHX 0a3 «Scopusy.
3aranbpHuii o0cAr myOuikaliil — 2,2 IpyKOBaHUX apKylla.

OOcsr i ctpykrypa po6oru. Jlucepraiisi CKIagaeThes 31 BCTYITy, IIOCTH
PO3IUIIB 3 BHCHOBKaMHM J0 KOXHOTO 3 HHX, 3arajbHUX BHCHOBKIB, CIIHCKY
BUKOPHUCTAHUX JIKEPEN Ta CIHUCKY JIKEpes LUII0CTpaTUBHOIO Matepiany. O0csr
TEKCTY JUCEpTallii ckiaaae 255 CTOPIHOK, 3arajbHUM 00CAT TucepTallii pa3om 31
CIIMCKOM BUKOPHCTaHOI JiTepaTypu cTaHOBUTH 273 cropiHku. CHoucok
BUKOPUCTAHUX JpKepen Haimiuye 156 mosuiiil, 3 HUX 62 1HO3€eMHUMH MOBaMH.
Cnucok JiKepen UTI0CTPaTUBHOTO Matepiainy Bkitovae 41 HaliMeHyBaHHS.

Y Beryni oOrpyHTOBaHO BHOIP TEMH JOCTIKEHHS, 1i aKTYaJbHICTb,
OKPECJICHO METY ¥ 3aBJaHHsS POOOTH, BCTAHOBJIEHO 00’ €KT 1 MPEAMET PO3BIIKH,
OMMCaHO MaTepiaJl Ta METOAM WOro JOCHIIHPKEHHS, PO3KPUTO HOBHU3HY,
TEOPETUYHE Ta TPAKTUYHE 3HAYCHHS OTPUMAHHUX PE3YJbTATIB, PO3KPUTO
ampo0arrito poOOTH Ta BUCBITIIEHO i1 CTPYKTYDY.

Y nepmomy posaiii “TeopeTnko-MeTOa0/I0TIYHI 3acaaH TOCTIIKEHHS
koHuenty LAZY” BHUCBITICHO CTAHOBJICHHS KOTHITUBHOI JIHTBICTHKH,
PO3KPUTI TIOHATTS JICKCUKO-CEMAaHTHYHOTO TIIOJIsI Ta KOHIENTY B CYy4YacHIid
JIHTBICTHIIl, OTTUCAHO METOM JOCIIKeHHs KoHuenTty LAZY.

Y apyromy po3aiai «Sapo HomMiHaTHBHOTO moJis koHuenty LAZY»
aQHATI3YIOTBCS SIPO TMPUKMETHUKOBOTO APy HOMIHATUBHOTO TOJISI KOHIICTITY
LAZY, sapo IMEHHMKOBOTO IIIapy HOMIHATHBHOTO Tojisg KoHmenty LAZY Ta
SJIPO JIECTIBHOTO IIapy HOMIHATUBHOTO ToJist KoHuenty LAZY.

Y Tperbomy po3miji «MeaiaJbHa 30HA HOMIHATHBHOIO IOJISA
koHuenty LAZY» 00roBoproeThCcsi MeiaibHa 30HA MPUKMETHUKOBOTO IIapy

HOMIHATUBHOTO ToJia KoHuenty LAZY, MeniaabHa 30Ha IMEHHUKOBOTO IIapy
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HOMIHATUBHOTO MoJisi KoHuenty LAZY Ta MenianbHa 30HA JI€CTIBHOTO IIapy
HOMIHATUBHOTO OIS KOHIeNnTy LAZY.

VYV 4erBeproMy po3aiii «BepOaJgi3zanisi cemun Heramii y CJIOBHUKOBHX
nediHinigX siIEPHUX JeKceM HOMIHATHBHOIO moJisi koHuenty LAZY Ta ix
CHHOHIMIB» BHCBITIIOEThCS BepOaizaiiss CeMH Herauii y CIOBHHKOBHX
nedIHIIISX TPUKMETHUKOBOTO IIapy, CEMH Herallli y CJIOBHUKOBHUX Je(IHIIIAX
IMEHHUKOBOT'O IIapy Ta CEMH HErailii y CIOBHUKOBHUX JAEQIHILISAX JT1€CTIBHOTO
mapy.

Y waromy posaiini «llepudepiiina 30Ha HOMIHATHBHOIO MOJISA
koHuenty LAZY» anam3yloTbcd  1JIOMaTHU4HI  CJIOBOCIOJYYEHHS 3
npuKMeTHHKamMu lazy ta passive, a Tako 11IOMaTHYHI CJIOBOCIOJIYYCHHS, SKi
BepOaIi3yroTh 3HaUCHHS KoHIleNTy LAZY.

Y mocromy posaiii «Bepoaaizania konuenty LAZY y aHriioMoBHil
Xyd0:kHiii  JiTepaTypi»  aHami3ylOThcs ~ ceMeMu  KoHuenty — LAZY
(IpUKMETHUKOBHM, 1€CTIBHUA Ta IMEHHUKOBHUI IIapyu) B KOHTEKCTI CyYaCHUX
AHTJIOMOBHUX XYJI0XHIX TBOPIB.

Y BucHOBKaxX HaBEIECHO MIACYMKH Ta pe3yJIbTaTh JUCEPTAIIITHOTO

JOCIIKEHHS, BU3HAUEHI MEPCIEKTUBYU MOIAJIbIINX PO3BIIOK Y [IbOMY HaIPSIMI.
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PO3JLI I
TEOPETUKO-METOJOJOTTYHI 3ACAJIU NJOCATKEHHS
KOHIIEINITY LAZY

1.1. CraHOBJIeHHSI KOTHITUBHOI JiHIBiCTHKH

KorniTuBHa JIHIBICTHKA € BITHOCHO MOJIOJIMM HANpPsIMOM JIIHTBICTUYHOT
HayKH, SIKUI IIBUAKO po3BUBaEThCs. T.B. MoHaxoBa cTBEpIKye€, 10 KOTHITUBHA
JmiHrBicTUKa BUHUKIA y 70-T1 pokn XX CT. 1 BIAIPABHOK TOYKOKO BBaXKA€
CTBOPEHHsSI TEpMiHY “KOTHITMBHa Tpamartuka” y ctarti Jx. Jlakopda Ta T.
Tomncona “IIpeacTaBisieMO KOTHITUBHY TpaMaTuKy’, B SAKIA TOHITTS
KOTHITHBHA JITHTBICTHKA Ta KOTHITUBHA T'paMaTHKa OTOTOXKHIOIOThCS [ MOHaxoBa,
2010]. e Oynu mepirl JOCIHIPKEHHS HOBOTO HAMpsAMY, 0 SKHX TaKOX
BiiHOCUMO nociimkeHHs: P. Jlenrekepa, P. Jxexkkennodda, Y. dimimopa, V.
Yetia Ta in. [Langacker, 1987], [Langacker, 1988], [Fillmore, 1981],
[Jackendoff, 1993], [Jackendoff, 1995], [Chafe, 1987]. 3rogom mi JociiKeHHS
Oysi BU3HaHI (PYHJIaMEHTOM Ta KJIACUKOIO JTAaHOTO HampsaMKy. L1 mocimimkeHHs
dbokycyBamcs Ha mpodiieMax BiTHOIICHHS MOBHM Ta CBIJIOMOCTI, SIKI HE MOTJIH
OyTH TOSICHEHI BHUKJIIOYHO 3a JOMNOMOIOK CTPYKTYPHUX BHYTPILIHIX
BJIACTUBOCTEH, XapaKTepHUX JUIsi MOBU. BueHi Hamaramucs TOCHIIUTH 3B’ 30K
CTPYKTYPH MOBH Ta TOTO, III0 OTOYY€E MOBY, 3HAXOAUTHCS 11032 11 MekaMu. Takum
YUHOM, NMPUYMHOK BUHUKHCHHS KOTHITMBHOI JIHTBICTHMKM B. EBaHc BBakae
He3a/10BOJICHHS (hopMalbHUMH TTijixoamu 10 MoBH [Evans, 2006, 11].

KorniTuBHa NIHTBICTHMKA $IK HayKa 3apOJKY€EThCS Ha CHUMIO3Iymi Yy
HyiicOyp3i 1989 p., opranizoBanum Pene lupBenom, ae 6yo 3aCHOBaHO KypHa
“KorniTuBHa JIHTBICTHKA” 1 MIXXHApOHY acoIialii0 KOTHITUBHOI JIIHTBICTHKHU
[Monaxoga, 2010, 29].

KorniTuBHa miHrBicTHKA Oyiia 3aCHOBaHA K OKpeMa rajy3b MOBO3HABCTBA
Ha 3acajax KOTHITUBHOI Hayku, sika BuHukia y CHIA micns pyroi cBiToBOi

BiliHM 1 Oyna O0OyMOBJI€Ha HEOOXIJTHICTIO IIBUAKOI OOpPOOKM BeIWYE3HOT
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KUIBKOCTI 1H(oOpMaIlii Ta CTBOPEHHS IMOTY>XHUX OOYHCIIOBAIBHUX MAIUH, a
TakoXK MPOOJEeMOI0 HaJaroJKeHHs eQEeKTUBHOTO 3B’s3Ky. MOBO3HABIII,
MaTeMaTHKH, KiOepHeTHKH, ¢axiBii 3 Teopii iH(opMmalii Ta MaTeMaTHYHOTO
MOJIEJIFOBaHHSI HAMarajaucs IPOBECTH Mapajesib 3 PO3YMOM JIIOJIMHU, 3PO3YMITH,
K JIOAMHA 37aTHa OOpoOJIATH, MaM’siTaTu Ta BUKOPHUCTOBYBATH TiraHTCHKI
00’emu 1H(DOpMaIIii 3 i1 00MEKEHUMHU BIACTUBOCTSIMH Ta B OOMEXKEH1 MTPOMIKKH
gacy. Takum dYWHOM, JOCHITHUKKA TIOPIBHIOIOTH PO3yM  JIIOJUHU 3
O0OYUCITIOBAILBHUM MPUCTPOEM Ta BUBYAIOTH MPUPOJY BHYTPILIHIX YSABICHb Ta
po3yMoBux 3ai0Hoctel mroaunu [CeniBanosa, 2006, 365-366].

VY cnosauky “Encyclopedia of Language and Linguistics™ 3a penaxiiieto P.
Emepa korniTHBHA Hayka Ma€ HacTyIHEe BU3HauYeHHs: “‘KOTrHITMBHA HAayKa — I1€
MDKIUCIUIUTIHAPHE HAYKOBE JIOCHIIKEHHS pPO3yMy, B OCHOBI SIKOTO JIXKATh
KOHLIEMIIi 1 METOAM IITYYHOTO IHTENEKTY Ta 1H(OPMATHKH, JIIHIBICTHKH,
ncuxoJorii, piocodii, HEMpOHAYK 1 aHTPOTOJIOTIT” [BEO-MOCUIIaHHA .

Ha agymxy O. KyOpskoBoi Tta O. CeniBaHOBOi, KOTHITUBHA HayKa €
“HaIHAyKOK”’, “IapacoyIbKOBOIO” Tally3310, sIKa IMOETHYE METOIN JAOCIIIKESHHS
PI3HUX TUCHMILIIH JUIsl BUBYEHHS IPOIICCIB IMi3HAHHS, 0OpOOKM Ta 30epiraHHs
inpopmarii [Kyopsikosa, 2012, 9], [CeniBanosa, 2006, 367].

KornituBizm, 3a A. 3eneHbKO, CIOHYKa€ IOCIIKYBAaTH JIOJAUHY SIK
cucteMy nepepoOJieHHs 1HpopMallii, a TOBEAIHKY MOSICHIOBATH 32 JOTOMOIOIO
BHYTPIIIHIX CTaHIB JIOJUWHU. | caMe BUKOPHCTAHHS MOBHM BYEHHI MOB’S3y€ 3
00pobkoto Ta 30epiraHHsAM iHQopmaillii. KOrHiTUBICTH, Ha TyMKY BYEHOTO,
NPOTUCTABIATh cebe OiXxeBiopucTaM Ta HEWpONCUXojoraM THM, IO
MOCITYyTOBYIOTBCSl TEPMiHAMH, 1[0 TTO3HAYAIOTh MEHTAIbHI MPOIECH, 1 BOJHOUYAC
TEpMiHAMHU 3 KOMIT IOTEPHOI HAyKH, TAaKUMH K “‘CKpinT’, “¢peiim”, “cxema”,
TOIIO JJIs 1HTEPHpeTallii Mi3HABAJIBHUX IIPOIIECIB JIOAUHU. TakuMm YUHOM,
KOTHITHBI3M CTa€ “KOMIT’ IOTEPHOIO CTHIIICTUKOIO” [3enenbko, 2010, 270-272].

3a O. CeniBaHOBOIO T'OJOBHUM JIPKEPEIOM KOTHITUBHOI JIIHTBICTUKH CTaja

KOMIT'IOTEpHA HayKa Ta KOMIT'IOTEpHA JIHIBICTHUKA, 110 po3po0Jsie
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“aBTOMATH30BaHI METOAM 30epiraHHs, oOpOOKH, MEpepOoOKH 1 BHUKOPUCTAHHS
JIHTBICTUYHUX 3HaHb W 1H(OpMAallii, pPernpe3eHTOBAaHOI 3HAKAMHU MPUPOIHOI
moBu” [CeniBaHoBa, 2006, 367-368]. KoM 1oTepHa JIHIBICTHKA BUKOPUCTOBYE
JOT14Hi, rpadiyHi Ta 1HII JUCKPETHI MaTEeMaTHYHI NPEACTaBICHHS s
MOJIETIIOBaHHSI (YHKI[IOHYBaHHS MOBHM Ha PI3HUX PIBHIX JIIHTBICTUYHOTO
TOCHIKeHHS [BeO-TIOCUIaHHS |.

€. KapninoBcbka BKa3zye, 110 3aCTOCYBaHHSI TaKOro JOCIIIHHUIIBKOTO
IHCTpYMEHTa K KOMIT IOT€p, YMOXJIMBIIIOE CTBOPEHHS HOBHX METOIB
JOCIIJKEHHS, aHali3y Ta CHUHTE3Y JUIsl PO3B’A3aHHSA TEOPETUYHUX 3aBJaHb
cydacHoro MoBo3HaBcTBa [KapminmoBchka, 2006, 9]. HaykoBuis migkpecitoe
MDKIUCIUTUTIHAPHUNA XapaKTep KOMII FOTEPHOI JIIHTBICTUKH, BKa3ylOUd Ha TOU
dakT, 1o mpeAMET Ta 00 €KT JOCIHIKEHHSI KOMIT FOTEPHOT JIIHTBICTUKHU (MOBa)
3HAXOASATHCS B Tally31 JIHIBICTUKH, @ THCTPYMEHT JTOCHII)KEHHS (KOMIT FOTEp) Ta
METOJIM JOCIIIKEHHS TOTUYHUH 10 1HHOPMATHUKY Ta IHIIIUX HAYK, CIIPSIMOBAHUX
Ha poOOTYy 3 MOJEIIOBAaHHSM Ta CTBOPCHHSM IITYYHOTO iHTENIeKTy. Cam
IMITYYHUH THTEJIEKT € KOMIT IOTEPHUM aHAJIOTOM MO3KY JIOAUHU [TaM camo, 106].

O. CemBaHOBa TaKOX CTBEPIKYE, IO W KOTHITUBHA IICHXOJIOTIS, IO
TAaKOXX BHWBYAE IM3HABAJIBHI TIPOIECH JIFOAWHH, € BAXKIUBUM JDKEPEIIOM
KOTHITUBHOT JHTBICTUKU. KOTHITUBHA TICHMXOJOTIS TakoX IepedyBaia Tif
BIJTUBOM KOMIT FOTEPHOI HayKd Ha TOYaTKy CBOTO iCHYBaHHS, IO W CTaJo
NPUYMHOI0 OTOTOXXHEHHSI TMi3HABAJIBHUX TMPOIECIB JIIOJAUHU 3 POOOTOIO
KOMIT FOTepa 1 MOSICHEHHS MEHTAIBHUX TIPOIIECIB 32 JOTIOMOTOI0 KOMIT FOTEPHOTO
1 MareMmatndHoro mojeitoBanus [CemniBaHoBa, 2006, 367-368].

A. 3eneHbKO BH3HAYAa€ KOTHITUBHY IICHXOJIOTIIO SK HAyKy, IO
BUKOPUCTOBYE apceHan MepepoOeHHsT MOBHOI 1HGopmarii ais moOya0BU
MoOjieJIed, 10 30BHI BIATBOPIOIOTH JIFOJICHKY MOBEIIHKY B IPOIECI PO3B’sA3aHHS
IHTEJICKTyJIbHUX 3aBAaHb. J[OCHIIHUK 3a3Hadae, MO0 KOTHITHBHA TICUXOJIOTIS Y
60-T1 pokn XX cT. 3poOuja BEJIUKUH BHECOK y PO3BUTOK KOTHITHUBI3MY SIK

HAyKOBOI Teuii, MOKa3aBIId MOXJIHUBOCTI HOBOi METaMOBH 1 OOUYHCIIOBAILHO-
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MOIIYKOBOTO MIJXOAy JIO BHUBUYEHHS MI3HABAILHUX MIPOLIECIB JIIOJUHHU:
“oprani3Mu BUKOPUCTOBYIOTb BHYTPIIIHI BUSBH (penpe3eHTallii) Ta 3A1iCHIOIOTh
0o0UYHCITIOBaJIbHI Omepallii HaJl pernpe3eHTaiisMu 1noaiouo 10 EOM” [3eneHbko,
2010, 271]. MoBa, Ha AyMKy BYEHOTO, BHKOPHUCTOBYETHhCS B yCiX cdepax
TISUTBHOCTI JIIOJUHH 1 TOMY BifoOpaskae MOBEAIHKY JIOAMHM HANOUIBII OBHO
[Tam camo, 270-272].

[Ile oMM JI>KEpeIoM KOTHITUBHOI JIIHTBICTUKH € T€HEpAaTUBHA I'PaMaTHKa
H. Xomcekoro. [locmiaHUKH 3ayBakKylOTh, IO “KOTHITMBHA JIIHTBICTHKA, SKa
BuHukia y CIHIA wanpukinmi 70-x — Ha noyaTky 80-X p. € BIIOUTKOM JESIKUX
171ei1 Teopii FeHepaTUBHOI TPaMaTUKH, 30KpEMA, YSABIEHHS PO MOBY SIK MEXaHI3M
MOPO/KEHHS, MEHTAJIbHY PpEMpEe3CHTAIlll0 TpaMaTUKd OKPEMOTO MOBIIS,
MOJICTFOBAHHS 1IUX MEHTAJIbHUX MpolieciB” [CeMunHChkui, 1996, 6].

B oCHOBI reHepaTWBHOI TpaMaTHKH JIGKUTh KOHIEMIlS PO CHCTEMY
rpaMaTUYHUX TPaBWI Ta iX TpaHchopmaiii s ToOyAOBH MPAaBUIBHUX
IrpaMaTHYHUX KOHCTPYKIINA. [IOHATTS CHHTaKCHCy € KIFOYOBHM JJIS  ITi€i
mucuurmuniad. OJIHAaK, Ha BIJAMIHY BiJ KOTHITHMBHOI JIIHTBICTHKH, I'€éHEpaTHBHA
rpaMaTHKa 3arnepeuye 3ajJeKHICTh MOBHOT CUCTEMH B1J] 3arajlbHUX KOTHITUBHUX
MexaHi3miB [MenbHuuyk, 2021, 68-71]. BueHHs reHepaTMBHOI rpaMaTHKU Ta
TCeHEPAaTUBHOI JIHTBICTUKU, 3a A. 3elIeHbKO, TIPYHTYEThCS Ha KIUIBKOX
NPOTHUCTABIICHHSAX, HANpPUKIAQa, KOMIICTEHIls, a00 3HaHHA MOBH, Ta
BUKOPHUCTAHHS MOBHM B MOBHI# AisuIbHOCTI [3enennko, 2010, 217].

3a BH3HAQUCHHSAM IILOIO BYCHOIO, KOTHITMBHA JIHIBICTHKA €
MDKIUCHUIUTIHAPHUM — HANpSMOM, SIKMM TO€JHYye B COOl  JIHTBICTHKY,
MICUXOJIOTI0, HEUPOJIOTII0, HAYKy MPO IITYYHUM IHTEIEKT, MCUXOJIHTBICTHKY,
¢izionorito Ta MaremMatuky. Jlnsg 1bOro HampsMy MOBa € 3arajbHUM
KOTHITUBHUM MEXaHI3MOM, a TOJIOBHMM 3aBJIaHHSM € BHBUYEHHS, OIKC Ta
MOSICHEHHSI MEXaHI3MIB 3aCBOEHHS JIIOJUHOI0 MOBH Ta CTPYKTypa IIHX

MeXaHi3MiB [Tam camo, 270-272].
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O. CeniBaHoBa BH3HAYa€ KOTHITUBHY JIHTBICTUKY SIK Taly3b
MOBO3HABCTBAa, IO BUBYAE MOBY SK IHCTPYMEHT OTpUMaHHS, 30epiraHHs,
00poOKH, TIepepoOKHM 1 BUKOPUCTAHHS 3HaHb 1 SKa JOCHIIKYE CIIOCOOH
KOHIIeNTyasi3alii Ta KaTeropusailli CBITY Ta BHYTPIIIHIX VYSABJICHb Ta
MepPeKUBAHb JIIOAMHN TEBHOIO MOBOIO. OO0’€KTOM KOTHITHMBHOI JIIHTBICTUKH
JOCIITHUL BBa)Ka€ MOBY, a MPEIMETOM — CHIBBIJIHOIICHHS KOTHITUBHMX
MEXaHI3MIB CBIJOMOCTI 3 MPHUPOJHOIO MOBOIO 1 ii MOBJIEHHEBOIO peaji3alli€ro.
Moga € ni3HaBaJIbHUM 3HAPSIISAM KOJTyBaHHS Ta TpaHchopMallii 3HaHb, ajie BOHA
€ HE JIMIIIe BHYTPIIIHHOIO 3AATHICTIO JIIOAMHU. MoOBa HajaHa JIIOJIMHI 330BHI Ta
CTBOpPEHA HE3aJEeKHO B1JI KOHKPETHOIO I1HJIMBIJA, HAaB’SI3yl0Ud HOMY IMpHU
3aCBOEHHI CBiM CIIOCIO KaTeropu3allii 1 KOHIENTyalli3allii CBITY Ta BHYTPIIIHbOTO
pedekcuBHoro gocBiay ernocy [CemiBanosa, 2006, 365-371].

B. EBanc 3a3Hauae, 3rilHO 3 KOTHITUBHOIO JIIHTBICTMKOIO, V¥ BUBYEHHI
MOBH, pO3yMy Ta iX B3a€MOJli HAaWBAXKJIUBINIY POJIb 3alMAaOTh MUCJICHHS,
KOHIIENTYyaJIbH1 MPOLIECH Ta BTUICHUH NOCBiA. [7es BTUIEHHS AOCBidy, 3a3Havae
JOCITITHUIL, O3HAYAE, III0 MH MAEMO BUI0-CIISIU(I1IHUIN OIS Ha CBIT 3aBIISIKU
YHIKQJIbHINA TPUPOIl HAMUX (PI3UYHUX TUL. [HIIMMHU ClI0BaMu, Hallle TIIyMadeHHs
PEaTbHOCTI OMOCEPEAKOBYETHCSI 3HAUYHOIO MIpOI0 Yepe3 NMPHPOAY HAIIOTO Tijia
[Evans, 2006, 22]. B. EBaHC Tako)X BBa)ka€ BaKIIMBUM TaKe ITOJIOKECHHS
KOTHITUBHOI JIIHTBICTUKH, IO MOBa BijoOpaxae MOJEII MUCIEHHS, TaKUM
YUHOM, BHBYAaTH MOBY O3HA4ya€ BHMBYATH MOJIETi KOHIeNTyasizamii. MoBa
BioOpakae ¥ TeBHI (PyHIaMEHTabHI BJIACTUBOCTI T4 PUCH PO3YMY JIOAUHHU
[Tam camo, 5-6].

OCHOBHUM TOHATTSIM KOTHITHBHOI JiHTBICTUKM A. 3enenpko Ta O.
CeniBaHOBa HA3WBAIOTh MI3HABAIBHHUU TMPOIEC, B PE3YyJIbTATI SKOTO JIFOJAMHA
HaOyBa€ JI0CB1J Ta 3HAHHS MIJISIXOM CIPUMHSATTS CBITY OpraHaMu 9yTTsl, 00pOOKH
1 mepepoOku HaOyTHX 3HAHb HA M1ICTaBl BHYTPIIIHHOTO pe(IEKCUBHOTO JOCBITY,
CHUCTEM KaTeropusallii Ta KOHIENTyasi3allli, a TaKo MOBHOI 1HTepIpeTali Ta

nepeiHTeprperanii  —  KorHimiro. Koruimiss  copuyuHse€ Yy JIIOJIHHI
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CMHUCJIOYTBOPEHHSI Ta NEpPepoOKy OTPUMAHUX 3HAHb 4Yepe3 MNpU3My MEBHOI
KyJbTypH, TaKUM YHHOM, POOJISIYM 3HAHHS CIUIBHUM HAaO0yTKOM YJICHIB ITi€l
KyJaeTypH [3enenbko, 2010, 272-273], [CeniBanoBa, 2006, 371].

H. Kou npuBoauTh HACTymHI 3aBAaHHS KOTHITUBHOI JIIHTBICTHUKH: 1)
BUBUCHHS CHENU(pIKM KOAyBaHHA 1H(opmalii B CBIAOMOCTI JIOJUHU 32
JIOTIOMOTOI0 MOBHHX KOJIB; 2) ONHC “MEHTAJIBHOTO JIEKCHMKOHY  HOCIIB
KOHKPETHOI MOBH; 3) BABYEHHS MEXAHI3M1B KOPEJIALIl MUCJICHHS Ta TPAMAaTHYHOT
cuCTeMHM MOBHM; 4) BHU3HAYEHHsA OCOOJMBOCTEM  Kareropusamii  Ta
KOHIIETITyaui3aiii (parMeHTiB AIMCHOCTI B KOHIIENTYaJlbHO-MOBHUX KapTHHAX
CBITY; 5) aHa13 6a30BUX €JIEMEHTapHUX OJIMHUITL KOTHII[IN, 30KpeMa, KOHIIETIB,
dpeiimMiB, ciaoTiB Ta iH. OcTaHHE 3aBAaHHA Nependavae BUAUICHHS Ta aHATI3
KOHIIETITIB Ta IHIIWX MEHTAJIBHUX OJMHHIIL CBIJOMOCTI HAa Marepiaji TEKCTIB
pI3HUX KaHPIB B MekaX KOHKpeTHHX auckypciB [Kou, 2021, 10-11].

[TpuanunamMu  korHiTUBHOI miHTBicTUKH O. CeniBaHOoBa Ha3WBae
KOTHITUBI3M Ta KOHEKIIOHI3M, a TaK0X MOAYJSpU3M Ta X0di3M. KOrHiTHBIZM
PO3IIIsLIa€e TIOMHY SIK 1HDOpMAIIiHY CUCTEMY TIEPEPOOKH, a MEHTAJIbHI TIPOIIECH
AK 1H(pOpMaIliifHI CTaHU, U0 MAIOTh TPU KOMIIOHEHTH: 1H(GOpPMAIII0 Ha BXOII,
omnepauii i iHpopMallito Ha BUXO1, TOOTO, € CIPOLIEHUM PO3YMIHHIM IICUXIYHOI
TIsITbHOCT1 JroauHU. KOHEKINOHI3M aHall3ye MEHTalbHI IPOIECH JIFOAUHU Ha
MiJCTaBl KOHEKIIM HEWPOHHOT MEpPEeXi MO3KYy, BU3HAE OJHOYACHY MEpPEepoOKy
OTPUMMAHOI B1J PI3HMX JpKepes 1HQopMalii pI3HUMHU MPOLECOpPaMHU Ta IXHIO
B3a€MO/I110. 3a MPUHIUIIOM MOAYJISIPU3MY, Y MOBJIIEGHHEBOMY MEXaHi3M1 JIFOJIMHU
€ He3aJIe’KHI cucTeMH 00pOoOKHU BUX1IHOI iH(OpMaITii, MOy, KOXKEH 3 IKUX Ma€
cnenu(iuHy CTPYKTYypy 1 BIAMOBIAAE 3a EBHY (YHKIIIIO COPUUHATTS, B TOHM 4ac
SK TPUHIIMIT XOJII3MY TOJISITA€ B PO3IVISAIIL JIFOACHKOT CBIIOMOCTI SIK ITUTICHOT
cuctemu [CemniBanoBa, 2006, 372-377].

Buacnigok iHTerpyBaHHsS KOTHITMBHOI JIHTBICTUKH 3 1HIIMMHU TaTy3sIMH
MOBO3HABCTBa, BUHHUKAIOTh i HOBI HAampsMH, 5K, HANPHUKIAJ, KOTHITUBHA

CEMaHTHKa, KOTHITHBHA JIEKCUKOJOTIsSI, KOTHITHBHA (POHETHKA, KOTHITHBHA
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CEeMacioJIoTisi, KOTHITHBHA OHOMACIOJIOTiS, KOTHITHUBHI aCIEeKTH TpaMaTHKH,

CTHJIICTHKA Ta iH. [Tam camo, 377].

1.2. TIoHATTS JIEKCUKO-CEMAHTHYHOIO MOJIs1 Y CyYaCHil JiHrBicTHIi

Y KOHTEKCTI KOTHITUBHO-OP1€HTOBAHOT JIIHTBICTUKH JIPYT0i MOJOBUHHU XX
CTOJIITTS CTAJI0O aKTyaJbHUM BHUBYEHHS MOBHU 4epe3 JEKCUKO-CEMAHTHYHI MO
(JICIT), mo cTaHOBIATH CTPYKTYPOBAaHY CYKYIHICTh JIEKCUMYHHX 3ac00iB, sKi
BHUPAXaIOTh MEBHE MOHATTS. JIEKCUKO-CEMaHTHYHE T0JI€ € OJTHUM 13 ()parMeHTIB
MOBHOI KapTHHH CBITY W OJIHUM 3 OCHOBHHUX 3aco0iB BepOasizallii KOHIIETTY.
Bono sBisie co000 CYKYIHICTh MOBHUX OJWHUIb, 00'€IHAHUX 3arajbHOIO
(IHTETpaNpbHOI0) CEMAHTUYHOIO O3HAKOI, 10 PO3PI3HAIOTHCI OKPEMUMU
(mudepeHiiaIbHUMH) O3HaKaMH, sIKI BiIOOpaXkaroTh y MOBI MEBHUI (hparMeHT
nivicHocTi. CtpykrypHa 13omopdHicTh JICII 1 mMOHATTS, SIkKe BOHO BHpAXKae,
YMOXJIMBIIIOE TPOAYKTUBHO BHKopucToByBatu JICII mpu MonemtoBaHHI
MOHATINHOT CKJIaJI0OBOT KOHIIENTIB 1 JOCTI)KEHH1 KApTUHU CBITY HOCIiB MOBH.

Po3yMiHHSI CUCTEMHUX BITHOCHMH M)XK MOBHUMH €JIEMEHTAMH TIOB’ SI3YIOTh
3 onrcoM MoBH HanpukiHill XIX — nouatky XX B. y poborax @. ne Coccropa Ta
[LA. boanyena ne Kyprene [De Courtenay, 1972; De Saussure, 1983].
CHUCTEeMHICTh MOBH MPOSIBISETHCS, 30KpEMA, Y JICKCUYHIN Mapagurmi, OCKUIbKU
CKJIQJHICTh JIEKCMYHOI CUCTEMHM Ti€l UM 1HIIOI MOBU 3yMOBHWJIA CTBOPEHHS i
pi3HuX Mozenel. Sk BimoMo, MOBHA crucTeMa — 1€ CyKYTHICTh MOBHUX OJTUHUIIb,
npoTe cucreMa Ie He Oynb-fKa CYKYNHICTb, a TUIbKM TEBHHUM YHHOM
ynopsiakoBana. CinoBa 00'€THYIOTbCSI y TEMaTUYHI TPYIH, CEMAHTHYHI MOJI,
JIEKCUKO-CEMAHTH4YHI 1MOJs, (DYHKIIIOHATFHO-CEMAHTUYHI TIOJSA, JIEKCHUKO-
CeMaHTH4HI Tpynu Ta. T.I. [liarpyHTsIM Takux 00'€eqHaHb CIYTyIOTh NEBHI
3arajibHi Ta AudepeHIiaibHl 03HaKM MOBHUX OJIMHUIIb.

OO0'eqHaHHs MOBHHUX OJUHUIL JIIHTBICTAMH B PI3HOMAaHITHI TPYyMH

(iuBapiaHTHI, (YHKIIOHAJIBHI, CTPYKTYpHO-(DYHKIIIOHAJIBbHI, (DYHKIIIOHAJIBHO-
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1HBapiaHTHI, aCOIIaTUBHI) CPUSIIO BUHUKHEHHIO TIOJIbOBOTO PO3TJISY MOBHUX
SIBUIII.

Ha Teopito mojis Ta CHUCTEMHOCT! JEKCHKH BIUIMHYJM Taki HIMEIIbKI
ninricty sk I'. Octrod, K. Meiiep, T'. IlInep6ep, 1. Tpip, I'. Incen, B. IMopuir.
I'. Octro¢ cTBepmxKyBaB, 110 Y MOBI iCHYI0Th cucTemu 3HaueHb [Osthoff, 2014].
Bin, Tak camo, 5K i M. Tpip, MoCIyroByBaBcsl TEPMiHOM «CEMAHTHYHA CHCTEMay.
I Ilnmepbep CTBOpHB TEOpil0 MpPO  ICHYBaHHS  TMOJIB  3HAYEHb.
OCHOBOTIONIOKHAKOM Teopii mons BBaxkaetbes M. Tpip, skuif pospoOuB i
3aCTOCYBaB HOBI MPUHIUIIM CUCTEMHOTO aHai3y JIKCUKU. B 0CHOBI #ioro Teopii
€ TIOJIOXKEHHSI, 110 CJIOBa y CBIJOMOCTI JIIOJIMHU ICHYIOTh HE PO3PI3HEHO, a y
3B’SI3Ky MIXK C0O0010, 1 3HAYEHHS CJIOBA BU3HAYA€ThCA oro otoueHHsM [Trier,
1931]. Tepmin «cemanTuuHe moje» 0yB BBegeHui ['. Incenom y mpari “Der Alte
Orient und die Indogermanen” y 1924 p. Bin BU3HauaB ceMaHTUYHE MOJIE SIK
CYKYTHICTb CJIIB 31 CIIIJILHUM 3HaueHHsM [Ipsen, 1924].

3B'I30K CJIB y MeEXKax TMOJIs 3IIMCHIOETHCS 3a JIIHIEID BCTAHOBJICHHS
CIILJIbHO1, OJHAKOBOI YaCTHUHHU B IXHIX JICKCHYHUX 3HAYCHHSX, Yepe3 HasBHICTh
neBHOro o0'eqHyBava rpymnu ciiiB. CEeMaHTHYHE TOJIe Peali3y€eThCs B MOBI, aje
ICHY€ y TOJIOBI JIFOJIMHU, TOOTO SIK KOTHITUBHA OJMHMIISI MHUCIIEHHS, 10 Oepe
y4acTh y (OpMyBaHHI MIEBHOTO MOHSTTS.

Ha mouatky XX CT. mOJIbOBUI METOJI aKTUBHO PO3POOISABCA MeperyciMm
HiMeIbKUMH BueHUMH. M. Tpip po3risias CyKyIHICTb CITiB y TXHIX HpeIMeTHO-
MOHSTTEBUX 3B's13Kax, B. [lopuur qocmiaxyBaB Okpeme CI0BO B HOTO CEMaHTHKO-
CHHTAKCHYHHX 3B'si3Kax, A. Mojec moB's3aB Moje 3 €THMOJIOrO-CIIOBECHO-
YTBOPIOBAJILHUM aHali30M ciioBa. OJHaK 3aCHOBHHUKOM TOJILOBOTO METOIY
BBakaeThest M. Tpip, 3riZHO 3 poGOTAMH SKOTO CHCTEMa MOBH IOMLIAETHCS HA
MOHSATIMHI (CEMaHTHUYHI1) 1 cJIOBECHI (JiekcuyH1) nosis. L1 mosst € i3oMopdHuMY, i
3HAYCHHS (PAKTUYHO OTOTOXKHIOETHCS 3 TIOHSTTSIM.

1. Tpip BBiB MOHSTTS JTiHIBICTUYHOIrO HOJIS, TOOTO YaCTHHY 3araibHOI

JICKCHUKHU, A€ CTyrIiHb BaKJIMBOCTI OerMOT JIEKCUYHOT OI[I/IHI/IIIi BHU3HAYaA€TbCA
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CYCIIHIMH OIUHUIIMU. KpiM TOr0, BEIUKUI HIMEI[bKUI BUEHUN CTBEPIKYBaB,
IO OISl yTBOPIOIOTh IUISHKU CIIIB, sIKI HaraJyloTh MO3aiKy, MalOTh YiTKI MEXi
0e3 MPOMDKKIB 1 IEPETUHIB, @ 3MiHA OJTHOTO KOMITIOHEHTa a00 HOT0 BUIIYYEHHS B
MeXKax IOJIsl aBTOMaTUYHO MPHU3BOJAUTHL 0 3MIHHU BCi€i cuctemu [Trier, 1931].
Tpipa wikaBWIM OKpeMi €JIEMEHTH, L0 yTBOPIOIOTH IIMPII Ta BHILI KIJIBIT
OJMHMI. MOro KOHIEMIis MoJIs 3BOAMIACS 70 TOTO, IO CIOBHHKOBHI CKJIA]
CUHXPOHIYHOI CTa/iii MOBU € CEMAHTHYHO Ta 1€papX14yHO BIOPSIKOBaHUH. bubiie
TOTO, 3MICT PI3HUX OAWHHII, IO HAJCKATh IO IOJIA, BU3HAYAETHCH ILIIXOM
B3a€EMHOTO PO3MEXYBaHHS, 3 YpaxyBaHHSIM IHIIMX CYCIJIHIX OJMHHUIB [Tam
camo]. IlikaBo Bim3Haumtn, mo cam M. Tpip — 3aCHOBHHK Teopil ToNs — He
BUKOPUCTOBYBAB TEPMIH CEMaHTHUYHE I0JI€, a PaJIllie TEPMiH JIIHTBICTUYHE TIOJIE.

Konneriss most B. TTopuira 30Bcim inmoro tumy, Hix y M. Tpipa. B.
[Topuir 3HaXOAUTh TEBHI «CYTTEBI CEMAHTHYHI 3B'SI3KW» MIDX J1€CIOBAMU Ta
IMEHHHUKaMu a00 M1 MPUKMETHUKAaMU Ta iIMeHHuKamu. “To go” nmepeabdauae “the
feet”, “to grasp” nependauae “the hand”, a “blond” (y HiMe1bKiil Ta aHTTIMCHKIHI
MoBax) mnepenbadae "the hair". L1 3B'13ku hopmyroTh 0a30Bi apPTUKYJIAILIL
CUCTEMU 3HauyeHb, 1 ToMy [lopIir Ha3uBae iX «eIeMEeHTAPHUMHU CEMaHTUYHUMHU
nonsiMu» (elementare Bedeutungsfelder). fSlnpo Takoro cemMaHTUYHOTrO MOJIS
MOXKE CKJIaJaTHCS JIUIIE 3 JiecioBa a00 MPUKMETHUKA, OCKUTBKH 111 KJIACH CIIIB
BUKOHYIOTh TIPEIMKATUBHY (YHKIIIO 1 TOMY MEHII HEOAHO3HAYHI, HIK
IMEHHUKHA. MOXHa XamnaTd TUIbKH PYKOIO, ajie PYKOI0 MOXHa poOuTH Oararto
iHmmx peyueit [Porzig, 1948].

1. Tpip nporecTye npotn BEKopucTanHs B. TTopriiroM TepMiHy «roine» B
11bOMy HOBOMY 3HaueHHi. M. Tpip 3acHOBye CBOIO TeOpil0 Ha BCiil JeKCHI,
MTOJISIOYH i1 Ha BEJIUKI ITOJI0B1 OJMHHUIL, 1 MAPO3AUISIOYH 1X, TIOKH HE JTIiIe 10
HaMEHIIMX OJUHMIL — OKpemux ciiB. Ilome B. Ilopmira, 3 iHmoro O6oky,
CKIIQZIAEThCS 3 TPHUMITUBHUX KOHKPETHUX CHUTYyalllld, MO3HAYCHUX MOBHHUMH
3acob6amu. 3a JOMOMOI'0O0 HHOI'O MOBHA CHIJIBHOTA J0CATAE YCHIXY B OCATHEHHI

BUIIKX 1 O17IbIIT aOCTPaKTHUX cep.
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VY cBoiii HacTymnHIM kKHU31 «JluBo MoBU» B. [lopiiir pearye Ha e npoTecr,
HazuBaroun nojie Tpipa «po3'eanyrounm» (aujteilend) Ha mpoTHBary cBoeMmy
BJIACHOMY «1HKJIFO3UBHOMY» (einbegreifend) [Porzig, 1957, 72].

OTtxe, 3rimHo 3 B. Tlopiirom, ceMaHTHYHI MOJIA SIK MEPETUTITAIOTHCS, TaK 1
HAKJIAJIal0ThCs OIMH Ha ogHoro. OnHak, noaschki gociianuku K. Knenapepki ta
A. PycuHek 3a3HayaroTh, 10 OCHOBHOIO OJIMHMIICIO HOT0 aHalli3y € He MoJie, a
CJIOBO — aBTOHOMHHUI enieMeHT, Tomy B. [Top1iir 3BepTae ocobnuBy yBary Ha pojib
CTUJIICTUYHUX 1 CIOBOTBIPHUX YMHHHUKIB, SIK1, UMOBIPHO, MalOTh BEJTUKUI BILINB
Ha OpraHi3alliio MoJjiB, 0 BXOATh /10 HAOOPIB CeIiaTi30BaHUX, PO3MOBHUX a00
opHameHTanbHuX BupasiB [Kleparsky, Rusichek, 2007].

VY HIMENBKIM JTIHTBICTUII TEPMIH «I10JI€» TaKOK aCOLIIOBABCS 3 TEOPIIMHU
Jleo Baiicrep6epa Ta ioro yuHiB. Y To#l yac 0yJio BUOKPEMIIEHO TP THUITH TTOJIS:

1) Tone sk KBa3iMpPOCTOPOBA OpraHi3allisl JEKCUYHUX OJUHUIIb; IIPOCTIP
MOXe OyTH JIHIMHUM — B OIIIHHUX I«IpeauKarax abo OIliHKax,
JBOBUMIDHUM a00 TPUBUMIPHUM — Y KOJIbOPOMO3HAYEHHSIX 1
TeHJIEpPHUX TepMiHaX, 800 0araTOBUMIPHUM — y MaTPHIl 03HAK (111 OIS
€ CTATUYHUMU JIEKCUYHUMU TIOJISIMHU).

2) Tlone ™Moke MaTh TPIOPUTETHY BiCh, sKa BIANOBiTae dYacy
BUCIIOBJIIOBaHHS (0a30Ba OHOBUMIPHICTH (one-dimensionality) MoBu,
Ha sKii HarosionryBaB jie Coccrop).

3) VY niaxpoHIYHOMY aHaJIi31 MOJIs, OMKCaHI B MYHKTI 1, MOXKYTb 3a3HaBaTH
3MiH, TOOTO BIAMOBIHI JAUISHKH PO3IIKUPIOIOTHCS/3BYKYIOThCH,
3MIHIOIOTBCS B3a€MO3B'S3KM B Toyi. Taki mMoJis Ha3UBAIOTHCS
niaxponiyaumu [Weisgerber, 2008].

OTxe, BIAMOBIIHO JIO HAMPSAMIB AOCTIHKCHHS TOJIS MOXHA BUOKPEMUTH
napagurmatuynuii (M. Tpip i JI. Baiicrep6ep) i cuntarmatuunuii (B. Tlopiur)
nigxoau. [Ipore, mi KOHIENIT MO HIMEIIBKUX YUYEHUX MIITaBATUCS KPUTHUIL Y
3B'SI3KYy 3 TUM, 1110 BOHU BUKOPUCTOBYBAJIMCS JJIS M1ITBEPHKEHHS 1€a1iCTUYHOT

Te3W Npo «mpomibkuuii MoBHmi cBiT» (die sprachliche Zwischenwelt). V
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BUJIICHHI TIOJIIB IPOCTEXKYETHCS IEBHUM Cy0'€KTHBI3M, HEMOXKJIUBICTh OXOITUTH
HAMH BECh JICKCUYHUU CKJIaJ, ICHY€ HEIOOI[IHKa CaMOCTIHHOI pOJIi OKPEMOTO
cioBa. Sk BKazye cydyacHUM HiMelbKUW JHTBICT B. BinbareH, B KiIacCHYHOMY
NOHATTI  CEMAaHTHUYHOIO TOJIA HE  BiOoOpaxaroTbcs — MOJdiceMis  Ta
pPO3IUIMBYACTICTb. B 01HO- a00 JIBOBUMIPHOMY TMOJI MEXOIO MIX JBOMA
eJeMEeHTaMHu € TOYyka abo JiHis, a CYCIJICTBO BBa)Xajaocsd €IMHUM JO3BOJICHUM
BiIHOIIEHHAM. [IpoTe, sk cripaBeIlIMBO 3a3HAYAE JIIHTBICT, Y CEMAHTUYHOMY MOJI1
MOX€ ICHyBaTH 0araTo pi3HUX BiJHOIIECHb (TIMOHIMISl, aHTOHIMISI, KOHTPACT;
IIEeHTpajbHa, Nepudepiiina opraizaiis TOIo), OLIbIIE TOTO, CIIBICHY€E 0araTo
KOHOTATUBHUX 1 MparMaTUYHUX HIOAHCIB 3Ha4YeHHS. L[l CTPYKTypu CTaroTh
xaotuunumu [Wildgen, 2000].

TuM He MeHIIl, cynepewInBl 1/1e1 Teopii CEeMaHTUYHOTO TOJISI TTOCITY KA
MOIITOBXOM JO IUIJHUX PO3POOOK 1i€i Teopli B poOOTax MOJAIBIIMX
nocnigaukiB. P. PoOiHc mpaBuii B TOMy, IO TEOpiss CEMAaHTHYHUX IOJIB
MOKJIMKaHA MPOJEMOHCTPYBATH, 1110 JJIEKCUYHUHN CKJIaJ MOBU B OyAb-IKUMU yac ii
PO3BUTKY — HE MPOCTE CKYITUCHHS HE3aJICKHUX €JIEMEHTIB 1 1110 3HaYCHHSI CJI1B HE
3aB/IM MOXKHA OJTHO3HAaYHO TpakTyBatu [Robins, 1979, 48].

[TapagurMaTUYHUM 1 CHHTarMaTUYHUM TIAXOIU 10 PO3IJISIAY MOJIB — HE
enuHa TeHaeHIis. Jarcekuii HaykoBelp d. €cnepceH nepmuM 3anponoHyBaB
PO3TJISATH MOJIe SK MIXKpIBHEBE SIBUIIE. Y TMOJ1 BIH BUAUIMB JJOMIHAHTY, TOOTO
KOHCTUTYEHT, HAWOLIbII CIEIiaTi30BaHUN 11 BUPAKEHHS JTAaHOTO 3HAYCHHS,
TaKWi, 10 TIepelac 3HAYCHHS HAWOUIBII OJHO3HAYHO, IO CHCTEMATHYHO
BUKOPHUCTOBYETHCS. JIOCITITHUK HATOJIOCHB, 1110 HABKOJIO IOMIHAHTH TPYITYIOTHCS
HaWOIBII TICHO TIOB'SI3aHI 3 HEHO KOHCTUTYCHTH, 11O YTBOPIOIOTH SIAPO TOJIS.
KonctutyenTun, BiamaneHi BiJ siApa, PO3MIIMIYIOTbCS Ha miepudepii momis
[Jespersen, 1992].

Y 60-x pokax MHHYJOro cromitts yechbkui miHrBict O. [lyxauex
30CEepe/IUB CBOIO yBary Ha CEMaHTHUYHOMY IOJII Kpacu y (paHIly3bKiid MOBI i

JIOBIB, IIIO >KOJIHE 3 OUIBII HIXK JIBOXCOT HABEIECHUX HUM CIIIB HE BIAHOCUTHLCS JI0
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OJIHOTO 1 TUTBKM OJTHOTO MOHSTTS Kpacu. Tomy, He3Baxalouu Ha 00'€THAHHA B
€TMHE TTOHATTERE JIHTBICTUYHE IOJIe 0371191 CITiB, IO BUPAKAIOTH OJTHE 3arajbHe
MOHSTTS, aBTOP KOHCTATY€, L0 >KOJHUX CYBOPUX MEX MK CIOBAMU OKPEMHUX
NoJIiB ycTaHOBUTH He MoxkHa [Duchacek, 1961]. O. Jlyxadek HaroJyiomiye, 1o
CEMaHTHYHI ITOJIS 3a3BHYall MAIOTh JICSIKE BITHOCHO YiTKE SIPO 1 HEUITKI B3a€EMHO
nepeTuHardi Mexi. Lle cTBoproe yMoBH JyIst Mirparlii CiIiB 3 OJHOTO TIOJISI B 1HIIIE
[Tam camo].

O. Jlyxauek Tako» po3MEKOBYBaB 3aBJaHHSI CHHXPOHHOTO 1 J1aXpOHHOTO
BUBUCHHS TIOJIIB: 3aBJaHHSM CHHXPOHHOTO HaIpsIMy BiH BBa)XKaB BUBYCHHS
BU3HAYCHHS CTPYKTYPH JAHOTO TIOJISA, a JIIaXPOHHOTO — 3'ICYBaHHS TOTO, SIKY
poOJIb BiAirpae mosiBa B JIaHOMY TIOJII OJHUX 1 3HUKHEHHS I1HIIUX JIEKCEM
[Duchacek, 1960].

[TonpoBUII METOA 3aCTOCOBYIOTH TAKOX AHTJINACHKI Ta aMEpPUKAHCBHKI
minrBicTy. bputancekuii mHArBicT k. JlailoH3, KOMEHTYIOUM ICHYBaHHS BEJIMKOT
KUTBKOCTI TIpallpb 13 JOCTIKEHHS JICKCUUHUX CUCTEM, 3a3Hayae€, M0 CIOBHUKHU
pI3HHX MOB (IIpUHANMHI B MEBHUX TIOJIAX) HE € 130MOPGHUMH, 1CHYIOTH
CEMaHTUYHI PO3MEKYBaHHS B IEBHUX MOBAX, K1 HE € XapaKTEPHUMH JUISI 1HIIIUX
MOB; OUIbILIE TOT0, KaTEropu3allisi KOHKPETHUX MOJIIB PI3HUMH MOBaMH MOXKE
3aiiicHIOBaTHCA B pi3Hui cnocio [Lyons, 1977]. JIxk. Jlaiion3 HarosomryBas, 1o
TeOpisi MOJIs TTOB’A3aHa 3 aHaJI130M CMHCITY [TaMm camo, 252]. Habip nekcem Oyib-
AKOI MOBH, SIKI MOKPUBAIOTh MEBHY KOHLENTochepy 1 mapaiurMaTUYHO Ta
CUHTarMaTH4HO CTPYKTYPOBaH1, BUCHUH HA3MBaB JICKCHYHHUM TIOJIEM [TaM CaMo,
268].

[lepeBara MeToly CEMaHTUYHOTO TIOJIS TIOJIATA€ B TOMY, 110 BOHO HaJae
OTJIsi[i KOHIIENTYaJbHOI 00JIacTi 1 JTO3BOJISIE MOOAYUTH 3B’SI3KM MIK PI3HUMHU
JHTBICTUYHO 3aKOJJOBAHUMH KOHIIETITAMH B MOBI. JOCIIJIKEHHSI CEeMAHTUYHOTO
moJIsi, SIK TPaBWIO, Tepeadadae BpaxyBaHHS MOTO BHYTPIIMIHBOT CTPYKTYpH 3
MIAMONSAMHU, SKI MalrTh OJIHY a00 KiJIbKa CIUIBHUX O3HaK. SK crnpaBeIInBO

3a3Havae MBeAChKUM mociaiaHuk Jx. OnByzd, 1l O3HAKH 37e01IbIIIOT0 MOXHA
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BUOKPEMHUTH 1 TOKJIACTH 1X B OCHOBY (DYHKIIIOHAJIBHOTO aHai3y CJIB Y IOJI.
Buenuit cTBep/Kye, IO CEMaHTHYHI TOJS 3a3BHYail OpraHi3oBaHI HABKOJO
«THUITIB ~ 3HAYEHHSA», SKI  BU3HAYAIOTbCS ~ KOHKPETHUMU  MPUKIATaAMU
KOHTEKCTyaJIbHO BU3HAUYEHOI'O 3HAYCHHS 3a JIONIOMOTOI0 MPOIlecy abcTparyBaHHs
a0o0 y3araJbHEHHS, SKUH, B MEPIILY Yepry, 3A1HCHIOETHCS JTIHTBICTOM, aje MOXKe
3IMCHIOBATUCA 1 3BUYaHUMH KOPUCTYBa4aMH MOBU. TakuM 4MHOM, Ha JTyMKY
JIx. OnByna, aHani3 3/1IHCHIOETHCS HA BITHOCHO a0CTPAKTHOMY y3arajibHEHOMY
P1BHI, 16 KOHKPETHUI KOHTEKCT € JIMIIE BiIIpaBHOIO ToUKor0 [Allwood]. Brpary
iH(dopMaIlii, oB'sI3aHy 3 TaKUM I1JX0JI0M, MOKHA TIEBHOIO MIpOIO0 BUIIPABUTH,
BUBYAIOUM 3HAYECHHS y OUIbII YYTJIMBHUI 10 KOHTEKCTY CMOCiO, HaNpUKIad, y
dbopMi «OTEHIIATIB 3HAYEHHs», MpO 1€ CTBepkKyioTh P. PommerBaiiT
[Rommetveit, 1974] ta Ix. OnByxa [Allwood,1989].

AHani3 HaWBaXJIMBIMIMX Mpalb Cy4aCHHUX MOBO3HABLIB CBIIYUTH IPO
HU3KY IMIXOAIB JO CUCTEMAaTH3allii JEKCUKH B JIHTBICTHIl. Y CydYacHIN HayIi
PO MOBY JIEKCMYHI OJMHHULI PO3MJSAJAIOTHCS  SIK: 1) KOHCTHTYEHTH
CEMaHTHYHOTrO IOJIL — T. 3B. noawosunt nioxio [Admoni, 1995; Lehrer, 1974;
Lyons, 1977; Kapaynos, 1981; Kymina, 2019; Tapacosa, 2006]; 2) nocii
eeMEeHMApPHUX CMUCTig, 10 YTBOPIOIOTH CEMAHTHUHY CTPYKTYpY JIEKCeMHU
[AnpecsH, 1995; Kapaamyk, 2006; Cemamiko, 2009]; 3) KOMIOHEHTH JIeKCUKO-
cemanmuynoi av6o memamuunoi ecpynu [barmyt, 2007; Mentunceka, 2020;
Hromovenko, 2020; Smaglii, 2020].

VY mpaugx Sk BITYM3HAHHX, TaK 1 3apyOLKHHUX JIHTrBICTIB XX CT. Oyso
JOCIIKEHO CHCTEMHI 3B'SI3KH, SIKI ICHYIOTh MIXK CJIOBaMH, IPOTE 1HTEpEC N0
cemantnyHux nomiB (CII) sk crmoco6iB 00'eqHAHHS JEKCHKH B MOBi, THM HE
MeHII, He cnabmae 1 B XXI cr. B Takoro poay IOCHIIKEHHSAX J0CI € JIaKyHH:
yuciaeHHl aociimkeHHs B ranysi CII, rpyHTOBaHI Ha ceMacioJIoTiYHOMY W
OHOMACTIOJIOTIYHOMY MiJIX0JaX, BUOKPEMITIOIOTh HOTO CTPYKTYpPY, BU3HAYAIOTh
XapaKTep CEMAaHTUYHUX BITHOCUH MIXK €JIEMEHTaMH, OMMUCYIOTh K YHIBEpCaJbHI,

TaK 1 HaIllOHAJIbHI KOHIIENTH, 1110 BXOAATH A0 TuX 4M iHmmX CII y pi3HUX MOBax,
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ajie He 3aBXKIU TOSICHIOIOTH XapakTep (PYHKI[IOHYBaHHS MOBHHUX OJUHHUIIL Y
MOBJICHHEBIA  TISUITBHOCTI, Majo BHUKOPHUCTOBYIOTh Yy SIKOCTI JUKEpem
KOHCTUTYEHTIB TOJII XYyJHOXKHI Ta 1HII TEeKCTH. CTOCOCOBHO CTYIIHS
po3pobiieHocTi mpobsemu CIT He0OX1AHO MIAKPECIUTH, IO JTIHTBICTH HE IUIILIN
HI 0 OJHO3HAYHOTO BU3HAYEHHS, Hi 0 €IUHOT KiIacudikariii, Hi 10 3TOIH MO0
kputepiiB BuzHaueHHs Mex CII 1 npuHnums 1000py KOHCTUTYEHTIB TOrO 4H
iamoro CII.

Y XXI cr. Teopis CII 36arauyerbest nopodkamu anriiiicbkux [Nerlich,
Clarke, 2000]; amepukancbkux [Blanc, 2003; Jackendoff 2002]; dpaniry3pkux
[Schwischay, 2001], monsckux [Kleparsky, Rusichek, 2007], i3painbcbkux
[Meir, 2007] Ta ykpaincbkux [Bepemuyk, 2017; Hromovenko, 2020; Smaglii,
2020] BueHUX.

VY nekcuko-cemanmuuynii teopii P. Jxexkennodda cutyailisi KOAyeTbes B
TEpMiHAX OCHOBHUX KOHIIENTYAJIbHUX (PYHKI[IH, HABKOJIO SIKUX OPTaH130BYIOThCS
CUTyallil, apryMeHTH LHMX QYHKUIA Ta O3HAKM CEMAHTUYHOTO TMOJI.
KonnenrtyanpHi (yHKINT BU3HAYAOTh TUI CUTYaIlill, BUPAXXEHOI MPEIUKATOM, 1
BU3HAYAIOTh (KUIBKICTh 1 THIT) apTYMEHTIB, 5IK1 OepyTh y4acTh y nojii. OyHkiris
CEMaHTUYHOrO MOJSl «...BU3HAYA€ XapaKTep apryMEHTIB 1 TUI BHUCHOBKIB, SIKI
MOXyYTb OyTH 3pobuieni» [Jackendoff 2002, 360].

VY cydacHii JIHTBICTHII TPEAMETOM JAOCHIPKEHHs B Teopii Mojsi €
JleKcuYyHi 00uHuyi, 00'€IHAHI HA OCHOBI CIIIJIBHOCTI 3HAYCHHS, SKE BOHU
BUPAXAIOTh (CEMaHTUYHUM MPUHIKIT) ab0 3a CHUTHHICTIO BUKOHYBAHMX HUMHU
GyHkuid (pyHKIIOHANBHUI MPUHIUI), a00 HAa OCHOBI KOMOIHAIIli JBOX O3HAK
(byHKITIOHATBPHO-CEMAaHTHYHUN TIpUHIMM). [loyst, BUpaxeH! Ha MiJICTaBl IUX
O3HaK, SIBJISIFOTH COOOI0 CEMAaHTUYHI CHCTEMH YTBOPEHHSI, [0 XapaKTePU3YIOThCS
crienu(p1YHUMHU 3B'sI3KaMU 1 BITHOCMHAMU €JIEMEHTIB.

Ha nymky amepukancekoro pgociinnuka P. Jxexengodda, oxpim
BU3HAUYEHHS XapakTepy apryMEHTIB, CEMaHTH4YHI IOJs YacTO BU3HAYAIOThH

KOHKpPETHUH JIeKCUUHUI BUO1p. Hanmpukiaza, y peueHHAX Ha MO3HAYEHHS CTaHIB
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B aHTJIACHKIA MOBI KOKHE CEMAHTHYHE 110JIe BUKOPUCTOBYE CBIM MPUHMEHHHUK
(a0o B3aranmi He BUKOPHCTOBYeE). Bubip miecioBa TakoXk MOKE BapilOBaTUCS
3aJIEKHO BIJ TIOJIA: JI€CIOBO (O BHKOPUCTOBYETHCS B IMPOCTOPOBOMY,
MIOCECMBHOMY Ta 1JAcHTH(IKAIIMHOMY TMOJAX, aje B YacoBOMYy IIOJIi
BUKOPHUCTOBYEThCS iHIIE aiecnoBo [Jackendoff 2002, 359]. P. dxexennodd
MOSICHIOE 1[I0 PI3HUIIO MPUPOJOI CEeMaHTHYHOro mnoss. BiH 3a3Hauae, 1o
MIPUHAJICKHICTh, HAIIPUKJIAJI, HA BIAMIHY BiJl TPOCTOPY, € IEPEPUBUACTOI0; HEMAE
MPOMDKHUX TOYOK MIXK OJHMM BojiojapeM Ta I1HmUM. OTXe, €IUHUMU
KOHKPETHUMHU TOYKaMU B TJIaHI MPUHAJICKHOCTI € MOYaTKOBA Ta KiHIIEBA TOUKH,
TOOTO KoJuIHI 200 MaiOyTH1 BiacHuku [Jackendoff 2002, 361].

Ha nymky 13painbcbkoi gocniguuii I. Meip, BIUIMB céeMaHTUYHUX TOJIIB B
aHTJIMCHKIA MOBI B OCHOBHOMY CTOCY€THCS THUINIB apTyMEHTIB 1 MOKJIMBHUX
BHCHOBKIB, JICKCHUHOTO BHOOPY Ta JNESIKWUX aCHEKTIB CHHTAKCHYHOI CTPYKTYPH
peuenb [Meir, 2007, 350].

CyuacHi  yKpaiHCbKI  JOCHIJIHUKHA  JIEKCUKO-CEMAaHTHYHUX  TIOJIIB
aHaJI3yIOTh TakKl aHTJIOMOBHI IOJs, SK «kKocMmoc» [Bepemuyk, 2017],
«karactpoda» [[amkopa, 2022], «xomToBHe kKaMiHHsS» [Ctpodenko, 2008],
«xpoB» [HoBakoBckka, 2016], «6e3neka» [JlekroBapos, 2015], «KECTUKYIIAIIISN»
[[Tomik, 2016], ykpaiHOMOBHI TIOJSI «pPyX», «MHCICHHS», «TOBOPIHHS»
[Kouepran, 2003 ], moms «KuTTs» Ta «cMepTh» [brnusHiok, 2008] Ha maTepiaii
YKpaiHCHKOI Ta 1TaJiiChKOi MOB Ta 1HIII.

HesBaxatoun Ha pizHumio B migxonax no posrsimy CII, mepeBakHa
KUIBKICTh JOCIITHUKIB MIATPYHTAM OO0'€THAHHS €JIEMEHTIB, 110 PO3TJISIAI0THCS
K T10JI€, BBAKAIOTH CIUIbHY AudepeHIiiaabHy o3Haky. OHaK, I O3HAKa MOXKE
OyTH SK JIHTBICTUYHOIO, TaK 1 EKCTPaJIHIBICTUYHOIO. OCKIIbKH TOJIe
XapaKTepU3y€EThCS B3aEMOJIIEI0 (aTpakii€rd abo TSHKIHHAM) MDK TIEBHUMH
€JIEeMEHTaMH, SIK MOJIsI B MOB1 MOKHA IHTEPIPETYBATH JIMILE JISSK] IHBApIaHTHI Ta

(dbyHKITIOHATBHO-1HBAPI1AHTHI TPYIIH.
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TpaauiiiHo OUIBIIICTh YUEHUX TEPMIHU CEMaHTHYHE TOJIe Ta JIEKCUKO-
CEMaHTUYHE T0JI€ PO3TIISAIAI0Th K CHHOHIMU. J[esK1 JIIHTBICTH HE PO3IUISIOTH 111
Tepminu B3arani. Hanpuknaz, FO. KapaynoB He po3/iisie MOHATTS «CEMaHTUYHE
nojie» 1 «IEKCUKO-CEMAaHTUYHE TI0JIe», BBaXXaroyu iX cuHOHIMamu. [lif
CEMaHTHUYHUM (JIEKCUKO-CEMaHTUYHHMM) TOJIEM BiH PO3yMi€ TPYIy CIIB OJHI€T
MOBH, TICHO TOB'SI3aHUX OJIHE 3 OJHUM 3a 3MicToM [Kapaynos, 1981]. Onnak y
NEAKUX BHUMNAJKaX 3HAXOJAMMO BKa3iBKy Ha BIIMIHHICTh JIEKCUYHOTO Ta
CEMaHTHYHOTO TOJIB 1 JOCBiA aHamizy Iux BiamiHHOCTeH [Schwischay].
O4eBUHO TaKOX, IO HE ICHY€ CYBOPHUX NPOTHUCTaBIEHb CEMAaHTUYHHX 1
IOHATIHHUX moiB. IIpo e MoxHa npounTaty B nparsx W. Tpipa, O. bornapka
Ta iHmuX JHTBICTIB [Trier, 1931; 18; bonaapko, 1999]. Oanak y neskux mparix
JOCITITHUKH 3HAXO/ISITh BIJIMIHHOCTI B WX TUMax mojiB [Schwischay, 2001].

Opanity3pkuid iHrBicT b. IlIBile BU3HAaUae ceMaHTUYHE TOJIE SIK TIEBHY
3aMKHEHY CHUCTEMY, III0 TOB'S3Y€ JIEKCUYHE TOJI€ 1 KOHIIENTYalbHE TO0JIE; TIE0
MipOI0, SKOK KOHIICTITyaJbHE TOJIe MOXHa TMO3HAYUTH OJHHUM CIIOBOM (a He
napadpaszor0), CEeMaHTHYHE IMOJE — 1€ 3B'S30K MIXK CYKYMHICTIO CIEHIaIbHUX
TEPMIHIB 1 y3arajibHIOBAIbHUM TepMiHOM [ Schwischay, 2001].

3a M. Kouepranom, JI€KCHKO-CEMAaHTHYHE TMOJE€ — I€ «CYKYIHICTb
JEKCUYHUX OJUHUIIb, SKI 00’ €THAHI CIUIBHICTIO 3MICTy (1IHOJI 1 CHIJIBHICTIO
(GopManbHUX TOKAa3HMUKIB) 1 BIIOOpakarOTh MOHSATTEBY, MpPEAMETHY abo
GyHKIIOHATBEHY TOAIOHICTh MO3HauyBaHuX sBUI [Kowepran, 2003, 265-266].
Jlexcuko-ceMaHTUYHE MOJIe Ma€ CEMAaHTUYHY O3HAKY, SIKa € CIUJILHOIO IS BCIX
OJMHUIIL T0JIs1 1 00’ eHye iX. 1 o3Haka mae pi3Hi Ha3Bu: kiacema (B. Iak, 1.
Apnonbn), mapkep (k. Karm, k. ®oxop), rpynosa audepeniiitna o3naka (O.
CeniBepcroBa), apxicema (3. [Tonoa, M. Kouepran) Ta iH.

O. boHmap y KOJEKTUBHOMY HaBYaJlbHOMY T0CiOHMKY «CyuacHa
YKpaiHChKa MOBa» BH3HAYA€E JIEKCUKO-CEMAHTUYHE IOJIE SK BIJITHOCHO aBTOHOMHY

CYKYITHICTh JIEKCEM, 1110 00’ €IHaHI CrIbHOO TinepceMoro [bonaap, 220].
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Ha nymky K. JlamikoBoi, TeKCUKO-CEMaHTUYHE T10JIe € HA0IpOM OJMHMIIb,
00’e€THaHNX ceMaHTUYHUMH 3B’ sa3kamu [Jlamkosa, 2020, 57].

E. Bepemuyk po3ymie JEKCHKO-CEMAaHTUYHE TI0JIe SIK CYKYIHICTb
JEKCUYHUX OJMHUIIb, SKI 00’€qHAHI CHUIBHICTIO 3MICTYy Ta BiJoOpa)karoTh
MOHATTERY, MPEeAMETHY a00 (yHKIIOHAJIBHY MOMIOHICTh MO3HAYYBAHUX SIBUII]
[Bepemuyk, 2017, 63].

Hawm iMmnoHye BU3Hau€HHSI CEeMaHTUYHOTO T0Jis1, Hajlane C. CeMYMHChKUM,
3T1IHO 3 SIKUM BOHO € OJIHUM 3 CIOCOOIB CHCTEMHMX 3B’s3KIB Yy Jekcuii. Ha
JTYMKY JOCIITHUKA, CEMAaHTUYHE T0JIE — 1€ CYKYITHICTh JIEKCEM, SKa CTBOPIOE
«TeMaTHU4YHY» TPYyIy, 1[0 CTOCY€EThCA SIKOIOCh €JIeMEHTa (P13UYHOI YU MCUXIYHOI
TIsUIbHOCTI MoauHu [CeMunHCBEKUM, 1996, 194].

Jlexcuxo-cemanmuune none (JICII) MicTUTh a0po, sike CKIalaeTbes 3
HaWBa)KJIMBIIIMX CJIB, III0 MAalOTh CHJIBbHI CEMaHTHYHI BIJHOIICHHS, Ta
nepudgepito, sika CKIaIa€TbCs 3 MEHIII BAXJIMBUX CIIIB, K1 YaCTO HAJIEKATH 1 0
IHIIUX JIEKCUKO-ceMaHTUYHUX mojiiB. C. CeMUYMHChKUM 3a3Haydae, M0 SIPO
JIEKCUKO-CEMAHTHYHOTO TIOJI CKJIAJAEThesl 3 MOP(OJIOTIYHO TPOCTUX CIIiB
IIMPOKOi CMHOJYy4YyBaHOCTI Ta IIMPOKOTO CHEKTPy 3HaueHHsS [CeMUMHCHKUH,
1996, 194]. 3a3Buuaii nepudepiiiHa 30Ha € KUIBKICHO OUIBIIOI 3a SJIEPHY.
PosmexxyBanns sanapa ta nepudepii JICIT 31miiicCHIOETBCS HA OCHOBI HACTYITHUX
KpUTEPIiB: YaCTOTHICTh, CEMAaHTUYHHUI 3MICT Ta Oararo3HauyHicTh. Ha mymky
nocmiaauii C. JlenucoBoi, snepHo-niepudepiiiHa CTpyKTypa OpraHizoBaHa 3a
MIPUHITUTIOM TPAAYIOBAaHHS — CTYIICHS 3HAYYIIOCTI O3HAK: IICHTP BKJIIOYAE B cebe
O3HAaKH BHMCOKOI JETEpMIHOBAHOCTI, mepudepis 00’€NHy€e O3HAKH 3 BUCOKUM
piBHeM BapiatuBHOCTI [[{enucona, 1996, 123].

JlekcuKo-ceMaHTHYHE TIOJIE ICHYE B MeXKax MMapaJurMaTHYHUX Ta
CUHTarMaTUYHMUX BiAHOCUH. [lapagurMatvyHi BIIHOCUHM B  JIEKCHUKO-
CEMaHTUYHOMY TIOJII — II€ BIJHOIICHHS MDK CIIOBAaMU Ta TPyIaMH CJiB, IO
0a3yl0ThCsl Ha CHIJIBHOCTI a00 MPOTHIICKHOCTI 1X 3HAUYCHb. Y MeXKax JEKCHKO-

CEeMaHTHYHHX II0JIIB BHOKPCMIIIOIOTH JIEKCHUKO-CEMaHTHYHI1 I'pyIiy, SIK1 MICTSITh
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CJIOBa, TICHO TOB’si3aHI MDK CO0O0I0, B SKHX, B CBOIO YEpry, BUOKPEMIIIOIOThH
JIEKCUKO-CEMAHTHYHI KaTeropii, M0 CKIAJAIOThCA 3 CHHOHIMIUHUX nap,
anmonimiunux nap, 2inonimie [Kouepran, 2003, 265-266].

Po3nonin JekCuky MOBM Ha CEMAaHTHYHI IOJS Tepeadadae MOCHiI0BHE
PO30UTTS MHOXXHHU CJIIB Ha MiIMHOXWHU. Hali3arampHim Kiacu CIiB-TIOHATH
M1IPO3IIIAIOTECS Ha BEJIUKI KaTeropii, a Ti, CBOEIO 4eproro, Ha OLIBII YACTKOBI
To110. BHOKpeMIieHHST B MeXaxX JIEKCHUKO-CEMaHTHYHOI MTapaJuTrMU Pi3HUX TPYII,
Kl TMPEACTaBISAIOTh CAMOCTIMHI MIACUCTEMH, BTUIEHE Y MOXJIMBOCTI
mudepentitoBati B JICII sik Makporoni He TUIBKY sIIpO Ta nepudepiro, a e i
MIKpPOIIOJIS, LI0 PENpPe3eHTYIOTh MOro JAeTami3alild 1 TaKoX CTPYKTypHO
oprani3oBati [Jlucuaenko, 1997; Cemunncbkuii, 1996]. Lle siBUIlle € MPUUUHOIO
o6aratomiprocti JICII. JI. Jlucuuenko, C. CeM4YMHCHKHM, Ta 1HII BYEHI B
MAaKpOIOJll BUOKPEMJIIOIOTh 1€ MEHII CTPYKTYpHI YTBOPCHHS: MeMamuyHi
2pynu, 1eKCUKO-CEMAHMUYHI 2PYynu, 1eKCUKo-epamamuyni zpynu [JIncuieHxko,
1997, 121; Cemuuncobkuii, 1996, 142].

Jlo memamuunoi Tpynu HaNEXKaTh CIIOBA PI3HUX YACTUH MOBH, MTOB’s13aH1
CHUIBHOIO YacTUHOIO niiicHocTi. Ha ciaymny nymky C. CeMYMHCBHKOTO, B IIUX
rpynax ocob0jMBa yBara TMPUIUISETBCS «JICHOTATUBHOMY KOMIIOHEHTOBI»
3HaueHHs. Take 00’€IHAaHHS CIIIB TPEJCTABIs€ YACTHUHHU JICKCUKU, JUIS SIKOT
BOKJIMBIIIIMMU € HE JIGKCUKO-CEMaHTWUYHI 3B’SI3KM B CEpPEWHI TMapagurMu, a
3B’SI30K JICHOTATIB y MO3aMOBHIM MIMCHOCTI, a MIX HOMIHALISIMA B TaKUX
CHUCTEMax BIJ3HAYAIOTh MepeBaXKHO TinoHiMmito [CemumHChKuM, 1996, 142].
Sxmo TematnyHa rpymna € o0'€THAaHHSAM CIIB, IO TPYHTYETHCS HE HA MOBHHX
JEKCUKO-CEMAaHTUYHUX 3B'A3KaX, a Ha I103aMOBHHUX, TOOTO Ha Kiacudikamii
caMUX MPEIMETIB 1 SIBUII] 30BHINIHBOTO CBITY, TO JIGKCUKO-CEMAaHTUIHOIO TPYIIOI0
HA3MBaIOTh HAMOUIBIIY 3a KUIBKICTIO CBOIX WYJIEHIB OpTraHi3alliio CJiB, M0
00'eqHaHa ciiyibHUM (0a30BMM) CEMaHTUYHUM KOMITOHEHTOM [Bepemuyk, 2017].

Jekcuko-cemanmuyni rpynu (JICI') BUB4aloTbCsl HE MEHIII IHTEHCUBHO,

HiXK CII. JIeKCMKO-CEMaHTUYHOIO TPYINOI0 BBAXKAIOTh JIEKCUYHE 00'€THAHHS 3
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OJIHOPITHUMH, TIOPIBHSHHUMHU 3HaueHHsIMU. lle Moxe OyTu Oyab-skuit
CEMaHTUYHUI KJac CIiB (JIekceMm), o0'eqHaHWX Xo4a O OJHIE€I0 CHUIHHOIO
napaaurmatuyHoro cemoto. Y JICI cioBa BeTymnaroTh 1 B MapagurMaTHyHi, 1 B
CHHTarMaTH4Hi BIIHOCHHHU. 3arajpHor0 Xapaktepuctukorw JICT € momiGHICTh
CUHTArMaTHYHHUX  XapaKTEPUCTHK. HasgBHICTP CHUTBHUX  CEMAHTHYHUX
KOMITOHEHTIB Yy 3MICT1 JIEKCUMUYHHUX 3HA4Y€Hb CJIIB 3YMOBIIIOE CIIOCOOM iXHBOTO
(yHKLIOHYBaHHS y CKJal OAUHUIb BULIOTO PIBHS — PEYEHHSX.

OCKUIBKH CKJIaJOBI JIEKCUKO-CEMAaHTHYHOI'O MO BUAUIAIOTHCS Ha OCHOBI
CIIUJIBHOI CEeMM, TO OJWHHUIISIMH BITOOpY MOJA € cememu, TOOTO, JEKCHUKO-
CEMaHTWYHI BapiaHTH ciioBa — 3a M. Kodepranowm, 1ie Bci OKkpemi 3HaUSHHS CIIOBa
[Kouepran, 2003, 270].

3rinHo 3 A. bongapkoMm, y IOl € HACTYIIHI O3HAKW. CIUIbHICTH
CEeMaHTUYHUX (YHKI[IH €JIIEMEHTIB, B3a€MOisl TPaMATUYHUX 1 JIEKCUYHUX
€JIEMEHTIB, WICHYBaHHsI, IEHTp-Tiepudepisi, MOCTYNOBI MEPEXOaU B OTHUX
yIpynoBaHb JI0 1HIINX, YaCTKOBI IEPETUHH, CIIIbHI cerMeHTH [ bonnapko, 1999].

Taxkum yunom, JICII ciig po3ymiTH SK CYKYIHICTh JIEKCEM, 1€papXidHO
pPO3TaIlIOBaHMUX, IO Ma€ IEHTp Ta mepudepito, a Takox audys3ny 3ony. L1
KOMIIOHEHTH O00’€/lHaHI B TPYNH CHUIBHOK CEMAHTHYHOIO O3HAKOK Ta
PO3PI3HAIOTHCS 32 MU(DEPEHIIIMHUMH O3HAKAMU.

[. BarmyT Ha3uBae HACTyIHI emanu BuaieHHs oauauilb JICIT:

1) BU3HAuUCHHS MOHSTIMHOT OCHOBU aHAJII30BAHOTO 00 €HAHHS;
2) IHTYITUBHHU BiZ0ip OAMHUIIb, SIKi MMiINaJAI0Th I I¢ TOHSITTS;
3) yTOUHEHHsI MPUHIIUIIB 1 KPUTEPIiiB BUIIICHHS CEMEM;

4) binbTpyBaHHS OUHMIIb;

5) yknanmanHs octatouHoro cnucky[barmyt, 2007, 167].

[Ipu BcranoBneHHi o0csry posmupeHoro JICII — sk moegHaHHs CiiB
OJIHOTO YM KUIBKOX JIEKCHMKOIPAaMaTHYHUX PO3PSAIIB MEBHOI MOBH, IO TICHO
IIOB’s13aH1 MK COOOIO 32 CMHMCJIOM 1 MAlOTh CHIJIBHUN CEMaHTHYHHUI KOMITIOHEHT,

— rosjoBauMHu [.B. barmyT BBakae Taki npunyunu:
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1) OHomacionoriunuii (B OCHOBY  BiOOPY  OJIWHMIL  MOKJIAIACHO
CITIBBIJTHECEHICTD CJIiB 13 IICBHUM ITOHSTTSIM).

2) Cemacionoriunuii (o CKjamy IOJs HalekaTh YCI CJIOBa, SKi MaiOTh Y
CBOiM CEMaHTUYHINA CTPYKTYPI 110 IHTETPAJIbHY O3HAKY ).

3) Hpunmun  y3yanbHOCTI  (00csar posmmpeHoro JICIT wmoxe Oytu
BU3HAUEHUM Ha TIJCTaBl aHai3y CIOBHMKOBUX JHediHimii. Jlekcema,
3aiKCOBaHA Yy CJIOBHHUKY, CIYIYE CEMAHTUYHOIO ETHUKETKOI s
Ha3UBaHHS YChOTO 00CATY pedepeHilii Ta JeHOTaTUBHO-CUTHI()IKATUBHOTO
IPOCTOPY, SIK1 OB’ A3aH1 3 IUM CJIOBOM Y MO3KY MOBII).

4) TpuHIUT rpaMaTHYHOI HEOTHOPIMHOCTI (JIJIs1 MAKCUMATBHOTO OXOTUICHHS
MOBHUX 3ac00iB Bupakenss JICII).

5) Ipuniun cemeMHoi HeogHOpiaHOCTI (ockinbku wienamu JICIT € cioBa B
KOHKPETHOMY 3HA4YE€HHI — CEMEMH, TO KOMITOHEHTH TaKOi CTPYKTYpH
MarTh HEOTHOPITHUN CEMEMHHI XapaKTep).

6) IMpuHmmn cemHOI iepapxii (cioBa B MOl TO€THAHI  CHIJIBHHM
IHTErpajlbHUM KOMITOHEHTOM, aje€ MPOTHCTABJICHI 3a IudepeHIintHIMu
o3Hakamu. lle cemm rpamatuyHOrOo Xapakrtepy (rpamMemMu), JIEKCHUKO-
rpaMaTHy4Hl CEMH, KaTEropiiHO-JIEKCUYHI CeMU. 3a XapaKTepoMm
BIJIHOIIICHb yCEPEAMHI CEMEMH cepell HUX BHOKPEMJICHO JOMIHAHTHI Ta
3aJIE)KHI CEMaHTHMYHI KOMIOHEHTH. 3HAUYEHHS YICHIB IOJIA IMOE€IHAHI
Oe3rnocepelHbO YW OIMOCEPEAKOBAHO  IHBApPIaHTHOKI  POJIOBOIO,
KaTeropiitHow apxicemoro) [barmyt, 2007, 167].

OTxe, TEKCUKO-CEMaHTHYHE TI0JIC € CKJIAIHOI0 CUCTEMOIO, Ika 00’ €THY€E B
co0l €JI0Ba 3a CIUIBHICTIO 3MiCTy. JlOCIITHUKY TaKOX BUAUIAIOTH apXiceMy, sika
€ O3HaKOIO, CHUIBHOIO MJIA BCIX JIEKCeM IMoysi. BBakaeThcs, IO JIEKCHUKO-
CEMaHTUYHE TMOJI€ CKJIANAa€TbCcd 3 TPhOX IIApiB — sApa, MeAlanbHOi Ta
nepudepiiHoi 30HU.

BuBuaroun nekcudHi OJMHUIN, HEOOX1THO BPaxOBYBaTH 1 JIHIBICTUYHI, 1

EKCTPAJIIHTBICTUYHI M1IX0/IU, OCKLJIbKH JICKCHKAa MOBH O€31ocepeIHLO MOB's13aHa
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3 1CTOpi€I0, KYJIbTYpPOIO, HAYKOIO, CyCHUIbHO-€KOHOMIYHUM PO3BUTKOM HapOIy
Ta epe0yBa€ y TICHUX 3B'S3KaX 13 MO3aIIHIBICTUYHUMHU (PaKTOpamMu, HEXTYBaTH
SAKUMHU O3HA4yaJlo OM CKMHYTHU 3 PaXxyHKIB HAyKOBOT'O aHaI3y OJHE 3 OCHOBHHUX
JoKepen 1 MpUYMH CMUCIIOBO1 3MiHHU cioBa [Bepemuyk, 2017; Smaglii, 2020].

b. Heiinix ta 1. Knapk oaHy 3 roJOBHHX BiIMIHHOCTEH MIXK CTapoio Ta
CYy4YaCHOIO TpaJulliIMH BOA4YalOTh B TOMY, III0 OCTaHHs OUIbIIE HE BUBYAE, SIK
JICKCUYHI MO pO3WICHOBYIOTh BITHOCHO aMOp(HY KOHIIENTYyalbHY Macy, ajie
K JICKCUYHI TMOJs KOHIENTYyaJbHO Ta TMpParMaTM4HO OOpaMiIiOThCs ado
IPYHTYIOTBCSI HA HAILIOMY TiJIECHOMY, COIlaJIbHOMY Ta KyJbTYpHOMY JOCBi/l Ta
MpakTUKax. ¥ Takuil cnoci0 BOHM BCTAHOBIIIOIOTH 3a0yTl 3B'SI3KM 3 MEBHUMH
KOMYHIKaTUBHUMHU Ta (YHKIIOHATbHUMHU KOHLEMIISIMU CEMAaHTUYHHUX IIOJIB,
po3pobsiernmu B MunHyJsioMy [Nerlich B., Clarke, 2000].

[TonboBa KOHLEMLISI MOBH J1a€ 3MOTY pO3B'sI3aTH 1Ty HU3KY NUTaHb. BoHa
Ma€ JIOCTaTHIO MOSICHIOBAIBHY CHUJTYy — 3 OJIHOTO OOKY, 1 METOIOJIOTIYHY IIHHICTh
— 3 IHIIIOT0: MiATBEPHKEHHS B MPAKTUYHUX JOCIIPKEHHSIX MOJbOBOI OpraHizarii
MOBH MOXXHA €KCTpPAIOJIIOBAaTH B IAPUHY METOMY, TOOTO MOJHOBUN MPUHIIHI
MO>KHA 3aCTOCYBAaTH SIK 3arajbHUMN MPUIOM aHalli3y MOBHHUX SIBUII] 1 KaTETOPii,
30KpeMa i IEKCUYHOTO 3HAYEHHS CJIOBA.

[IpoBiBIIM 1HBEHTApHU3AIIF0 OCHOBHUX BU3HAYCHH 1 HATIPSIMIB Y BUBUCHHI
JICKCHKHU TIOJIbOBHM METOJIOM, MOXXKHA JIMTH BHUCHOBKY IPO T€, IO JCKCHYHI
ONWHUINl OO0'€THYIOTBCS B TIOJNS SK Ha OCHOBI JIIHIBICTUYHHUX, TaK 1
EKCTPATIHTBICTUYHUX TPUHIUIMIB. BHOKpeMHUTH €IWHE BU3HAYEHHS TMOJSA 3
0e3114i BUBHaY€Hb MOYKHA TUIBKU KEPYIOUHCh EeMITIPUYHUM MPUHIIUIIOM.

JIiHTBICTH BHJIY4YalOTh KOHCTUTYEHTH JIEKCUKO-CEMAHTUYHHMX TOJIB 13
JeKcuKorpadiuHUX JDKEpeN pI3HUX MOB, piamie — 3 TEKCTIB, BOJHOYAC
BHYTPINTHBOTEKCTOBI 3B'SI3KM 1 B3aEMOBIUIMB CeMaHTHKH okpemoro JICB i
CEMaHTHKH IIJIOr0, 0OCOOIUBO XYAOKHBOTO TEKCTY, PIAKO CTaBaIMU MPEAMETOM
cepiio3Horo aHamizy. AKTyanbHUM BujaeTbes BuBueHHs CII koMIuiekcHO, axke

CJIOBHUKOBEC 3HA4YCHHA Ha6YBa€ IIEBHO1L O,ZIHOSHa‘lHOCTi TUIBKU B KOHTGKCTi, a
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OT)Ke, OUIbII TOBHE YsBIEHHS Tpo penpeseHTanito eneMmeHtiB CII mMoxxHa
OJIep’KaTy Ha OCHOBI BUBYEHHS CJIOBA B paMKaX TEKCTiB. PO3risg KOHCTUTYEHTIB
CII y TekcTi fae 3MOTy HaOYHIIIE YSIBUTH OCOOJIMBOCTI aKTyai3allii 3HaueHHs],
J1a€ 3MOTY YHUKHYTH aMO1BaJICHTHOCTI KOHIENTY, ysiBUTH Bci JI3B y B3aeMonii 3
OTOYYIOYMMH OJUHUIIIMHA TEKCTY, Ja€ 3MOTY BHSIBUTH U aKTyali3yBaTH
3HaYeHHS, TOJIATH i «0OCPTOHM» CMHCITY, SIKi HA0OYBaIOTh Y KOXXHOMY OKPEMOMY

TBOPI1 MEBHOI TJIMOWHU ¥ CUJIA B 3aJICKHOCTI BiJl 3arajibHO1 KOHIIEMIIIT aBTOpA.

1.3. KonuenT B cy4acHiii JiHrBicTumi

OnHUM 3 OCHOBHMX CEMAHTHUYHHUX IMOHATH Y KOTHITUBHIN JIIHTBICTHUII €
«KkoHIeNT». TepMiH «KOHIIETIT» € 3aM03WYCHHSM 3 JaT. CONCeptum, mo o3Haydae
«3apOJIOK» BiJ ji€cioBa CONCipere «Bouparu B cebe; 3aBariTHiTH» [etymonline].
TepMiH «KOHLIENT» BXOJIUTh B YKUTOK B CEMAHTHIIl BHACIIJOK HEOOXiTHOCTI
CTBOPEHHSI HOBOTO «IHCTPYMEHTapiio» Il BUBUYEHHS «HOBOi PEATbHOCTI»
MOBO3HABCTBA, CIIPUYMHEHOI PO3BUTKOM CEMAHTUKHA Ta PO3LIMPEHHS MEX 1l
nocnimxens [[lomroxun, 2009, 80]. 3 po3BUTKOM KOMIT’ FOTEPHOT'O MOJICTTIOBAaHHS
CTaJIO 3pO3YyMIJINM, IO JJIA JOCSTHEHHS YCIIXy B HOBHUX crocobax 1 cdepax
KOMYHIKaIlli NOTpiOE€H KOHTEKCT 3HaHb MPO CBIT aBTOpa BUCIOBIIOBAHHS, TaK 1
aapecara. JlocmigHUKM 30CepeKyBajid yBary caMe€ Ha MOBI SK Ha
npioputeTHOMY 3aco01 (ikcallii 1 mepeadi 3HaHb PO HABKOJIUIIIHIO JIHCHICTb.
Bnacniiok B3aeMOA1l JIHTBICTUKH 3 1HIIMMHM HayKaMu, TaKUMU K (itocodis,
HayKa IpO 3HAHHSA, y JIHTBICTUYHIA CEMaHTHUIl BBIMILIM B Y>KUTOK TEPMIHU
«KOHIIETITY, «KaTeropis», «mporotum» [[Tomroxun, 2009, 80-81].

Hapasi BiACyTHE OJHO3HAYHOTO BH3HAYEHHS I1IHOTO TMOHATTS, IO
MOB’SI3aHO 3 JIBOICTICTIO MOTO mpuponau (McuxivyHOw W MoBHOW) [Kouepraw,
2003; Kou, 2021], a takox 3 TUM (akTOM, IO KOHIIENT CTaB IMPEIMETOM
JIOCTDKEHHS YHCIEHHUX Hayk: (Qimocodii, mcuxomorii, MiHTBICTUKH,

KOTHITOJIOT1, KyJbTYPOJIOTii Ta IXHIX okpeMux HanpsMkiB [Kou, 2021, 54-62].
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O. Ilanok BualNsie YOTUPU ACHEKTU BU3HAYCHHS TMOHATTA «KOHIEIT»:
noriko-pitocopChkuii, MO0 TOB’SA3y€ KOHIENT 13 TMOHATTSM; JIOTIKO-
CEMaHTUYHUM, 10 OTOTOXHIOE KOHIIENT 1 3HAYEHHS;, TCUXOJIOTTYHUM,
3acHoBaHuil Ha i7ei O. [ToTeOH1 Mpo TpUPIBHEBY CTPYKTYPY CJIOBA: BHYTPIIIHS
¢dopma cioBa, 30BHINTHSA GopMa clioBa 1 «3MicT (200 ifes), IO € YYTTEBUM
o0pa3oM YM PO3BUHYTHUM 3 HBOTO MOHATTAM» [[loTeOns, 1976, 145]; ta
IHTETPaTUBHU, 110 PO3YMIi€ KOHIIENT SIK 1HPOPMAIIHHY CTPYKTYPY CBIIOMOCTI 3
OISy Ha Pi3HI criocoOu oTpuManHs iHdopmaii [[{amok, 2004, 13-21].

M. Kouepran 3a3Havae, 10 MiJ MOHATTAM «KOHIIETIT» PO3YMIIOThH 1
MEHTaJIbHUI TIp0oo0Opa3, TOOTO HEPO3UJIEHOBAHE YSBIICHHS PO 00’€KT, 1 17€10
MOHSATTS, 1 HaBITh came MoHATTs [Kouepran, 2003, 152-153]. 3a O. CeniBaHORBOIO,
KOHIIETT — 1€ «iH(popMalliiiHa CTPYKTypa CBIIOMOCTI, pi3HOCYyOCTpaTHA, IEBHUM
YMHOM OpraHi3oBaHa OAWMHULSA MaMm’ ST, AKa MICTUTh CYKYIHICTh 3HaHb MPO
00’€KT Ti3HaHHS, BepOaJbHUX 1 HEBEpOATbHUX, HAOYTUX ILISXOM B3aEMOJIi
I’ ATA TICUX1YHUX (DYHKIIIA CBIIOMOCTI ¥ 1T03acB1IOMOTO». JloCHiAHUIIS BUILISE
Taki O3HAKW KOHIIETTY SIK HEI30JbOBAHICTh (3B 430K 3 IHITMMHU KOHIICTITAMU),
BIJIKPUTICTh (HEBUUEPITHICTh 3MICTY KOHIIENTY), HASBHICTh Y MEXKaxX KOHIICTITY
KOHLIETITyaJlbHUX JIOMEHIB, SIKI OpraHi30BaHl IMEBHUM YUHOM 1 € (HOHOM
KOHIIETITY, IIJTICHICTh, BIJACYTHICTh JKOPCTKOi CTPYKTYpH, JHWHaMi3M 1
kpeatuBHICTh [CeniBanoBa, 2006, 409-418].

M. ITonrouH BU3HAYa€ KOHIICTIT SIK CYKYITHE, KaTerOpHU3yrde 3HAHHS PO
JIHCHICTB, Tpo ii eneMenTu Ta nepcnektuBH [[lomoxun, 2004, 35]. Jocmigauk
BBa)KA€ KOHIIETIT MEHTAJIHHOIO OJIMHUIICIO, €IEMEHTOM CBiTOMOCTI, 1[0 BUCTYTIA€
y pOJIi ocepeAHUKa MK KyJIbTyporo 1 MoBOI0. KynbTypHa iH(opMaliig cioyaTky
HAJXOJIUTh B CBIJOMICTh, JI€ BOHAa OOpOOJSETHCA, CUCTEMATU3YETHCA Ta
bopMy€EThCSL y BUTJIAI KOHIIENTY, OOYMOBJIIOIOUM BHOIp MOBHHMX 3acO0IB JJis
nepenavi iHGopmalli B KOHKPETHIM KOMYHIKaTUBHIA CUTyauii Juis peami3ariii

KOHKPETHO1 KoMyHikaTuBHOI MeTH [Ilomroxun, 2015, 215].
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[Toxi6uui nmorsia 3Haxoaumo 1y “Glossary of Cognitive Linguistics” mia
penakimiero B. Epanc. JlocmiaHMKM BBaXKalOTh KOHIIENIT IMOCEPEIHHKOM MIX
CIIOBaMHU 1 EKCTPATIHTBICTUYHOIO PEAIBHICTIO 1 CTBEP/KYIOTh, IO TakKi
JIHTBICTUYHI OJWHUII, SK CJIOBAa, HE HECYTh B CO01 3HA4YCHb, aje CIPHUSIOTH
MpolleCy CTBOPEHHsI 3HAa4eHb Ha KOHIenTyanbHoMmy piBHi [Evans, 2007, 38].
Bcenipg 3a Buenum Jk. Jlakodhdom, M. Kodepran zayBaxkye, IO KOXHOMY
KOHIIENTY BJIACTHBA 17]eai30BaHa KOTHITUBHA MO/JIETb — BC1 HAIlll YSIBJICHHS MPO
00’€KT B LIJIOMY, “HEpO34IE€HOBaHUI 00pa3”, IO 3yMOBIIOE TIEBHY MOBEAIHKY
MOBHOTO 3HaKa, ToOTO posiboBY cTpYKTYpy [Lakoff, 1980; Kouepran, 2003, 152-
153].

Himenpka pocmignauins [lBapi-®pizen TpakTye CYTHICTH KOHIIEHTY
CX0XXUM YUHOM. BoHa BU3HAYa€ KOHIEIT SIK MEHTAIbHY €IHICTh, (DYHKIIIEIO SKO1
€ 30epeKeHHs 3HaHb MPO CBIT, a TAKOXK IMepepoOKa cy0’ eKTUBHOTO JOCBIY 3a
JIOTIOMOTOI0  Kiacudikarii iHdopmarlii 3a MeBHUMHU O3HakamMu. BoHa BBaxkae
KOHLIENIT  YSIBJIEHHSAM  NOpo  (parMeHT  CBITYy, fAKe  (QOpMyeThCs
3araJlbHOHAIIIOHATPHUMH O3HAaKaMH i BIUIMBOM O3HAK 1HJWBIAYaJIbHOTO
J0CBiAy Ta ocobuctoi ysaBu [Schwarz-Friesel, 280-281].

Benuka KUIBKICTh TPaKTyBaHb MIATBEPUKYE TOW (PaKT, MO0 KOHUENT €
0aratoaCneKTHUM SIBUIEM, SIK€ JOCHIKY€Thcsi OaraThbMa HayKaMH Ta ix
HaIpsIMaMH.

CknagHuM Ta JUCKYCIMHUM TIMTAHHSM € THUIOJIOTISA KOHIENTiB. M.
[Tonmroxma Ta O. CeniBaHOBa HABOMATH HACTYITHI 3arajJIbHONPHHHATI TUIH
KOHIICTITIB 3a 3MICTOBUM HAIIOBHCHHSIM SIK KOHIIENIT-YSBJICHHS (MHUCICHHEBA
KapTHUHKA, YyTTEBO-HAOUYHMI 00pa3), KOHIENT-cxema (abcTpakTHa KOH(ITyparlis
o0Opa3iB), KOHIENT-(PpeiM, KOHIENT-CIICHAPiid, KOHIIENT-KOHCTPYKT, KOHIICTIT-
iHcaiT, konuenT-remransT [[Tomroxun, 2009, 82; CeniBanosa, 2006, 416-417].

M. TlomtoxMH TakoX NPUBOJUTH THIIOJNOTII0 KOHIENTIB 32 MOBHOIO
penpe3eHTalIll€l0 — PAMKOBI KOMIIOHEHTH Ta KOHUEITH i1, 38 POJUTI0 KOHLIETITY Y

CTPYKTYpl MOBHOIO 3HA4Y€HHS — KOHIIENTHU-KIacu]ikaTopu, I1HTErpyBaJibHI
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KOHIIETITA Ta KOHIENTH YCYHEHHs, Ta 3a CTYNEHEM IHTerpaiii CeMaHTUYHUX
CTPYKTYp —  CYNEpPKOHIICNITA, MAaKpOKOHIICTITH, 0a30Bi  KOHIIENTH,
MikpokoHuenty. Konnentu 6azoBoro piBHA, 32 M. [lomtokuHuM, 3HaXOASITHCS
MOoCepe/IMHl MK 3arajlbHUM Ta KOHKpeTHUM. Ha3Bu TakuX KOHIIENTIB €
HAWKOPOTIIMMHU, HAUTIOMIUPEHIIMMHU Ta KOHKPETHO HEUTPaTbHUMHU (HAPUKIIAI,
“kimka”, “cobaka”, “nrax’’). MakpOKOHIIEITH € TJI00AIbHUMHU Ta MacIITAOHUMH,
BOHU CJIYTYIOTh ISl BUSIBJICHHS Ta CHCTEMAaTH3aIlil BEJIUKUX 1€PAPXITHUX TPYIl
nekcuku  (Hampukiaa, “‘pyxarucs’, “po3moBiATH’). CyNmepKOHUENT €
rJI00aJbHOIO CEMAHTHYHOIO KaTeropi€ro, sika YIOPSJIKOBYE IEBHY YaCTHUHY
CJIOBHMKA, 1€ CEMAaHTUYHUUN MOTEHLIAa] OJUHUILI 10 il peani3auii B MOBJIECHHI.
CyrnepkoHIIeNT € OaraTOpiBHEBUM, aOCTPAKTHUM SIBUIIEM, SIKE MPEJCTaBIISE
CYKYMHICTh 3HaHb MPO 00’ €KTU Ta CUTYyAIlil y BCii OararorpaHHoCTi 3B’S3KiB Ta
B1IHOIIEHb (manpuknan, “mpanroBatu’, “pO3MOBIIATH, “xuUTI”).
MakpOKOHIIETITH Ta CYTIEPKOHIIETITH CKJIaIal0ThCS 3 KOMIUIEKCY MIKPOKOHIIETITIB
[[Tomroxxun, 2009, 82].

B 3amexxHOCTI Bil HaJEXKHOCTI KOHIIENTY TIE€BHOMY CYyO’ €KTOBI
KOHIIeNTyai3allii — iIHAUBITY, TPYyII, €THOCY, MoacTBY, O. CeniBaHOBa BUILISIE
HACTYIHI1 TUIW KOHUENTY: 1II0KOHIIENTH, U0 MPUTAMaHHI CBIIOMOCTI OKPEMOTO
IHIUBINA; y3yalbHI KOHIENTH, IO MpUTaMaHHI TEBHIM rpymi (HalpuKIaj,
HAyKOBI[IB MIEBHOTO ()axy); €THOKOHIIEINITH, 1[0 BJIACTUBI BCIM IpEIACTaBHUKAM
€THIYHOI CIUIBHOTH; 3arajJbHOIIOJICHKI KOHIIENTH, 0 BiJJOM1 KO)KHOMY, BChOMY
JIOJICTBY 1 MAlOTh PEMPE3CHTAIll0 B pi3HUX MoBax. CIiBICHYBaHHS IMX THITIB
KOHIICTITY, iX OETHAHHS Y CBIIOMOCTI BU3HAYAE MOKJIUBICTD JIFOJJUHUA PO3YMITH
HIIY JIOAUHY a00 OyTH 3pO3YyMIJIOI0 1HIIIH JIFOJIMHI Ha OCHOBI MIEBHOI 3HAKOBO1
cucteMd (MOBH, TpoaykTiB KyubTypu) [CeniBanoBa, 2006, 416-417].
3apaxoByeMo JocCHipkKyBaHMM KoHuent LAZY 1[0 3arajibHOJIOICHKUX
KOHIICTITIB, 110 BIACTUBI BCbOMY JIIOJICTBY.

Hocnignuusa B. [BaiieHKo po3pi3Hs€ TUMU KOHLENTIB 32 TMOXO/KEHHSIM.

Bona Buaiisie mpupojiHi, a00 EpBUHHI, KOHIIENTH, 110 BJIACTUBI BCIM XHBHUM
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1ICTOTaM 1 € BUTBOPOM BJIaCHE MCUXIYHMX MPOIIECIB Ta CTaHIB, Ta IITY4YHi, a00
BTOPUHHI, KOHIIENTH, 5Kl € CIELIaJbHO CTBOPEHUMH (popMamMu Ta MOAEISIMHU
perpe3eHTallli 3HaHb, CX0)KMMH Ha JIIOJICHKI TIpolie1ypu 00poOaeHHs iHpopMmarii
[[Bamenko, 2006, 76]. Konuent LAZY, mo AOCTiKYEThCS B 11 POOOTI, €
0€e3yMOBHO MPUPOTHUM KOHIICTITOM, aJI’K€ BiH MPUTAMAHHUN SK TBApUHAM, TaK 1
JIFOJIMHI, 1 € BATBOPOM IICUXIYHHUX IIPOIIECIB 1 CTaHIB, a HE IITYYHO CTBOPEHUM.

3aJie’KHO B1JI POl KOHLEMNTIB y CTPYKTypl cBimoMocTti, O. CemniBaHoBa
BHOKPEMJIIOE KYJBTYpPHI, MEHTAJIbHI, Mi(OJOTIUHI, 11€0J0T14Hl, (Pigocodcrki
KOHIIETITH, aJie BBaXKA€, 110 OJAMH KOHIIEIT MOKE PO3TJIANATUCA B KOXXKHOMY 3
HaBeJCHUX TUIIB. JloCHigHUIS TakoX 00CTOI€ Kiacu(ikallilo KOHIEMNTIB 3a
o0csarom iH(opMallii Ha HyJIbOBI (KOHIENT BiJICYTHIN), €TajJoHH] (Y MepeciuHux
HOCIiB MOBH), crnenudikoBani Ta eHiukioneauuni [CeniBanosa, 2006, 418].
Moxxemo BBaxkatu KoHuent LAZY eTagoHHMM KOHIIENITOM, aJpKE BIH
pUTaMaHHUIN CBIJOMOCTI KOKHOTO TIEPECIYHOTO MOBIIS.

JIuckyCIMiHUM TUTaHHSAM € TaKOX CTPYKTypa KoHuenrty. Sk Bxe Oyio
CKa3aHO, KOHIIEIT HE MA€ KOPCTKOI CTPYKTYPH, TOMY HEMOKJIMBO BUPA3UTH HOTO
MOBHICTIO 1 BUYEpITHO. J[OCIITHUKN MPEICTABISAIOTh KOHIIENT METaOPUIHO Y
BUIJISIII XMapH, CHUKHOI rpylaku abo muoay. 3a O. CeniBaHOBOIO, B OCHOBY
CTPYKTYPH KOHIIETITY TTOKJIaJIeHI Pi3HI MEHTAJIbHI penpe3eHTallll Ta 11eani30BaHi
KOTHITUBHI MOJEJIi: MMPOMNO3UILii, CXeMH, PpeiiMOB1 MepexK1, CLieHapli, MEHTaIbH1
npoctopu Touio [CeniBanoBa, 2006, 416-417]. byna po3po06ieHa Moiab0OBa
MOJICNIb KOHIICTITY, sIKa MICTUTh sApo Ta mepudepiro. SnepHa 30Ha dYacto
IIPE/ICTaBIICHa 3HAYCHHSAM BIATOBIIHOI KJIFOYOBOI JICKCEMH, 3 TIOHATTAM, SKE €
CEMHUM HaOOPOM KITFOUOBOTO CIIOBA, 3 1€PAPXIYHOI0 CXEMOIO KaTeropu3allii 1 T.11.
[Tepudepiss KOHIIENTY YaCTO OTOTOXKHIOETHCA 3 JTUCTPUOYIIEI0 KIFOUOBOTO
CJIOBa, AaCOLIATMBHUMHU 3B’SI3KaMU 3 I1HIIMMU KOHIIENTaMH; MOTJIUOIEHOO
iHpopMarliiero, Cy0 €KTHBHUMHU JOCBIAHUMHU 3HAHHSIMH, KOHOTATUBHUMH
eJleMeHTaMu Tomo [Ttam camo, 416-417]. Y naHoMy JOCIHIIKEHHI

OPUTPUMYEMOCS CcaM€ IIl€i MOJeNl CTPYyKTypu KoHuenty. JocmigHuk A.
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[Ipuxoapko Jo0/1a€e A0 TMONBOBOI CTPYKTYpU KOHIIENITY I[IHHICHI IIApH:
€THOIICUXOJIOTYHHIA, JHTBOKYJIBTYPOJIOT YHHIH, COLIIOAMCKYPCUBHUMN
[[Ipuxonbko, 2006, 213].

YnopsiikoBaHe O€THAHHS KOHIIETITIB Y CB1JIOMOCTI JIFOJIMHU CTAHOBUTD ii
KOHIIETITyalbHy cucteMy. KonmenTtyaibHa cucteMa ¢ikcye iHdopmarlito, 1Mo
HAJXOJIUTh J0 HEl y BepOaibHIN Ta HeBepOalbHIN opmax dyepe3 OpraHu 4yTTs,
B pE3yJIbTaTl OCMHCIIEHHS, HA OCHOBI IHTYILlli TOIIO. Y MEXax KOHUENTYaJIbHOI
CUCTEeMH BHUOKPEMJIIOIOTH  KOHIENTyaldbHl cdepu, abo JAOMEHH, IO
PENpPEe3eHTYIOTh MEBHY MPEAMETHY raiy3b. BiJHOIIEHHS KOHIENTY Ta IOMEHY He
BH3HAUYCHI OJTHO3HAYHO, KOHIIENT MOK€ BXOJUTHU JI0 CKJIay PI3HUX JIOMEHIB 200
JOMEH MO>K€ OTOTOKHIOBATHUC 3 KoHIerToM Toio [CeniBanosa, 2006, 405-407].
KoHnnenrocucrema € AuHaMI4HOO, 1HAMBIAYaTbHOI, 60 BOHA POPMYETHCS i

BIUIMBOM >KUTTEBOTO JOCBIAY Ta 1HTEJIEKTYaJbHOTO piBHA MtoauHu [Kouepran,

2003, 154-155].

1.4, Metoau nocixxenHsi kouuenty LAZY

B nanuit MOMEHT icHy€e 6arato poOiT, MIPUCBIUYCHUX aHaIli3y KOHIIENTIB. B
3QJIEKHOCTI BlJ METOOJIOTIYHOT OCHOBH, CIOCTEpITaEMO KiJIbKa HamnpsMiB
anamizy, Taki sk JiHronoernyHudt (JI. benexoa, O. Bopo6iiosa),
niHrBokynbtryposioriunuid  (FO. CrenanoB, A. Ilpuxoipko), KOTHITUBHO-
muckypeuBHui (A. Mapruniok, 1. IlleBueHKko), KOTHITHBHO-ceManTHuHmil (1.
Crepuin, M. Hixkitin). J{ns JTIHTBICTHYHUX OCHIKEHb 3aCTOCOBYIOTHCS Pi3HI
MiX0AH, BUKOPUCTOBYIOUH, HANMpUKIad, ¢ppeiiMoBy cemantuky Y. dimmmopa,
Teopito Metadopu Ta MetoHimito J[x. Jlakodpda 1 M. J[xoHcoHa, creHapii P.
AGennscona, momenu P. Jlenekepa, d¢peitmu M. MiHCbKOTO, KOTHITUBHI
nporotunu E. Pomr ta [Ix. Jlakodda Tomro [["omuk, 2019a, 155].

Bupuatoun BepOamizoBanuii konuent LAZY, HaBenemo crpaBeniuBe
3ayBaxkeHHs JI. HuxeroponueBoi-Kupuuenko npo Te, 1m0 HOMiHaTHUBHE TOJIE

KOHIIENITY — II€ Ta «MOBHa eMmipis», 0e3 aHami3y SKOi HEMOKJIMBE BUBUCHHSI
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BJIACHE KOHIICTITY, sIKUM icHye B MuclieHH1 [Huxkeropoanesa-Kupuuenko, 2004,
19]. 3a TI. Ilpuxoabpko, «3MICTOBHa CTOpPOHAa MOBH HE TMOAAETHCA Y
0e3mocepeTHbOMY CITIOCTEPEKEHHI, BHACTIOK YOT0 JOCTOBIPHICTh PE3YJIbTATIB
CEMAaHTUYHOTO aHaNi3y 3aJlekKUTh Bl BUOOPY aJE€KBAaTHUX METOJIB
nocmimxenas» [[Ipuxompko, 2016, 47]. C. JKaboTuHCbKka 3a3Hadae, IO
CEMaHTUYHUI aHalli3 € MEepIIMM CTYIEHEM KOHLENTYalbHOTO aHali3y, SKHii
HaJlae TOCIITHUKY TOM MaTepiai, SKUW MiJyisrae mogaablioMy apaHKyBaHHIO Y
CKJIaJll KOHIlenTyanbHo1 Mojem [XKabotunceka, 2011, 13].

Po3smipkoByroun mpo Ppi3HI HaAmpsIMU JIOCHIJKEHHS KOHIEMNTIB, A.
MapTHHIOK KOHCTaTye HACTymHE: «AHami3 BepOai30BaHOTO KOHIICTITY
3MIMCHIOETBCS Ha IMIJICTaBl OHOMACIOJIOTIYHOTO MiAXOMy, SKUW mepemdadae
BU3HAYECHHS MOBHHUX 3ac00iB, 110 HOro 00'€KTUBYIOTh, MAaKCUMAaJIbHO TOBHUI
OMHC CEMAHTHUKWA IIUX OJWHUIP Ta MOJCIIOBAHHS 3MICTYy KOHIICTITY SIK
rJI00aNbHOI MEHTAJIbHOI OJMUHHMIN dYepe3 11 HalllOHAIbHY CBOEPITHICTHY
[Maptuntok, 2009, 25]. Meroau pocnikeHHs, 3a A. MapTuHIOK, — I
KOMITOHEHTHUH aHaJi3, eTUMOJIOTIYHUHN aHali3, BUSBICHHS CHHOHIMIYHOTO ALY
JEeKCEMHU-PENPE3CHTaHTa  KOHIICNTY, a  TaKoXX  BHBUYCHHS  3aco0iB
KOHLIENITyani3alli K BTOPUHHOTO NEPEOCMHUCIEHHS, HANpHKIaA, B MapeMisix
[Tam camo, 25]. Llto cxeMy OyJI0 BUKOPHCTAHO B IbOMY JOCIIIIPKESHHI.

M. Kouepran Bu3Hauae KOMIIOHEHTHUH aHali3 SIK CUCTEMY NPHUIOMIB
JIHTBICTUYHOTO BUBYEHHS 3HAYEHD CJIIB 3a JIOMOMOTO0 PO3IICTUICHHS 3HAYCHHS
CIOBa HAa CKJIQJIOBI KOMITOHEHTH, $IKI Ha3WBaIOTh CEMaMH, CEMaHTUYHUMHU
MHOXXHHKaMu abo mapkepamu [Kouepran, 2003, 385].

3a [. KomeraeBoro, KOHCTPYIOBaHHSI  HOMIHATUBHOTO  MOJIA
BepOai30BaHOTO KOHLEMTY CKIIAAA€ThCA 3 HACTYIHUX €TalliB:

1. Bin6ip 13 nekcukorpadiyHux JKepesa HOMIHATUBHUX OJWHUILb, 1110
CEMaHTUYHO CIOPITHEHI 3 KJIIOYOBOKO JIEKCHYHOIO OJIMHHUIICIO-

Ha3BOIO KOHIICIITY.
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2. Jledinimiiinuii  aHagi3 HOMIHATUBHUX OJWHHUIL 3  METOIO
BUOKPEMJICHHSI KJIIOUOBUX CEM, SIKI B PI3HUX JIEKCHUKOTpapiuHUX
JoKepenax MOXYTh OYyTH BHUpPaXeHI PI3HUMHU JAehiHIIIHHUMH
O3HaKaMH. 3a HEOOX1THOCTI MOAANIBIIINMI aHaJ13 BHOKPEMJICHHUX CEM.

3. ApamxyBaHHS KIIOYOBHX CEM 3a iXHIM CMHCIIOBUM MOTEHIIIAIOM:
IO wnazuBaerbcs, AK xapaxrtepusyerbcs, AKI Tpancdopmairii
B110yBarOThCS B MEKax JOCJII)KYBaHOTO TIOJIS.

4. CTpyKTypyBaHHS IOJISI HA SIpO, MEIaJbHy 30HY 1 epudepiro.

5. OxpemuM erarnom Mae OyTH €TUMOJIOTTUHI PO3BIIAKY SIEPHUX CEMEM
[Koneraesa, 2018, 125-126].

Marepian gaHOTO JOCIHIPKCHHS CKJIAdd TIIYMadHl Ta JIBOMOBHI (QHTJIO-
YKpaiHChKi) CJOBHUKM aHTJIIMCHKOI MOBHM, 3a JOTMOMOIOI SIKUX OyJo
chopMOBaHO BHOIPKY JIEKCUKOTpadiuHO-3apEECTPOBAHUX JICKCUYHUX OJIMHUIIb.
Jlexcukorpadiyna BuOipKa 3a3HaBajia TAaKUX BUJIIB aHAII3y, K KOMIIOHEHTHUH,
€TUMOJIOTIYHHMM,  JIHTBOKYJbTYPOJOTIYHUI, YacTKOBO  KOMIApaTHUBHUM.
OtpuMaHi pe3yJbTaTH JalIH IMJACTaBy 3TOJIOM JJIS MOJCITIOBAaHHS KOTHITHBHOI
CTPYKTYPH KOHIIENITY, 1[0 BUBYAETHCSI.

3a C. T'omuk, “ckjaa TOro YW I1HIIOTO KOHIIENTY BHUSIBISETHCA uepes
CJIOBHHKOBI TJIYMAay€HHSI MOBHHUX OJIMHUIIb-PETIPE3CHTAHTIB Ta MOBJICHHEBI
koHTtekctn” [[omuk, 2019a, 155-156]. JlocmimHuis CTBEpIKYye, M0 3a
JOTIOMOTOI0 aHajli3y MOBHHMX 3ac00iB MOHa BHUSBUTH KOTHITHMBHI O3HAaKU
KOHIENTY, ONUCAaTH MOro 3MICT Ta 3MOJENIOBATH CTPYKTypy. Takuil aHami3
IPOBOJUTHLCS Ha PIBHI CIIOBA, CIIOBOCIIONYUYEHHS, 17110M, pEYEeHb Ta I[IJINX TEKCTIB
[Tam camo, 155-156].

[. KoneraeBa 3a3Havae, 10 aHali3 CJIOBHUKOBUX TJIyMaudeHb Ja€
MOXJIMBICTh BHUOKPEMHUTH Takl JpiOHIImI 3a (opMaTtoM MOBHI OJWHHUIN SIK
nediHIMiiHl 03HAKH, fAKI € HAWMEHIIUMHU A8MOHOMHO (DYVHKYIOHYIOUUMU
6epOanIbHUMU CKIAJ0BUMU HOMIHATUBHOTO TMOJISI KOHUENTY. AJie HaltMEHIIMMU

cmuciosumu CKJIIagJoOBUMHU HOMIHATHUBHOT'O ITOJISI ,Z[OCJ'Ii,Z[HI/II_I}I BBaXa€ CEMH, K1
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MOXYTb OyTH BUOKPEMJICHI BHACIIOK KOMIIOHEHTHOTO aHaIi3y. Y CIOBHUKOBUX
NeIHIMIaX CeMH OIMOCEPEIKOBaHI CIIOBAMH, CIOBOCIIOIYUYEHHSMH, TOOTO,
nedinimiiaumu o3Hakamu [Koneraera, 2018, 122-123]. JI. IBaHoBa BU3Hauae
ceMy sIK “BIIOUTTS Y CBIIOMOCTI JIFOJJMHA OKPEMOT 03HAKH TOTO 00’ €KTa, SIKUM B
oMy npezactaBineHuit y cememi” [MBanosa, 2010, 250].

Oxkpemi nediHiliifHI 03HAKM B pa3l HEOOXITHOCTI Jalli IigaBajIdCs
BTOPUHHOMY JIe(piHILIHHOMY aHai3y, 3a JOMNOMOIOK SKOro I JediHIiiHI
O3HAaKH TPAKTYBAJIUCA SIK OKPEMI CIOBHUKOBI OJUHUII, $IKl, B CBOIO 4Epry,
nijgaaBanucs AeiHIiiHOMY aHai3y JPYroro CTYIEHIO, TPEThOTO CTYICHIO 1
Jan 3a HeoOXIgHICTI0. BHacmigok Takoro asamizy OyJjo BHUSBIEHO HaOIp
nedIHIIINHIX 03HAK, sIK1 OyJ10 00’ €THAHO B TPYIU MEHIIOI KUTBKOCTI CeM, aJIKe
OJlHa ceMa Moke OyTu BepOasli3oBaHa PI3HUMHU ACQIHINIMHUMH O3HAKAMHU B
PI3HHX JEKCUKOTpapIuyHUX JKEpeax.

[TapanenbHO 3 KOMIIOHEHTHUM aHAJI30M MiJ dYac AUCEpPTaliifHOTO
JOCJIIKEHHST TIPOBOAMBCS 1 €TUMOJIOTIYHUN aHalli3 KOHCTUTYCHTIB TIOJIS, SIKUI
703BOJISIE  TNIMOIIE TOPUHYTH B ICTOpIIO CJOBa, MPOAHANI3yBaTH HOTO
BEPTUKAIILHO, O€pYyUH JI0 YBaru JOCB1JI 1 3HAHHS MPE/KIB.

Sk KOMIIOHEHTHHUM, TaK 1 €TUMOJIOTIUHHUI aHali3, MpOo SK1 UIIIOCS BUILE,
OXOIUTIOIOTH HacaMIiepe]] sIIEpHI CJIOBa-pENPE3CHTAHTU KOHIICNITY, a TaKOX
KOHCTUTYEHTH MEIialbHOI 30HM Ta nepudepii BepOaNbHOro MoJisg KOHUENTY —
CHHOHIMM Ta JepuBaTH siiepHUX oAuHUIlb. Ilepudepis moys Takox Hamae
HAJ3BUYANHO IIHHUA MaTepiall JUisl aHATI3y KOHIIEMNTY, OCKIIBKA KOHCTUTYEHTH
1i€i 30HU BepOabHOTO MOJIA — I (Ppa3eosiori3mMu, 11I0MUA Ta mapemii, SIKUM
000B’3KOBO MpUTaMaHHA METAQOPUIHICTh Ta OLIIHOYHICTb.

HaBenemo Touny nurary I'. [lpuxonpko: «dpaszeosnorism He Tak Ha3uBa€
OpeIMeT TyMKHU, CKUTbKH XapaKTepu3ye oro, 1a€ oMy OLIIHKY — MO3UTUBHY YU
meratuBHy»  [[Ipuxompko, 2016, 77]. HaiiromoBHimia 1mocTach KOHIIETITY,

ctBepmkye A. Ilpuxonbko, — 11e WOro «LIHHICHO-BAJIOPATUBHUH emicTpaTy. A
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HasBHICTh OIIIHIOBAJILHOTO ACIIEKTY IEPEBIPAETHCS METOJ0OM KOMIIOHEHTHOTO
aHauizy iMeH1 koHrenty» [[Ipuxonpko, 2008, 27].

ABTOpM HaBYAJIBHOTO MOCIOHMKA «Dpa3eosoris: 3HAKOBI BETUYHUHIY
NUIyTh: «BHYTpimHS ceMaHTMYHA €HICTb KOMIIOHEHTIB Ta 30BHIIIHS
TpaauIliiiHa BU3HAYCHICTh MEPETBOPIOIOTH [(pa3eosioriyHe] CIOBOCIONYYEHHS
Ha (IKCOBaHYy MOBHY OJMHHMINI0 HOMiHami» [bapan, 2008, 37]. Jloxomumo
BHCHOBKY, (pa3eoyioriaMaM  NpPUTAMAHHWA  OLIIHHUA  KOMIIOHEHT  Ta
€KOHOMIYHICTh MOBHHUX 3aC001B.

HaiinaBHIMM 1 HAMMOMIUPEHIIIIMM MOBO3HABYUM METOJIOM € OIHCOBHIA.
Onucosuit MeTo, 3a M. Kodepranowm, 1ie «1miaHoMipHa iHBEHTapHU3al1lisi OJUHULIb
MOBU W TOSICHEHHSI OCOOJMBOCTEH iXHbOi OynoBHM Ta (YHKIIIOHYBaHHS Ha
neBHOMY (IIbOMY) €Talll PO3BUTKY MOBH, TOOTO B cuHXpoHIi» [Kodepran, 2003,
360]. OnrcoBHii METOJT CKJIaIa€THCS 3 HACTYITHUX €TalliB:

1) BUIIJICHHS OJWHHUIIb aHaMi3y (y HAIIOMY JOCIHIDKEHHI JIEKCEM,
ceMeM, ceM, e(iHIIHHUX 03HAK TOIIIO);

2) uieHyBaHHS BUIUICHHX OIUHHUIL (HANPUKIAA, MOMII CeMeM Ha
CEMH);

3) xnacudikamist i iHTEpHperTamis BUIIICHUX oauHUIL [Kouepraw,
2003, 360].

B nmocnimkeHHI TakoX BHUKOPUCTAHO METOJ KUIBKICHOTO aHamizy, 3a
JOTIOMOT'O10 SIKOT'O MOKEMO BU3HAYUTH CTYIIHb CATIEHTHOCTI (OHOMACIOJIOTTYHOT
BKJIMBOCTI) OKPEMUX KOHCTHUTYCHTIB JIEKCHMKO-CEMaHTHYHOTrO Toyst. 3a M.
Kouepranom, KinbKiCHUN METOJ — II€ MiIpaXyHOK YaCTOTH BXKMBAHHS MOBHUX
OJMHUIIL [TaM camo, 395].

Takum dYWMHOM, B JOCHIIPKCHHI OYyJIO BHUKOPHCTAaHO pi3HI METOIHU
JOCHIJDKEHHSI: KOMIIOHEHTHHMM aHal3, €TUMOJIOIIYHUM aHaji3, BHSIBJICHHS
CUHOHIMIYHOTO PSITy JIEKCEMHU-PENpPE3eHTaHTa KOHLIETITY, NeiHIIHHNNA aHami3,

OMMCOBUI METOJ Ta KIJIbKICHUNI aHai3.
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BucnoBku 10 posuiny I

KorniTuBHA JNIHTBICTUKA — BITHOCHO MOJIOJINM, aji€ MIBUAKO 3pOCTAIOUUi
HAMPSMOK JIHTBICTUKH, 1110 BUHUK y 1970-x pokax. SIk ramy3b MOBO3HaBCTBa,
KOTHITUBHA JIHTBICTHKA cdopMyBajacd Ha OCHOBI KOTHITMBHOI HayKH, IO
sunukia y CIIA nmicns pyroi citoBoi BiitHu. [i po3sutok 6yB HOB’s3aHMiA i3
noTpeOOr MBHUAKOI OOpOOKHM BEIMKHX OOCATIB 1H(OpMAIlii, CTBOPEHHSIM
OOYHMCITIOBAIbHUX MAIIWH 1 MTUTaHHAMU €(PEKTUBHOI KOMYHiKauli. JocmiaHuku
MOPIBHIOBAIM PO3YM JIIOJMHU 3 OOYMCIIOBAJIbHUMH TMPHUCTPOSMHU, BHUBYAIOYU
NPUPOAY YSBIEHB Ta KOTHITUBHUX 3/110HOCTEH.

TepMiH «KOTHITUBHA rpaMaTuKay» Boepiie 3'aBuBca y ctatTi k. Jlakodda
ta I'. Tomricona, a nepii JoCHiKEHHS [IbOTo HanpsMy mpoBouin P. JIenrekep,
P. JIxxekxkengodpd, U. diumop, Y. Ueitd Ta iHII, 3aKiIaBIId HOTO OCHOBY.
KoruiTuBHa JIHTBICTHKA SIK HayKa Oepe movaTok i3 cumiosiymy B JlyicOyp3i
1989 poky, opranizoBanoro Pene JlupBeHoMm, ne OyJ0 3aCHOBAHO >KypHal
"KorniTuBHa mHreictuka" Ta Mi>kHapoIHy acolialiio KOTHITUBHOT JIIHTBICTUKH.
OCHOBOIO KOTHITMBHOI JIHTBICTUKHM CTaJld KOTHITMBHA HayKa, KOMII IOTE€pPHA
HayKa, KOMIT'IOT€pHa JIHIBICTHKA, KOTHITMBHA TICHXOJOTis, T€HEepaTUBHA
rpamatuka H. XoMcpkoro.

KornitTuBHa JIHTBICTMKAa BHW3HAYA€THCS SK Trajly3b MOBO3HABCTBA, IO
BHMBYAa€ MOBY SIK IHCTPYMEHT OTpUMAaHHs, 30epiraHHs, oOpoOKu, MepepoOKu 1
BUKOPHUCTaHHS 3HaHb Ta sKa JOCHIIKYE CIOCOOM KOHIENTyami3amii Ta
KaTeropusalii CBITy Ta BHYTPIIIHIX YSBJIEHb Ta MEPEXUBaHb JIOJAUHU MEBHOIO
MOBO10. O0’€KTOM KOTHITUBHOI JIIHTBICTUKU € MOBA, a il IPEAMETOM BBAXKAIOTh
CIIBBIHOIIIEHHS KOTHITUBHUX MEXaHI13MIB CBIJOMOCTI 3 MPUPOTHOIO MOBOIO 1 11
MOBJICHHEBOIO PeaTi3alli€ro.

VY KOTHITHUBHIN JIHIBICTHINl JIPYTroi MOJOBUHM XX CTOJITTS JIEKCHKO-
cemantuyHi mons (JICII) cramum BaxsmBUM 00’€KTOM AOCTIDKEHHS SK 3aciO
BepOamizarii koHrenTiB. JICIT — 11e CyKymnmHICTh MOBHUX OAWHUIIb, 00’ € THAHUX

CIIUJIbHOIO CEMAaHTHUYHOK O3HAaKOW, SKI BiOOpakaroTh IEeBHUN (QparMeHT
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nilicHocTi. IX CTpyKTypHa CXOXiCTh i3 MOHATTAMM J03BOJS€E €(QEKTHBHO
MOJICITFOBATH KOHIIENTH i BUBYATH MOBHY KapTHHY CBITY.

CucteMHi BIAHOILIEHHS MI>)K MOBHUMH €JIEMEHTaMu onucaHi y podotax .
ne Coccropa ta [.A. boayena ne Kyptene, Takox Ha TEOPIIO MOJIS Ta CHCTEMHOCTI
JIEKCUKW BIUIMHYJIHM Taki Himerbki jiHrBicTH K . Octrod, K. Meiiep, T
IInep6ep, M. Tpip, I'. Incen, B. Iopuir. OCHOBONONOXKHHKOM Teopii Mo
BBaXkaeThcst M. Tpip, sAKuil 3ampoBajyB HOBi MPUHIMII CHCTEMHOTO aHANi3y
neKkcuku. BiH cTBepaKyBaB, 1110 CJIOBA y CBIJIOMOCTI JIFOJJUHUA B3a€MOIOB’ A3aHI,
a 1XHE 3HAYCHHS 3aJIeKUTh BiJ] KOHTEKCTY. ['. InceH BBIB TEPMIH «CEMaHTUYHE
TIOJIE.

JlekcUKO-CEeMaHTUYHE TO0JI€ BHU3HAYAETHCSH SAK CYKYIHICTh JIGKCHYHHUX
OJIUHUIIb, SIKI 00’ €JJHAH1 CHUIBHICTIO 3MICTy (1HOA1 1 CHUTBHICTIO (hOpMAaJIbHUX
MMOKa3HUKIB) 1 BIOOOpaXaroTh MOHATTEBY, MNpPeIMETHY a0 (YHKIIOHAIbHY
noMiOHICTh TO3HAUyBaHUX sBUII. Lle CyKymHICTh JIeKCeM, siKa CTBOPIOE
«TEMATUYHY» TPYITY, IO CTOCYETHCS SIKOTOCh €JIeMeHTa (PI3UYHOT YK MCUXIYHOT
JISIIBHOCT1 JIFOAWHU. Beil JIGKCHYHI OAWHUII MTOJISI MAOTh CITUIBHY CEMaHTHYHY
O3HaKy, sika Mae pi3Hi Ha3Bu: kiacema (B. 'ak, . Apnonbn), mapkep ([x. Karr,
JIlx. ®onop), rpynosa nudepeniiiina o3naka (O. CeniBepcToBa), apxicema (3.
[TonoBa, M. Kouepran) Ta iH.

OnuHuiisiMu  BiAOOPY TOJIE € CeMeMH, TOOTO JIEKCHKO-CeMaHTHUYH1
BapiaHTH CJIOBA, BC1 OKpEMI 3HAYECHHS CJIOBA.

JlekcuKO-CeMaHTHUYHE TIOJIE Ma€ SAPO 3 KIIOYOBUX CIIB 13 CHIIBHUMH
CEMaHTUYHUMHU 3B’SI3KaMH Ta nepudepiro 3 MEHII BaXKJIUBUX CIiB, IKI MOXYTh
HaJeXaTH ¥ 70 1HIIUX MOMIB. SIAPO CKIAAAEThCS 3 MPOCTUX, YaCTO BIKMBAHHMX
CJIIB 13 IMMPOKUM 3HAYEHHSM 1 criofryqyBaHicTio. [lepudepis 3a3Buuaii Oibia 3a
SApO, a I1X PpO3MEXKYBaHHA 0a3yeThbCsi Ha YacCTOTHOCTI, 3MICTOBHOCTI Ta
0araTo3HauyHOCTI. Y MeXaxX TMOJsl CJIoBa MIAPO3AUIAIOTHCS HA JIEKCHUKO-

CEMaHTHYHI TPYIIH, 1110 CKJIaAAI0ThCs 31 CIIiB, TICHO MOB’3aHUX MIXK CO0010, SIKi
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Jan pO3JAUISIOTBCS Ha JIEKCMKO-CEMaHTHUYHI KaTeropii, M0 CKIaJaloThCs 3
CUHOHIMIYHUX, QaHTOHIMIYHUX Tap Ta TIMOHIMIB.

TepMiH «KOHIIENT» € 1€ OJAHUM 3 OCHOBHHMX IOHSITh KOTHITUBHOI
miHrBicTUKY. OJIHO3HAYHOTO BU3HAYEHHS I[LOTO TMOHSTTS HE ICHYE BHACIIJIOK
BHUBUYCHHS KOHIICTITY YMCICHHUMHU JUCIHUIUIIHAMHU Ta JBOICTOCTI MOT0 MpUPOIU
(ncuxiuna ta moBHa). 3a O. CeniBaHOBOIO, KOHLENT — I «iH(popmaliiiiHa
CTPYKTYypa CB1IOMOCTI, p13HOCYOCTpaTHa, IEBHUM YHHOM OpPraHi30BaHa OJUHHUIIS
aMm’sITi, fIKa MICTUTh CYKYHHICTh 3HAaHb MPO OO’€KT Mi3HAHHS, BEPOATBHUX 1
HeBepOAIbHUX, HAOYTHUX IUISXOM B3aEMOJMIl ITATH TCUXIYHUX (DYHKITIH
cBiIoMOCTI ¥ mo3acBigomoro». M. TlomioKuH BU3HAYa€e KOHIIENT SIK CYKYIIHE,
KaTeropu3yrode 3HaHHSA NpO JIMCHICTh, MPO 1 €IEMEHTU Ta NEPCIEKTHUBH.
JIOCHIAHUK BBaXka€ KOHILIETIT MEHTAJIbHOIO OJUHUIICIO, €IEMEHTOM CB1JOMOCTI,
110 BUCTYIIA€ y POJII TOCEPETHUKA MK KYJIBTYPOIO 1 MOBOIO.

IcHye 6arato miaxo/iB A0 Kiacudikalii KOHIIENTiB. 3araIbHOMPUIHATUMU
TUNIAMH  KOHIICTITIB 32 3MICTOBUM HANOBHEHHSM € KOHIICTIT-YSIBICHHS
(MHUCJIEHHEBA KapTUHKA, YyTTEBO-HAOYHUI 00pa3), KOHIIENT-cxeMa (a0CTpaKTHa
KoH(pirypamiss 00pa3iB), KoHIENT-QpeiM, KOHIENT-CIieHApiid, KOHIICIT-
KOHCTPYKT, KOHLIENIT-IHCAUT, KOHIENT-TeTalIbT. 32 MOBHOIO PENPE3EHTAIIIEID
KOHIICNITH MOJUISIOTECS Ha PaMKOBI KOMIIOHCHTH Ta KOHICNITH Jii, 32 POJLIIO
KOHIIENTY Yy CTPYKTypl MOBHOTO 3Hau€HHs — KOHIENTH-KIacudikaTopu,
IHTErpyBajbHI KOHLIENITU Ta KOHIIEITH YCYHEHHS, Ta 3a CTYIEHEM I1HTerparii
CEMaHTUYHUX CTPYKTYp — CYNEPKOHIIENITH, MAaKPOKOHLIENTH, 0a30B1 KOHIIENTH,
MIKpOKOHLENTH. B 3a1eXHOCTI BiJl HAJEKHOCTI KOHIIENTY MEBHOMY Cy0’€KTOBI
BUJISIOTHCSL  1AIOKOHIIETITH, y3yajdbHl  KOHIICTITA, E€THOKOHIENTH, Ta
3arajJbHOJIIOICHKI KOHIICTITH.

CtpyKTypa KOHIIENTY TaKOX € JUCKYCIHHUM MUTaHHSIM. B 111if poGoTi MH
MPUTPUMYEMOCS TTOJILOBOI MOJIEN1 KOHIENTY, 3a SKO1 KOHIIETIT MICTUTH SIIPO Ta

nepudepiro.
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[Ipu nocmimkenHi konuenty LAZY Oynau BUKOpHUCTaHI Taki METOIH
JOCIIKEHHS IK KOMIIOHCHTHUN aHaji3, AeIHIMIHHNN aHali3, €TUMOIOTIYHUI
aHaji3, OIHWCOBHA METOJ, BHSBJICHHS CHHOHIMIYHOTO PpSIIy JIGKCEMU-

pernpe3eHTanTa KOHIENTY, METOJ] KUTbKICHOTO aHai3y.
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PO31JI 11
AAPO HOMIHATUBHOI'O MOJISA KOHLEIITY LAZY

Hame pocnmipkeHHS BHXOIUTh 3 TOTO, WHIO0 HOMIHATHBHE TIOJIE
BepOanizoBaHoro KoHuenTy LAZY TOpHU30HTANBHO CTPYKTYPYETHCS Ha TpH
30HU: sIIEpHY, MellajbHYy 1 nepudepiiiny. SAapo Ta MeianbHa 30Ha BEPTUKATIBHO
CTPYKTYPYIOTBHCS Ha TPU IIapH: a1 €KTUBHUHN, IMEHHU Ta Ii€CITiBHUN.

SInpo HOMIHATUBHOTO TIOJISl YTBOPIOIOTH CJIOBA-PENPE3CHTAHTH KOHIICTITY,
SKUMH € CeMEMHU aa'€KTHUBHOI Jiekcemu lazy, iMenHux nekcem laziness ta

lazybones Ta niecniBHOI aekcemu to laze.

2.1. SIApo NPUKMETHUKOBOIO IIAPY HOMIHATHBHOIO IOJIsI KOHUENTY
LAZY
VY s1p0o HOMIHATUBHOTO 10JIs BepOasizoBaHoro konuenty LAZY BXoasaTh
I’ SITh PUKMETHUKOBUX ceMeM lazy, 1o 00’ eqHaHi Ha OCHOBI iX CIIOBHUKOBHUX
BHU3HAYCHbD:
1. [the quality of unwillingness to exertion; negative evaluation] =
((rakuit, XxT0) HE Oa)xkac MpaIIOBATH, TPOSBIATA EHEPTINHICTH,
AKTUBHICTh, 3yCUJUIS, II€BICTh; HETaTUBHA KOHOTAIIis)
2. [relaxed, slow, conducive to inactivity; of a period of time or
activity] = ((Takui, I110) BHUKIHMKA€ JIHOIII Ta TIACUBHICTb,
NOBUIBHUH, pO3CIA0ICHMI)
3. [slow, sluggish; literary; of a river] = (mpuBabIMBO MOBUIBHUIM, HE
€HEePriiHMMA, CTAaOKU; CTOCY€EThCS BOJHOTO MOTOKY; JITEPATYPHE)
4. [livestock brand; on its side] = (omucye moBepuyTe Ha 90 rpamycis
TaBpO JOMAIIHbO1 TBAPUHM )
5. [showing a lack of effort or care; negative evaluation] = ((Takuii, 110

JIEMOHCTPYE) BIZICY THICTh IPUKJIAIaHHS 3yCUITh Ta yBArH 10 YOTOCh)
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LAZY (1 cemema)

(cemema 3apeecTpoBaHAa y BCiX 6 CJIOBHHKAX)
SIKMH XTOCh

JE®IHIIIMHI O3HAKHA

(1) [(disapproving) unwilling to work or be active; doing as little as

possible]

< unwilling [not wanting to do something and refusing to do it]
(2) [(disapproving) not willing to work or be energetic]
(3) [not willing to work or use any effort]
(4)a) [do not want to work or make any effort to do anything]

b) [not inclined to work or exertion]

¢) [not eager or willing to work or exert oneself; indolent; slothful]

< indolent [disliking work or effort; lazy; idle];
& slothful [indolent]
(5) [not liking to do work or to make an effort]

(6) [disinclined to activity or exertion: not energetic or vigorous]

& exertion [the act or an instance of exerting; esp a laborious or

perceptible effort]

& exert [to put forth (as strength); to put (oneself) into action or to tiring

effort]

3BepTaeMo yBary Ha mepiny AeQiHiliIiHYy 03HaKy, [0 CUHOHIMIYHO
BepOasli3oBaHa B yCiX CIOBHMKOBUX aedinimiax [unwilling, not willing, do
not want, not inclined, not eager or willing, not liking, disinclined]. B ycix
IMX BU3HAYEHHSX HASABHUM cMuciosuti KomMnonenm Heeauii (4actka Not,
npedikcu un-, dis-). 3anepedyeHHIO MmiyIsrae BoJaboBHiA cTad cy0’exrta (Will,
want, be inclined, eager, liking), nedinimiiini o3HaKM BepOANI3YIOThH

CMUCNIOBULI KOMNOHeHm badxcae. POOUMO POMIKHUN BUCHOBOK: TMO-TIEpIIIE,
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XapaKTEepUCTUKA JIHUGUNl TIpUTAMaHHA JIIOAWHI, Cy0 €KTy; TO-Ipyre,

NPUKMETHUK lazy MicTuTh cemy (makuii, xmo) He daixcae.

Hactynna nedininiiina o3Haka mepeBaxHO 3BYUUTH sK [to work, to
do work], ToOTO iineTbcs mpo HebakaHHs npaurosamu. BoHa T0TTOBHIOETHCS
o3HakamMu [be active, activity], [use any effort, make any effort], [be
energetic], [exertion, exert oneself]. lpyruii cTymninb qediHIMIHOTO aHAIIZY
JIEKCeMU EXErt morauoIroe ysIBJISCHHS, YOTO caMe He Oakae poOUTH Cy0’ €KT
[exert oneself] <— [put (oneself) into action or to tiring effort], Takum drHOM,
KOHCTAaTyeEMO HASIBHICTh O3HAK, IO B)X€ OyJM BUOKPEMJICHI paHIIIE B
nepIioMy cTymneHi jaediHimiitnoro anamizy [action, effort]. Omxe, B pi3HHX
CIIOBHMKAX YTOYHIOETHCS CYNPOBIJHI ~ XapaKTEPUCTUKH  HEOAKaHHSA
npaimtoBatu. lle HeOakaHHS TPOSBIATA eHepIillHiCMb, AKMUGHICHb,
3ycunns, 0i€gicmp.

Cnuparourch Ha CyMapHi AeiHiliiHI 03HaKH, 3a()1IKCOBaH1 B pI3HUX
JexkcukorpadiyHUX  BUAAHHSIX, KOHCTAaTyeMoO, M0 TMepiia ceMeMma
NPUKMETHUKOBOI JIEKCeMH lazy MiCTUTh HACTYNHHIA CeMHHU HaOip (maxutl,
Xmo) He Oajicae npayloeamu, NPOAGIAMU eHepiliHICMb, AKMUBHICMb,
3ycunns, diegicmp. BBakaemo, 1110 B CeMHOMY HaOOpi BapTO 3a3HAYUTU
eKCIUTIKOBaHY 1 IMIUTIKOBaHY OLIIHHY KOMIOHEHTY. Ekciutikalisi HeraTuBHO1
OIIIHHOCTI MpOosBIsie cede y nedinimiitHii cTaTTi mo3Hadykoro (disapproving).
IMriikaIis HeraTMBHOI OIIHHOCTI BUIUIMBA€E 13 HACTymHOTO. TpaauiiitHo
MparetoOHICTh 1 €HEPriHICTh BIAHOCATHCS 10 CXBaJbHUX XAPAKTEPUCTUK
cy0’eKTa. [xHi adTaromicth — HeOaKAHHS MpaIfoBaT, BIJCYTHICTh
€HEPriiHOCTI 1 J1€BOCTI — BIAMOBIHO HECYTh HEraTUBHY KOHOTAIIIIO.

LAZY (2 cemema)

(cemema 3apeecTpoBaHa y BCiX 6 CJIOBHMKAX)
AKE HIOCb

JEGIHIIIAHI O3HAKH
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(1)[not involving much energy or activity; slow and relaxed] e.g. a lazy day
on the beach
< relaxed [calm; not anxious or worried]
(2) conducive to inactivity or indolence] e.g. a lazy summer day
& conducive [providing the right conditions for something good to happen or

exist]

& indolence [habitual laziness, sloth]

(3) [slow and relaxed]

< relaxed [feeling happy and comfortable because nothing is worrying you]

(4) a) to describe [an activity or event in which you are very relaxed and which
you do or take part in without making much effort] e.g. have a lazy lunch, then

lie on the beach in the sun

b) [conducive to or causing indolence]

< indolence [laziness]

¢) [tending to cause laziness] e.g. a lazy day

& cause [to make something happen, especially something bad]
(7) a lazy time is [spent relaxing] e.g. lazy summer afternoons

(8) [encouraging inactivity or indolence]

& encourage [to make someone more likely to do something, or to make

something more likely to happen]
< indolence [2) indisposition to labour: sloth]
< sloth [disinclination to action or labor : indolence]

Jlpyra cemMeMa BITHOCUTBCS TIEPEBAYKHO 10 IPOMIKKY 4acy abo 3aHSTTA 1

CUHTAKCHUYHO TMOB’s3aHa 3 IMCHHMKOM Ha TMO3HAuY€HHS mepioay abo MpOMIKKY
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yacy, Hampukiaa: a lazy day, lazy summer afternoons. Y npyriii cememi
BUJUIIEMO CIIIBHY JUIA BCiX nediHimiiiHy o3Haky [conducive to, tending to
cause, encouraging]. Jpyruéi cTymiHb JAeiHIIHHOTO aHaai3y JIEKCeMH
conducive mokasye, 110 Ii¢ TaKui, [0 CTBOPIOE YMOBH JIJISl YOT'OCh IPUEMHOTO,
[conducive] = [providing the right conditions for something good to happen or
exist], B TOM 4ac sk JiekceMa encourage € HeMTpajibHOM, [encourage] = [to make
someone more likely to do something, or to make something more likely to
happen], a anani3 jekcemMu CauUSe MoKa3aB HETaTUBHUM BIATIHOK, [cause] = [to
make something happen, especially something bad]. Ilincymyemo: no-nepiie,
XapaKTEPUCTHKA JITHUGUI MOXe OyTH TaKOXX IMpHUTAMaHHA MPOMIXKKY dYacy, sIK
YOMYCh, 110 BIUIMBAE Ha Cy0 €KTa, MOTO CTaH; MO-JApyre, pi3Hi JeKCUKorpadiuHi
JoKepeNia TO-pI3HOMY  OIIIHIOIOTH 10 XapaKTePUCTUKY, SK IO3UTHUBHY,

HEWUTpabHy 200 HETaTUBHY.

Hactynna nedininiitna o3naka - e [indolence, laziness, inactivity], To0TO

HUAeThCS TPO TEBHUN CTaH CyO0’€KTa, CHpOBOKO8AHUl 30BHIIIHIM (HAKTOPOM

[conducive to inactivity or indolence] [conducive to or causing indolence].

Bracniiok 11p0r0 BIUIMBY CYO’€KT CTAa€ CXWJIBHHUM [0 JIIHOWi6, 8’an0chii,
nacuenocmi. JIpyruii cTymninb Ae(iHIIIMHOTO aHaI3y BUSIBIISIE CHHOHIMIYHICTh
nekcem indolence Ta laziness sk zinowi, [indolence] = [the feeling of not wanting
to work; lazy behaviour], B Toii yac sik sekcema inactivity cToiTe TpOXH OCTOPOHB,
O3HAYAIOUYU 0e30iAAbHICMb Ta NACUGHIiCMb, He O0O0B’SI3KOBO BHKIMKAaHI
HeOakaHHSIM TIpalftoBaTH, [inactivity | = [the state of not doing anything or of not
being active]. Takum umnoMm, a lazy day (mociiBHO Jinusutl Oenv) BHUKINKAE

JUHOWI Ta nacueHicms cy6’ekma.

Hactynni 181 nedinimiitai o3Haku 3By4arth K [slow] ta [relaxed, relax] 1
NOTJUOIIOIOTh YSIBICHHS PO XapaKTEPUCTUKY JIiHu6uIl (I€HD) SIK ROGIIbHUIL TA
poscnaonenuin [slow] = [moving, happening, or doing something without much

speed], [relaxed] = [calm and peaceful].
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Cnuparounch Ha cyMapHi AediHIIIAHI O3HaKH, 3adiKCOBaHI B PI3HUX
nekcukorpadiyHUX BHUAAHHSIX, JOXOJAMMO BHCHOBKY, IO Jpyra cemMema
IMPUKMETHUKOBOI JIekceMu lazy mpuramMaHHa NMEpeBaXKHO BIJPi3Ky dacy abo
3aHATTIO 1 MICTUTh HACTYITHUM CEMHMM HaO1p: (maxuil, wo) euKkaukae aiHowyi ma
nacueHicmb, NOGLILHUIL, PO3CIAOIeHUI. 3HOB BBAKAEMO 3a MOTPIOHE BUAUIATH
IMIUTIKOBaHY OIIIHHY CKJIQJJOBYy IbOrO0 CceMHOro Habopy. OCKiIbKH came
MPalbOBUTICTh TPATULINHO € CXBAJIBHOIO XapaKTEPUCTHKOI CyO’€KTa, NEesAKl
CIIOBHHWKH OINHIOIOTh TPOTHIICKHY XapPaKTEPUCTUKY JiiHuUeuil (IeHb) SK
HEUTpaJibHy a00 HEraTuBHY, TMOCIYTOBYIOYMCh TaKUMHU AeiHIIIHHUMU
O3HaKaMu K encourage (HeWTpanbHa) = MIJBUIIUTH HMOBIPHICTH TOTO, IIO
XTOCH IIOCh 3pOOUTH, 200 3pOOUTH IIOCH O1IBII IMOBIPHUM, Ta CAUSE (HeTaTHBHA)
= TPU3BECTH JO YOroch, OCOOJIMBO 4YOroch MoraHoro. Bognouac, cemu
poscnaonenun (relaxed, relaxing) ta cmpusarouuir womyco (conducive to),
OPUCYTHI y 1HIMX JAeQiHINiSX, BKa3ylOTh Ha TO3UTUBHY OIIHKY €l
XapaKTEPUCTUKU. TaKUM YUHOM, CITIOCTEPIraEMO SBUIIE EHAHTIOCEMIT - PO3BUTKY

y CIIOBI IPOTUJICKHUX 3Ha4YeHb [["anuy, 1985, 75].

LAZY (3 cemema)
(cemema 3apeecTtpoBaHa y 4 3 6 CJIOBHHKIB)

AKE IIOCb

JTE®IHIIIMHI O3HAKHN

(1) [moving slowly] (literary)
& slow [not moving, acting or done quickly; taking a long time; not fast]

(2) [slow-moving, sluggish]

& sluggish [displaying little movement, slow, inactive]
@) -
(4)a) -
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b) [moving in a languid or sluggish manner] e.g. a lazy river

< languid [If you describe someone as languid, you mean that they show little
energy or interest and are very slow and casual in their movements.]
¢) [slow and heavy, sluggish] e.g. a lazy river
(5) -
(6) [moving slowly, sluggish]

& sluggish [indolent, torpid]

Tpers cemema (ikcyeTbcss maume y 4 3 8 CIOBHHKIB, IO
BUKOPHUCTOBYIOTBCSI B JAHOMY JIOCHI/DKEHHI, 1 CTOCYETbCS XapaKTEPUCTUKU
MIEBHOTO BOJIHOTO IIOTOKY: PpIYKH, CTpyMKa, Hampukman: a lazy river. Ile
MetaopruyHa iHTepIperallisi 0araro3HayHOi MPUKMETHUKOBOI Jiekcemu lazy.
PosrasiueMo nediniiiiHy o3HaKy, 1110 BepOaii3oBaHa y OLTBIIOCTI CIOBHUKOBHX
ne¢ininiii, [moving slowly, slow-moving, slow, sluggish, languid]. B ycix uux
BU3HAYCHHAX HAsSBHUH CMHCIIOBUI KOMIIOHCHT noeinbhuil, [Slow] = [moving,

happening, or doing something without much speed], [sluggish] = [moving or

operating more slowly than usual and with less energy or power], [languid] =
[moving or speaking slowly with little energy, often in an attractive way]. pyruii
CTYIIHb Je(iHIMIHHOTO aHam3y JiekceMu languid BUsBIIsIE MOXKIMBE CXBAJICHHS
XapaKTePUCTHUKU JITHUGUIL, SIK TAKOTro, 110 € HPUBAdIUEO noginbHuUM. Takox
BXJIMBO BIJIMITUTH PETICTp Ili€i CIOBHUKOBOI OJWHHIN, IO 3a3HAYCHHHN B
OJIHOMY JIEKCUKOTpaiuHOMY JpKepedi, — JiitepaTypHuid. JloXxoauMo BUCHOBKY:
mo-Tiepiie, s XapakTepUCTHKa BJIaCTHBa BOJHOMY MOTOKy (@ lazy river); mo-
Jpyre, CEMHUM HaOIp I11€T XapaKTEPUCTUKU TaKUM: npuUeadaueo nosinibHuil, He
enepeiitnuil, c1adKuil, 1 TIO-TPETE, 1S XapaKTEPUCTUKA BXXUBAETHCS TTEPEBAKHO

y MMCbMOBOMY MOBJICHHI Y JIITEPATYPHUX JKEpeTax.
LAZY (4 cemema)

(cemema 3apeecTpoBaHa y 3 3 6 CJIOBHMKIB)
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JAKE IIIOCb

JTE®IHIIIMHI O3HAKHN

1) -
(2) [Depicted as reclining or lying on its side. Used of a brand on livestock].
@) -
(4) a) -

b) [of a brand letter or mark on livestock shown as lying on its side]

c) [designating or of a letter or figure placed on its side in a livestock brand]
) -
(6) [placed on its side]

YerBepra cemeMma 3adikcoBaHa y 3 3 6 CIOBHHKIB, TOOTO € CEMEMOIO
CEepelHbOI YAaCTOTHOCTI, 1, HAMOUIBII BIPOTITHO, TaKOX JEMOHCTPYE
MeTaQOpUYHHUIA PO3BUTOK CEMaHTHKU Oararo3HauHoi jekcemu lazy. Bona
OTIMCY€E TaBpO Ha OOKYy y JoMaiiHboi TBapuHHU, [(of a brand letter or mark on
livestock) shown as lying on its side]. “Jlinuee maspo™ 11e Take, 10 NOBEPHYTE
Ha 90 rpamyciB, TOOTO, 3A€ThCS, 110 BOHO “NEXUTh Ha O0Ky”. TBapuHa, sika
JISKUTh Ha OOKY, Harajaye JIIHUBY ICTOTY, 1 115 acolliailis KIMOBIPHO i MpU3BeEIa

710 PO3BUTKY TAKOT'O 3HaYCHHs cememu lazy.

[Tincymyemo: deTBepra ceMeMa NPUKMETHUKOBOI Jiekcemu lazy e
cepenHboi yacToTHOCTI. BoHa MeTadopruuno onucye moBepuyTe Ha 90 rpagycis

TaBpO JOMAIIHbO1 TBAPWUHH SIK JIIHUGE.

LAZY (5 cemema)
SIKUM XTOCh

(cemema 3apeecTpoBaHa y 1 3 6 CJIOBHMKIB)
NE®IHIIINHI O3HAKH

(1) [(disapproving) showing a lack of effort or care]
(2-8) -
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OCTaHHH, II’ITa CEMEMa € HU3bKOYaCTOTHOIO - BOHA PCECTPYETHCA JINIIC Y
OJTHOMY 3 6 BUKOpUCTaHUX JieKkcukorpadiunux mkepein. [lepma nedininiiina
xapaktepuctuka [a lack of] ommcye necmauy wozoce, eiocymmuicme uozoce,
[lack] = [the state of not having something or not having enough of something].
Po6umo BUCHOBOK, 1110 Y IMiil XapaKTEPUCTHII IPUCYTHIN CMUCIOBUL KOMNOHEHM

Hezayii, 3aTICPCUYCHHIO IM1IJIATAE€ HAAGHICHLL U020Ch, AKOICH AKOCMI.

Hactynni gedinimiiiHi XapaktepucTuku 3Bydath sik [effort] Ta [care],
TOOTO MOBA 1€ PO BIICYTHICTH 3ycub Ta yeazu. Jedininiiina xapakTepucTHKa
effort Bxxe Oyma mpoaHaiizoBaHAa BHACHIJOK BHUKOHAHHS JPYroro CTYIEHIO
nedidimiitHoro anamizy JeIHIMINHUX XapaKTEpPUCTUK MEpIIol  CeMeMHU
IPUKMETHHKOBOI JIekceMH lazy, Tox 3apa3 po3riisiHeMo aediHimiiiHy o3HaKy care
= [attention or thought that you give to something that you are doing so that you
will do it well and avoid mistakes or damage].

JloxonuMO BHCHOBKY, IO, 3a IT'ITOK0 CEMEMOIO, JIIHUGA TOJUHA HE
NpUAUIAE HEOOX1AHOT YBaru Ta He JOKJIAJa€e MOTPIOHUX 3yCHIIb JJIsi BUKOHAHHS
TI€T YM 1HIIOI J1i. 3BUYAHO, TaKa XapaKTEepHUCTHKA 3a3HAY€HA y CIOBHUKY SIK
HeratuBHa. CeMHUM HaOIp M€l ceMeMH HACTYIHUM: (TaKui, 10 JTEMOHCTPYE)
8IOCYmMHICMb NPUKIAAOAHHA 3YCUllb ma yeazu 00 4ozoch. He3Baxkarouu Ha
HU3bKOYACTOTHICTh  Takoi ceMeMu ((piKCyeTbcsd JHIIE Yy  OAHOMY
JeKcuKorpadiuHOMY JDKEpeNi 3 IIeCTH JHKepesl BUOIPKH), BOHA JEMOHCTPYE
HPSIMUH 3B’ 30K 3 MEPIIOKD CEMEMOIO IPUKMETHUKOBOT JiekceMu lazy: mo-nepiie,
1€ CHIJIbHUN CMHUCIOBUI KOMIIOHEHT Hez2auyii, mo-Apyre, 1€ CIUIbHUN 00’ €KT
3arepeveHHs: 3YCUMLIA.

Chnuparounch Ha  MOpOaHANI30BaHI CEMEMH, KOHCTaTyeMO, IO
XapaKTEePUCTHKA JIEHUGUIl BIACTHBA HE JIMINE JIIOJWHI, a ¥ TPOMDKKY dacy,
BOJAHOMY MOTOKY Ta TaBpy JAOMAIIHbOI TBapUHH, TAaKUM YUHOM, HaOyBaro4u
MeTadOopUYHOro 3HaueHHs. JIiHuea n00una He XO04e TPAIIOBATH, JAOKIAIATH

3yCWJIb 1 B3arajii MpOSIBISTH aKTUBHICTh a00 HE MPUILISE AOCTaTHHO YyBaru
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YOMYCh UM KOMYCh, JIIHUGUI OeHb BUKJIUKAE JIHOII, JIHUBA piuKa Tede IyKe
MOBIIIBLHO, A JIIHUGE MABpPO “TNSKUTH Ha 00Ky, X04a Ma€ “CTOSTH MPSIMO”.

XapakTepucTuKka  JIiHUGUIN ~ Mae  PI3HI  KOHOTAaIlli y  pI3HUX
JeKcuKorpadIuHUX JKEpeax: sk HeraTUBHY, Tak 1 HEUTpaJibHY Ta MO3UTHBHY.
Sxmo MoBa #ae mpo JiiHugy J10duHy, TeKcukorpadivHi JpKepena oIHOCTaHO
HA3MBAIOTh I[I0 XapAaKTEPUCTHKY HETATUBHOIO, aje BOJHOYAC, SKIIO
XapaKTePUCTHUKA JITHUGUII ONYCYE TIPOMIXKOK 4acy, MEBHI CIOBHUKU HA/IAIOTh
IMILTIKOBaHY TO3UTUBHY OLIHKY TaKiil XapakTEpUCTHI, K TaKid, 110 OMUCYE
NOBUIBHUN Ta po3cialbieHuil JeHb, KOJU JIIOJUHA CIIOYMBAE. [HIN CIIOBHUKH
MPUTPUMYIOTBCS ~ HEUTpaJIbHOI a00  HEraTuBHOI MO3MIIT  LIOJ0 L€l
XapaKTEPUCTUKHU JHS, SK TaKOi, 0 BUKIMKAE JIIHOIII Ta MACUBHICTH, K1 HE €
no3uTuBHUMHU siBULamMu. Lo cTocyeThcs BOIHOTO MOTOKY, TO, X04a OLIBIIICTh
JeKCUKOTpaIYHUX JPKEPET OLIHIOIOTh JITHUEY piuKy HEUTPAIbHO, OJUH CIOBHUK
HaJa€ TOBUIHLHOCTI PyXy TaKol PiUKW MEBHOI MPUBAOIHUBOCTI. JIinuge maepo ne
Ma€ KOHOTAIIli Y BCIX JJEKCUKOrpad1uyHUX JKEpeax, 10 PeECTPYIOTH 1[I0 CEMEMY.
II’saTa cemeMma, 10 TaKOXX ONHUCYE JIIHUBY JIIOOUHY, KA HE HAJA€ HEOOXiTHOT
yBaru KOMYyCh Y YOMYCh, Ma€ HETaTUBHY KOHOTAITIIO.

Bubipka ¢popMyBanacs Ha MaTepialil KUIbKOX JIEKCUKOTpapiyHUX KEPE,
0 YMOXJIMBJIFOE 3ICTABJICHHSI CJIOBHHKOBUX JAediHimiii Mix coboro. Taxe
3iCTaBJCHHS TOKa3zye, 30KpeMa, IO y TMEpIIOMY CErMEHTI SIepHOI 30HU
HOMIHATHBHOTO TOJIsI KOHIENTY |azy ckiamoBi KOMIIOHEHTH TOJIS € OJHAKOBO
3asBieHnMu. Cememu | Ta 2 3apikcoBaHi y BCIX MIECTH TIIyMauHHUX CIOBHHUKaX
aHTJIIMCHKOT MOBU Ta y JBOMOBHOMY aHIJIO-YKPAiHCHKOMY CJIOBHUKY. € Taki
BignoBigui mepeknamu: (1) ainuseutt, mnseuti, (2) ninueuu. Cememu 3 1 4
3aikCOBaHI TUIbKH Y BIIMOBIAHO 4 Ta 3 TIIyMayHUX CIIOBHHUKAaX aHTJHCHKOT
MOBH 1 BIJICYTHI Yy aHIJIO-yKpaiHChKOMY CJIOBHHMKY. CeMeMa 5 3apeecTpoBaHa
JUIIe B OAHOMY TIyMayHOMY CJIOBHUKY aHIJiHChKOi MoBHU. lle mo3Bosse
3pOOUTH BUCHOBOK, 110, OCKUIbKH 3, 4 Ta 5 cEeMEMU PEECTPYIOTHCS PiJillie, BOHU

MEHIII CAJTIEHTHI, HIXK ceMemu 1 ta 2.
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2.2. 51n1po iMeHHUKOBOT0 IIAPY HOMIHATHBHOI0 0Jis1 KoHUenty LAZY

B nanomy po3aini AOCHIKEHHS B IIEHTPl HAIOl yBard 3HAXOSITHCS
JIEKCUYH1 OJTMHUIIL, III0 HOMIHYIOTb AKICHIb JII0OUHU — TIIHOWE, 3 TAKOXK JICKCUYHI
OJIMHUII, 110 HA3UBAIOTH JIHOOUHY. METOI0 IOTO PO3JILTY € MPOaHai3yBaTH, SIK
BepOaIi3yIOThCs IMEHHI cMUCIIOBI opManTH laziness ta lazybones ta sika ix poJib
y KoHrenTi lazy.

PosrnsitHemMo cnouatky iMeHHY Jekcemy laziness. B mepmry depry BapTto
3BepHYTH yBary Ha Te, IO IMeHHa Jiekcema laziness wHabGarato MeHIie
MpEJCTaBlICHa Yy JIEKCUKOTpapiuyHUX JKepeliax, HIXK aj’ €KTUBHA JIEKCeMa, BIJ
SAKO1 BOHA MOXOJIUTh. ABTOPHU CIIOBHUKIB MEPEBAKHO MPUBOAATH LIeH IepUBAT B
MEXax CcTaTTi mpukMeTHHKa lazy. Tol ¢akr, mo iMeHHIKOBA Jekcema laziness B
OLIBIIOCTI BUIAJKIB HE MA€ OKPEMOI BiJ MPUKMETHUKOBOI JIEKCEMH CTATTI y
CJIOBHHMKAX Ta HaJIUy€ MEHIIy KUIbKICTh CEMEM, HIXK MMPUKMETHUKOBA JIEKCEMa,
MIJIKPECIIIOE  TTPAaBOMIPHICTh OOpaHHs camMe MPUKMETHHUKOBOT OJMHMIN IS
y3arajibHIOIOYO01 Ha3BM KoHIenTy lazy i BiAMOBH Bij Tpamuilii BUOOPY iMEHHOT
Ha3Bu laziness. Jlo Toro ok, ceMeMH TPUKMETHHKOBOI JiekceMu lazy
XapaKTEpU3yIOTh AK SKICTh JIIOAWHHU, TaK 1 BOJHOTO MOTOKY, BIJIPI3KYy Hacy 1
HaBiTh TaBPO JOMAIIHLOI TBAPUHM, HATOMICTh IMEHHHMKOBA Jiekcema laziness

OTUCYE JIUILIE AKICHb JIIOOUHU — TIHOWI.

LAZINESS (1 cemema)
(cemema 3apeecTpoBaHa y 3 3 6 CJIOBHUKIB)
JTE®IHIIIMHI O3HAKHN

1. (disapproving)

[the fact of being unwilling to work or be active] < unwilling [not

wanting to do something and refusing to do it]
< work [to do something that involves physical or mental effort,
especially as part of a job] ¢ effort [an attempt to do something

especially when it is difficult to do]
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& active [always busy doing things, especially physical activities]
e.g. She is intolerant of laziness and always pushes her students.

| stayed where | was out of laziness.

[the quality of not being willing to work or use any effort] < effort [
physical or mental activity needed to achieve something]

e.g. | could go to the gym - it's just laziness that stops me.

The problem has been caused by laziness on the part of management.

a) (as part of the dictionary entry for ‘lazy’)

e.g. Current employment laws will be changed to reward effort and punish
laziness.

Synonyms: idleness [If you say that someone is idle, you disapprove of
them because they are not doing anything and you think they should be
(disapproval)], negligence [If someone is guilty of negligence, they have
failed to do something which they ought to do (formal)], inactivity
[Someone or something that is inactive is not doing anything or is not
working], slowness [Something that is slow moves, happens, or is done

without much speed]

SIk mokasye martepiana JOCIi/PKEHHS, repia ceMeMa iMeHHuKa laziness

3apCeCTpOBaHa JUIIC Y TPbOX 3 HICCTH JPKCPECJI, IO BUKOPUCTOBYIOTECA B JTAHOMY

JTOCHIDKeHHI. Y mepinii ceMeMi BUIUIIEMO CHUIBHY JUIS BCiX AeQIHIMINAHY

o3Haky [the fact of, the quality of]. PoGumMo BUCHOBOK, 1110 aHaTi30BaHa ceMeMa

€ akicmio a00 asuwem. 1{a nediniiiitna o3HaKa JOMOBHIOETHCS HACTYIMHOK —

[being unwilling to], (taka) sakicme, (SK) Hebaxcanua wyoco pooumu. Y 1in
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O3HAIll TaKOX MPUCYTHIN cmucioguii Komnonenm Hezayii (€KCIUTIKOBaHUMN
npedikcom un-).

Hactynna nedinimiiina o3Haka yTOYHIOE, IO caMe He Oaxae poOUTH
cy6’exT, [work, be active, use any effort], To0TO iHUGUI — Ye moti, xmo He badicae
npayloeamu, Oymu aKmueHUM, OOK1A0amu 3yCUJLIA.

Bnaciiok BullieHaBeCHOTO aHai3y, MPUBOJIUMO CEMHHMM HaOIp MepIIoi
ceMeMH IMCHHHKA laziness: ziny — ye maka sikicmo cyd ekma, sk HEOANCAHHA
npayreamu, 6ymu aKmueHuUM, 00OKAA0amu 3yCuiis, 10 KOPEIIE 3 CEMHUM
HaOOpoM Tmepmioi cemMeMH TNpuKMeTHUKA lazy — (makuii, xmo) me 6Gascae
npayloeamu, nNposGIAMU eHEPiUHICMb, AKMUEHICMb, 3YCUJIA, OIEGICHD.
Bapro 3a3HaunTH, 1110 B OTHOMY 31 CJIOBHHKIB €KCIUTIIIUTHO HaJlaHAa HEraTHUBHA
OIlIHHA CKJIaJIOBAa IIbOT'0 IMEHHHUKA, B IHIIUX BOHA MPHUCYTHS IMIUTIIIUTHO SIK
MPOTHUCTABIICHHS 3a3BUYall CXBaJIbHIN SKOCTI MPALETOOHOCTI.

LAZINESS (2 cemema)

(cemema 3apeectpoBaHa y 1 3 6 CJIOBHHKIB)
JIE®IHIIIAHI O3HAKH

1. (disapproving) [lack of care in doing something] & care [attention or
thought that you give to something that you are doing so that you will do
it well and avoid mistakes or damage]

e.g. Her work was marred by intellectual laziness.

o 0k~ w D
1

Jllpyra cemema imeHHuKa |aziness peectpyerbcs nuiie B OJHOMY
cinoBHUKY. [lepmma nedinimiiiHa 03HaKa I1i€1 CEMEMHU 3BYUUTh K HeCmaua 4020cCh
[lack of], ToO6TO B Hiil TakoX MPUCYTHIA CMUCI08ULI KOMNOHeHm Hezauii. BoHa

JIOTIOBHIOETHCSL JAPYror0 JediHimiiiHO0 o3Hakoto, [care]. Jpyruit crymiHb
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nedIHIIHHOr0 aHami3y IOINIMOJIOE YSBICHHS MPO TE, YOro came Opakye
cy0’ekty, [care] = [attention or thought that you give to something that you are
doing so that you will do it well and avoid mistakes or damage], To0T0 cy0’ekTy
HE BUCTAYaE yeazu 00 4020Chb, W0 6iH poOUmb, AKy 6iH MA€ HAOA8AmMU NPoUecy,
W00 YHUKHYMU ROMUTIOK YU YULKOONCEHD .

Koncraryemo, 1mo cemHuii HaOip apyroi cememu laziness e Takum:
Hecmaua ysazu 00 4020Cb, W0 podums cyod’ekm. BapTo TAKOX 3a3HAYUTHU
HETaTMBHY KOHOTAllll0, Ha SKy BKa3dye JeKcukorpadpiuHe JHKepelo,
CYIPOBOKYI0UH JediHimito npumitkoro (disapproving).

SIk Bke OyJ0 CKa3aHO paHillie, MmojriceMivHa MPUKMETHUKOBA Jiekcema lazy
CIIyI'y€ BUXIJHOIO OJIMHMIICIO, BiJl SIKOT MOXOJUTH IMEHHA JIEKCeMa 13 TUIbKU
JIBOMa CeMeMaMH, B TOW Yac K cama Jekcema lazy mamiuye 5 cemem pi3HOT
4acTOTHOCTI. B pe3ynbrari JOCIIKEHHS MOYXEMO KOHCTaTyBaTH, IO HE BCl
IPUKMETHHUKOBI CEMEMH MarTh MOX1JTHI KOPEJISITUBU-IMEHHUKH.
[IpuKMETHUKOBI CEMEMHU, [0 MAIOTh TaKl KOPEIATUBH, 1ie Tiepiia ((maxuii, xmo)
He Oadxicac npauroeamu, TPOSIBIATH €HEPIUHICMb, AKMUBHICMb, 3YCUJLIA,
dicgicmb) Ta 1'sara ((TakWid, II0 IEMOHCTPYE) 6LOCYMHICHb HPUKIAOAHHA
3yCub ma yeazu 00 4020Ch) CEMEMH, iM BIANOBIIAIOTH NEPIIA Ta APYTa CEMEMHU
BUXiJIHOTO iMeHHHKa laziness BiamosigHo. [To30aBieHi IMEHHUKOBUX KOPEJIATIB
CeMEMM TNpMKMETHHKA lazy: napyra ((maxui, wo) euKiukae ninowyi ma
nacuenicms, noginbHuUIl, poscaadaenuni (PO BIAPI3OK Hacy)), TpeTH
(npueabnueo nosinvnuii, ne enepitinuil, cnadkuil) Ta uetsepTa (METaQOPHUIHO
orucye moBepHyTe Ha 90 TpaayciB TaBpO JOMAIIHbOI TBAPUHH SK JIIHUGE).
MoskemMo BIAMITUTH, IO BCl Tpu MeTadOpUyHI MPUKMETHUKOBI CEMEMHU HE
MarOTh BiAMIOBITHUX KOPEIATIB-IMEHHHKIB.

IMeHHuMit m1ap HOMIHATUBHOTO MO KoHuenTy LAZY npencraBieHuii He
JUIIIE IMEHHUKOM, 1110 TIO3HAYAE AKICMb JH0OUHU, A T IEPCOHI(PIKOBAHOIO
XapaKTEPUCTUKOIO JTIHUBUHN, YTUICHOIO Y TIOHATTSA JIIHUGA JIOUHA, TTO

BepOasizoBaHa IMEHHUKOM, SIKUU TTO3HAYAE JIIOOUHY, AKA HAOLIeHA Yiclo
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axicmio, — lazybones. 1leii iMeHHHK Mae JIMIIIE OJHY CEMEMY, sKa MPeICTaBJICHa

B yCIX CJIOBHHUKAX, 1110 BUKOPUCTOBYIOTHCS Y JIOCIHIIKEHHI.

LAZYBONES (1 cemema)
(ceMeMa 3apeecTpoBaHAa y BCiX 6 CJIOBHMKAX)
1. [(old-fashioned, informal) used to refer to a lazy person]
e.g. Come on, lazybones, get up!
2. [informal) a lazy person]
3. [(informal) (disapproving) someone who is lazy]
e.g. Hey lazybones, get up from the sofa and help me with the dishes!
4. a) [(informal) a lazy person]
b) [(Informal) a lazy person]
¢) [(informal) a lazy person]
5. [(informal) a lazy person — often used in a friendly way to someone you
like]
e.g. Come on, lazybones! Get out of bed.
6. [a lazy person]

[Tepma nedinimiiina o3Haka i€l ckimaaeHoi cememu — [lazy], rinusuii,
apyra — [person], ireduna. TlepekonyeMocs, 10 1 CEeMeMa BUKOPUCTOBYEThCSI
caMe JJIsi TIO3HAUCHHS JIOAUHU. [I’ATh 3 mMIeCTH JIEKCUKOTpadiuHUX JKEpen
XapaKTEPHU3YIOTh II0 CEMEMY SIK PO3MOBHY, OJHE JICKCUKOTpadidHEe IHKEpeno
mo3Havae ii K 3actapiiny. 3BEpHIMO TaKOX yBary Ha METOHIMIYHUN XapakTep
YTBOPEHHS OJHIET 13 TBOX KOpeHeBuX Mopdem ckianeHoi cememu lazy+bones:
ceMa JII0JIMHA B Hill HOMIHY€EThCS Yepe3 MO3HAYeHHST YaCTUHU JIFOACHKOTO Tijia —
KICTOK.

BapTo 3a3HauynTH 1 OLIIHHY CKJIAQJOBY Ili€] CEMEMH: B OJHOMY CIIOBHHUKY
3a3HAYEHO, 1110 CEMEeMa Ma€ HeTaTUBHY KOHOTAIII0, TIPO 10 CBITYUTh BKITIOUEHHS
B TUIyMauHy CTaTTIO AeiHIIIHHOI 03HaKH [disapproving], B iHIIOMY BKa3aHO, 10

1 CEMEMA BUKOPHUCTOBYETBCA I[06p031/I‘IJ'II/IBO J0 KOT'OoCh, XTO HO,Z[O63€TBC}I TOMY,
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XTO ToBOpUTH [in a friendly way to someone you like]. 3Bakatoun Ha Te, 110
ceMeMa 3apeecTpoBaHa y BCIX JIEKCHKOTpadiuyHUX JDKepenax, BBaXKaeMmo i
CaJIIEHTHOIO.

€1rHa ceMeMa IMEHHHKOBOI Jiekcemu lazybones mepeBakHO 3By4HTH SK
JHUGA JIOOUHA 1 KOPEIIOE 3 TEPIIOI0 CEMEMOIO0 BUXITHOI MPUKMETHHKOBOI
nexcemu lazy: ((maxuii, xmo) ne 6ascae npauyroeamu, NPOSBIATH eHePZIUHICHb,
aKmueHicmo, 3ycuis, oiegicms). IHIIII ceMEeMH BUXIJIHOT JICKCEMU MO30aBJICHI
KOPEJISITUBIB.

Taxum unHOM, 00MABI iMeHHI JIekcemu laziness ta lazybones e moxigHumu
BiJl BUX1IHOT IPUKMETHHKOBOI Jiekcemu lazy. Imenna srekcema laziness kopeitoe
3 IBOMa ceMeMaMH BUXIJHOI MPUKMETHUKOBOI JiekceMHu lazy, a iMeHHa Jiekcema

lazybones — nuiire 3 ogHORO.

2.3. SIapo aieciBHOTO MIapy HOMIHATUBHOIO MOJIs1 KOHIenTy LAZY

Snpo JmiecHiBHOro mapy HOMIHATHBHOIO TMOJs KOHIenrty lazy
HpeCTaBJICHE JIECTIBHOIO JIekceMoro laze, sika moXOoauTh Bifl MPUKMETHUKOBOT
JIEKCEMH 3a JOTMOMOTOI0 3BOPOTHOTO CIIOBOTBOpeHHsS. JliecmiBHa Jiekcema
HaJI4y€e y CBOEMY CKJIaJi JBI ceMeMH, TOOTO, HE BCl CEMEMH IPUKMETHUKOBOT
nekcemu lazy mpencraBieHi sk y iMEHHHMKOBiM Jekcemi laziness, tak i y

nieciBHIN ekceMi laze.
LAZE (1 cemema)
(ceMema 3apeecTpoBaHa y BCIX 6 CJIOBHUKAX)

JNE®THIIIAHI O3HAKHT

1. [to relax and do very little]
e.g. We lazed by the pool all day.

laze about/around e.g. I've spent the afternoon just lazing around.
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WORD ORIGIN: [late 16th cent.: back-formation from lazy.]

2. [Tobeidle; loaf] ¢ loaf [To pass time at leisure; idle] < idle [To pass time

without being engaged in purposeful activity]
e.g. laze around the house.
3. [to relax and enjoy yourself, doing very little]
e.g. We spent the day lazing around on the beach.

4. a) If you laze somewhere for a period of time, you [relax and enjoy

yourself, not doing any work or anything else that requires effort]
e.g. Fred lazed in an easy chair.

They used the swimming-pool, rode, lazed in the deep shade of the oaks in the

heat of the day.

Synonyms: idle [If you idle, you spend time in a lazy way, doing nothing in
particular], lounge [If you lounge somewhere, you sit or lie there in a relaxed or
lazy way], hang around [If you hang around, hang about, or hang round, you
stay in the same place doing nothing, usually because you are waiting for
something or someone (informal)], loaf [If you loaf, you stand or wait in a

place, not doing anything interesting or useful]

Laze around or laze about means the same as [laze].

e.g. He went to Spain for nine months, to laze around and visit relations.
| was happy enough to laze about on the beach.

b) [to be indolent or lazy] < indolent [disliking work or effort; lazy; idle]

C) [to be lazy or idle; loaf] < loaf [to loiter or lounge around in an idle

way] & loiter [to linger in an aimless way; spend time idly] ¢ linger [to
spend (time) idly, slowly, etc.]
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< lounge [to spend time in idleness]

5. [to relax and enjoy yourself in a lazy way]
e.g. We spent the afternoon lazing in the sun.
laze about/around
e.g. We lazed around, gazing at the views.

6. [to act or lie lazily : idle] < idle [to spend time in idleness] < idle

[shiftless, lazy] < shiftless [lacking in ambition or incentive : lazy]

CEMHMM HABIP (1) cememu LAZE

relax and enjoy yourself + be lazy

3BepraeMo yBary Ha jAediHIIIAHY O3HaKy, sIKa PI3HUMH CIOocoOamMu
BUpAXAEThCA Yy BCIX aediHimisax [to relax, to loaf, to enjoy yourself, to idle, to act
or lie lazily, to be lazy, to be idle, to be indolent, to do little] = [BigmouuBaru;
pO3CNalIsATUCS; NPOBOJUTH YaC, HIYOIO HE pooOssiuM; OUTH Oallauku].
[TpoBenemo Apyruit cTyminb AediHIMIHHOTO aHaTI3y AiecTiBHEX jekcem loaf ta
idle: loaf [to pass time at leisure; idle] = [mpoBoauTH Yac, He npaiorouu], idle [to
pass time without being engaged in purposeful activity] = [mpoBoguTH ydac, He
3aiiMarOYMCh  IIJISCIPSAMOBaHO  JismbHICTIO]. Ili  camocTiiiHl  oaMHMII,
Oe3nepeyHo, BHCTYMAIOTh CHHOHIMaMHu jieciiBHOl Jekcemu laze. Takox
BBAXKAEMO 3a HEOOXITHE BHKOHATH APYTHM CTyMmiHb ACIHIMIHHOTO aHATI3y
nedinimiinoi xapakrepuctuku indolent: [disliking work or effort; lazy; idle] =
[Takuit, 110 HE JFOOUTH PoOOTY a00 TOKJIaJaHHS 3yCHIIb; JITHUBUH .

Buacnigok npoBeneHOro Ae(iHIIIIHOIO aHami3y, T0XOAUMO BHUCHOBKY,
10 CEMHMI HaO0Ip MepIIoi ceMeMu JIIECTIBHOI iekcemu laze takuii: ainumucs,
gionouueamu, Hiuo2o ne pooumu. Y neskux AePiHIIIAX TPUCYTHS IMIUTIKOBaHA
MO3UTHBHA KOHOTAIIIS 11€1 CEMEMH, 1110 BUpaKeHa 3a JOIMOMOT0r0 Je(iHIIIHHIX

xapaktepucTuk relax ta enjoy yourself, B iHmmMX iMIUTIKOBaHa KOHOTAIlis €
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HETaTHUBHOI, 1110 eKCIUTIKOBAHO TaKMMH Je(DiHIIIIHHIMH XapaKTepUCTUKaMH sk be

lazy, be indolent, be idle.

LAZE (2 cemema)
(cemema 3apeecTpoBaHa y 3 3 6 CJIOBHHUKIB)
JTE®IHIIIMHI O3HAKHN

1. -
2. [To spend (time) loafing]

e.g. lazed the afternoon away in a hammock.

3. -
4. a) -

b) [to spend (time) in indolence]

¢) [to spend (time, etc.) in idleness]
5. -

6. [to pass (time) in idleness or relaxation]

CEMHMUI HABIP (2) cememu LAZE

pass (time) in idleness

Posrnsaemo mepmny aediHimiiiHy 03HaKy JIpyroi cemem#: [spend (time),
pass (time)] = [mpoBoautu (uac)]. Takum dyrHOM, Ipyra ceMeMa jieciioBa laze
BITHOCUTKCS J0 JTiSTTLHOCTI/O€31sSIbHOCTI Cy0’€KTa y IEBHUH BIPI30K Yacy.

Hpyra aediHiliifHa o3HaKa 1i€i ceMEMHU XapaKTepusye nepury, 3 Hei MU
JI3HAEMOCS, SIK caMe XTOCh MpoBOouTh Yac: [loafing, in indolence, in idleness, in
relaxation] = [Hi4oro He pobJisun; y po3cinabieHomy ctaHi]. Y 1ik AediHITUBHIN
XapaKTEepPUCTHIIl MPUCYTHS IMIUIIKOBAaHA HETaTMBHA OI[IHHA CKJIaJ0Ba, sKa
CIpUYMHEHA KapTHUHOIO CBITY JIOAUHY, Y SIKIH MpanentoOHICTh — 1€ TIO3UTUBHA

SIKICTh, a JIIHOILl — HETaTUBHA.
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JloxoguMO BHCHOBKY, IO CEMHUN HaOIp Jpyroi ceMeMH € TaKUM:
npoeodumu (6iopizok uacy), Hiuozo0 He poobaauu. [pyra cemema Mae
IMIUTIKOBAHY HETaTUBHY KOHOTAIIIIO.

TakuM YHMHOM, KOHCTAaTyeMO, IO TNPUKMETHHKOBa Jekcema lazy e
BUXIJHOIO JICKCEMOIO, a JieciiBHa Jekcema (0 laze e 1ii pgepuBarom.
[IpukMeTHHKOBA JIEKCEeMa € OLIbII CaTi€EHTHOIO, BOHA HAJIIYYE I1"ITh CEMEM, B TOH
yac SIK JII€CIIIBHA JIEKCEMa Ma€ Yy CBOEMY CKJIaJll JIUIIE JBI CEMEMU: JIHUMUCA,
gionouueamu, Hiu020 He podumu Ta nposooumu (6iOpi3oK uacy), Hiu020 He
poobnauu. OOUIBI CEeMEMHU BIJIMOBIIAIOTh MEPIIA ceMeMl MPUKMETHUKOBOI
JeKceMU ((makuti, Xmo) He 0Oarcae npauroeamu, NPOACIAMU eHePiiUHICMb,
AKmMueHicmo, 3ycuing, Oi€gicmov, HezamueHa kKonomauisn). HatomicTs 1HII
CEMEMHU SACpHOI MPUKMETHUKOBOI JIEKCEMHU, a came Jpyra ((makuti, wo)
BUKNIUKAE JIHOWI mMa NACUGHICMb, RNOGLIbHUI, PO3CAAOIAEHUIL), TPETSI
(npueabnueo nosinvhuil, nHe emnepiiinuil, CAAOKUU; CMOCYEMBCA 600HO20
nomoky; aimepamypue), 4etBepra ((maxuii, wo) onucye noeepuyme na 90
zpaodycie maspo 0omauwiHboi meapunu) ta 1Ata ((maxui, wo) 0eMOHCMPYE
GIOCYMHICMb HNPUKAAOAHHA 3YCUIb Ma Y8azu 00 U020Cb) CEMEMU HE

MpeJICTaBJICHI BiAMOBITHUMHU CEMEMaMH y JIIE€CTiBHIN Jiekcemi laze.

BucnoBku 10 posaiay I1
VY Hamomy AOCHIPKEHHI BHXOJUMO 3 TOTrO, III0 HOMIHATHUBHE IOJIe
BepOaizoBaHoro Kouuenty LAZY moauiseTbcs TOPU30OHTAIBHO HA TPU 30HM:
AJIpo, MEeMiaJIbHy 30HY Ta mepudepiro. Sk Aapo, Tak i MeAiabHa 30HA MAIOTh
BEPTUKAIIbHY CTPYKTYpYy, SKa CKJIQIa€ThCsi 3 TPbOX PIiBHIB: aJI'€KTHBHOTO,
IMEHHOTO Ta JIECTIBHOTO. SIIpO HOMIHATUBHOTO MOJS (OPMYETHCS CIOBAMU-
penpe3eHTaHTaMK KOHIIENTY, Cepell SKUX CeMEMH aJl'€KTUBHOI jekcemu lazy,

iMeHHUX JekceM laziness Ta lazybones, a Takox mieciiBHol aekcemu to laze.
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SAnpo HoMIHATUBHOrO TONsI BepOamizoBaHoro KoHmenty LAZY
CKJIQJIA€ThCS 3 I’ SITH CeMeM TMPUKMETHHKA |azy, ik BUX1THOT JISKCEMH KOHIIETITY,
00’ €IHAaHNX HA OCHOBI IXHIX CJIOBHUKOBHUX TIyMa4yeHb:

1. [the quality of unwillingness to exertion; negative evaluation] =
((rakmii, XTO) He Oa)kae MPAIIOBATHU, MPOSBISATH EHEPTIMHICTS,
AKTUBHICTh, 3yCUJLIS, II€BICTh; HETaTMBHA KOHOTAIIis)

2. [relaxed, slow, conducive to inactivity; of a period of time or
activity] = ((Takui, I110) BHUKIHUKA€ JIHOIII Ta TIACUBHICTH,
MOBUILHUM, PO3CIA0ICHHUI)

3. [slow, sluggish; literary; of a river] = (mpuBabIMBO MOBUTBHUM, HE
SHEPTifHMMA, CTTA0KUI; CTOCY€ETHCS BOJHOTO MOTOKY; JIITEPATYPHE)

4. [livestock brand; on its side] = (onucye noBepuyte Ha 90 rpaaycis
TaBpO JIOMAaIIHbOT TBAPUHHM)

5. [showing a lack of effort or care; negative evaluation] = ((Taxwuii, 1o
JTEMOHCTPYE) BIICYTHICTh PUKJIAJAHHS 3YCHJIb Ta YBAru J0 4YOroch)

Bubipka Oyna chopmoBaHa Ha 0a3i IIECTH AHTJIOMOBHUX TIYyMauHUX
CJIOBHHKIB. BHaCiIOK aHaI13y MPUKMETHUKOBHUX CEMEM, POOMMO BUCHOBOK, 1110
XapaKTEepUCTHKA JIIHU6UINl MOXe OyTW BIIacTUBA JIOAWHI, MPOMDKKY Yacy,
3aHATTIO, BOJAHOMY TIOTOKY Ta TaBpY JOMAIIHBbOI TBapuHU. SIKIIO
XapaKTePUCTHUKA JIEHUGUII OTINCYE JIHUBY JIIOOUHY, sika He Oakae MpalftoBaTH,
JOKJIaaTh 3yCWib, OYTH AaKTUBHOIO, Il XapaKTEepHUCTHUIl MpUTaMaHHA
HeraTWBHa OIliHKa. SIKIO MoBa ¥ae Tpo JiiHueuit Oenb, TOOTO, TAKH, IO
BUKJIMKAE SIBUIIEC JIHONIIIB, OIIHHA CKJIaJ0Ba Ill€]l CEMEMH € IMIUIIKOBAHO
MO3UTUBHOIO  (PO3CNIA0NEHICTh, TMOBUIBHICTH [IHA), HEUTpadbHOIO abo
HETraTHBHOIO (TIACHMBHICTh Ta JIHOINI BBaXKalOThCS HETAaTHUBHUMU SBHUIIAMH).
OOuaBI ceMeMU 3apeecTpoOBaHl y BCIX IIECTH AHIVIOMOBHHUX TIyMayHUX
CIIOBHUKAX. XapaKTEePUCTUKA JIIHUGUIL, SIKA OTIICYE JIIHUBY piuKy, TOOTO, TaKy,
0 Te€4Ye MOBUIBHO, MEPEBAXXHO MAaE€ HEUTpaJbHy OLIHHY CKJIQJOBY, XO4Ya B

OJIHOMY JIeKCHMKOrpadiyHOMYy JpKepesl (IKCyeMO TIO3UTHBHY KOHOTAIIIIO.
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Peectpyemo 1110 cememy y 4 cioBHUKaX. JIiHuee maspo — TaBpo, 1o “JISKUTh Ha
O00Ky” 3aMicTh TOTro, 00 OyTH BEpTUKaIbLHUM, HE Ma€ KOHOTAIl y TPhOX
JeKcukorpadiuHuX pKepenax, 1o ii GpikcyroTs. XapakTepUCTHKA JIIHUGUIL, 1110
TaKOX MpUTaMaHHA JIIOJUHI 1 ONHUCYE JIIOJIUHY, sIKa HE MPUILISLE YOMYCh abo
KOMYCh JOCTaTHbO yBarw, Ma€ HETaTHBHY KOHOTAIlIl0 Y €IHHOMY
JeKCUKorpahiuHOMY JHKEpeli, 10 11 PEECTPYE.

ImennukoBa nexcema laziness mae 1Bl ceMemu, 1 OOHMIBI CeMeMU
KOpPEJIOIOTh 3 CeMeMaMH NpPUKMETHUKOBOI Jiekcemu lazy. ITlepmra cemema
iMeHHMKa laziness BiamoBimae mepiriii cemMeMi NMPUKMETHUKA lazy: nebascanns
npayweamu, Oymu aKmueéHum, Ookaadamu 3ycunna. lla cemema Mae
HEraTUBHY OI[IHHY CKJIaJ0BY, IO MOB’S3aHO 3 TPAAUIINHUMU JIOJICHKUMHU
I[IHHOCTSIMH, 1 3apEECTpOBaHa B TPhOX JIeKCHKOTpadiuHuxX xepenax. pyra
ceMeMa iMeHHUKa laziness 3agikcoBaHa B 0JJTHOMY CIOBHHKY 1 KOPEIIOE 3 1T’ ITOIO
CEeMEMOI0 TPUKMETHUKOBOI JiekceMu lazy: mecmaua yeacu 0o uozocw, uwio
pooums cyd’ekm. Bona Mae HEraTUBHY OLIIHHY CKJIa/IOBY.

€auHa ceMeMa IMEHHHKOBOI jiekcemu lazybones — ninuea nrwouna —
KOpENIoe 3 TIepIIol0 CeMEMOI0 MPHKMETHHKOBOi jekcemu lazy. It Bmactusa
HeraTMBHA a00 HEWTpabHa KOHOTALIIS.

JiecniBHa yekcema t0o laze mae aBi cememw, IO BIiAMOBIJAIOTH IMEPIIIiit
ceMeMi NpuKMeTHHKa lazy: ninumucs, eéionouusamu, niuo2o ne pooumu ta
npoeooumu (8iopizox uacy), Hiuozo e pooaauqu. llepuiii cemeMi niecinona to
laze npuramanHa IMIDTIKOBAHO TO3WTHBHA  KOHOTAIlisl Ili€l  ceMeMHu
(po3cnabnsTrcs, HACOJIOKYBATUCS ) a00 HEeraTUBHA (JIIHUTHUCH).

TakuM YMHOM, TPUKMETHHUKOBA JIEKCEMA € HAWOUIBII CaJi€EHTHOIO 3
sanepHux JiekceM KoHuenty LAZY. Inmn simepHi jnekcemu € i gepuBaTamul 3

MEHIIIO KUJIBKICTIO CEMEM Ta OUIBII HU3BKOK YaCTOTHICTIO.
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PO3JILJ III. MEJIAJIBHA 30HA HOMIHATHUBHOI'O TOJIA
KOHUIEIITY LAZY

3.1. IIpuKMeTHUKOBHMH AP MeAiaJIbHOI 30HHM HOMIHATHBHOIO IOJISI
koHuenty LAZY

MenianpHa 30HA MiCTHTh CHHOHIMU JIO0 SIIEPHUX CEMEM MPUKMETHHKA lazy,
imeHHuKiB laziness Ta lazybones, nieciosa to laze. JiektoBapos K.C. cTBepmxkye,
[0 Mo0y/I0Ba CHHOHIMIYHUX JIAHLIOXKKIB /10 AJIEPHUX CEMEM HOMIHATUBHOTO
Mojsi € HEeOoOXIAHOW BHUMOIOK JUISi OIIIHKK CaJlIEHTHOCTI CMUCIOBUX
KOMITOHEHTIB, 1110 HOMIHYIOTHCS BAp1aTUBHUMU OAUHUILIMU: “UuM O1jIbIIIe TAKUX
JIQHITIOKKIB 1 YMM BOHHU JIOBIINI, TUM CAJIICHTHIIII CMHCJIOBI KOMIIOHEHTH...”
[JIekToBapos, 2015, 66].

BBaxkaeMO JOLUIBHUM pO3MJISIIATH OKPEMO CHHOHIMH JI0 KOXKHOI 3
SIEPHUX ceMeM. TakKuM YHHOM, PO3TJITHEMO TIEPITy ceMeMy: (maxuii, xmo) He
oarxicae npauroeamu, TIPOABISTU eHEPIUHICMb, AKMUGHICMb, 3YCUJLIA,
diecgicmsp. CnoBHuk Collins Online Dictionary (American) y aedininii nepumoi
ceMeMH puKMeTHHKa lazy nmpuBoauTh cuHOHIMIYHI Jiekcemu, indolent [(formal)
disliking or avoiding work; idle; lazy] = [(bopmanbHO) Takwuii, 110 HE JTIOOUTH
npamro abo yHukae ii; minuBuii] Ta Slothful [(formal) characterized by sloth;
indolent; lazy] = [(popManbHO) Takuii, IO XapaKTEPUIYETHCS JIHOIIAMH;
ninuBui . Jledinimiina o3Haka Sloth mae take BusHauenus: [sloth is laziness,
especially with regard to work] = [iHOIII1, 0COOJIMBO MO BiTHOIIEHHIO /10 TIpart|.
Ili caMoCTiifHI OAUHUII MArOTh Je(iHIMii, 110 aHAJIOT1YHI 10 BUX1IHO1, 1, OLIBII
TOr0, MalOTh y CBOEMY ckiazi aedininiiiny o3Haky lazy. To# ¢akr, o BoHH
3apeeECTpPOBaHl Yy CJIOBHUKAaxX SK TMPUKMETHUKUA OQIIIHHO-IIIIOBOTO CTHUITIO,
JI03BOJISIE 3apaxyBaTd iX 1O CTHJIICTUYHUX CHHOHIMIB mepmioi cememu. [lle
OJHUM TaKMM CHHOHIMOM Iepinoi cememu mnpukmerHuka lazy e sluggardly
[(formal) (of a person) slow and lazy] = [(popmanbHO) (Ipo JFOIMHY) TOBUTEHUN
Ta JiHuBHH], ana BuszHaueHHs sikoro Oxford Learners Dictionary Ttakox

HOCIYTOBYEThCS AediHimiiiHO0 03HaKoIo lazy.
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OcTanHsl pHca € XapaKTepHOIO Mg 0ararbox IHIIMX CHUHOHIMIB IIi€i
CEMEMHU:

idle [lazy and not willing to work] = [miHUBUI 1 Takuii, 1[0 HE XOue
MpaloBaTH|;

work-shy [(British English, disapproving) unwilling to work] =
[(OpuTaHChKa aHTIIMCHKA, 3aCyHKYI0UE) TaKU, 110 HE Oa)kae MpalroBaTH |;

sluggish [lacking energy, alertness, or vigor; indisposed to exertion;
slothful] = [Takuii, skoMy He BUCTa4yae eHEPTii, CHPUTHOCTI, 0aALOPOCTI; TAKUA,
1110 He Oakae MpalroBaTH; JIHUBH |,

inert [inactive, lazy, or sluggish] = [HeakTUBHUH, JIIHUBUU, MIISIBHI |;

lethargic [without any energy or enthusiasm for doing things] = [roii,
SAKOMY HE BUCTA4ya€e €HEeprii Yu eHTy31a3My JJi TOTO, 100 1110-HeOy1b pOOUTH |;

listless [lacking energy or disinclined to exert effort; lethargic] = [Toii,
AKOMY HE BHCTaua€ €Heprii, ud Takui, 1Mo He Oakae MPUKIANATH 3yCHILIS;
MJISIBUA |;

torpid [lacking in energy or vigor: apathetic, dull] = [Takuii, sskomy He
BHUCTAYa€ CHeprii un 0aap0pOCTi; aaTUIHUI; MIIIBUH |;

apathetic [having little or no interest or concern: indifferent] = [Taxuii, 110
HE MIPOSIBIISE IHTEPECY UM 3aIIKABICHOCTI: Oal Ty Kmii],

languid [lacking energy or disinclined to exert effort; listless] = [Takmii,
SIKOMY HE BUCTAYa€ CHEPrii, YU TaKuil, 1110 He 0a)kae MPUKIIAIaTH 3yCHILIA];

sluggard [lazy] = [niHuBwHiA];

passive [lacking in energy or will: lethargic] = [Takuii, skoMy He BUCTauae
€HEPTii YU CUJIH BOJI1; MIISIBUM;

lackadaisical [lazy or idle, esp in a dreamy way]| = [iHHBHIA, 0COOIMBO
gepes Te, 10 3HAXOAUTHCS y CBOiX (aHTa3isX].

[{i cuHOHIMH BIJHOCHMO IO AOCOJIOTHUX CHHOHIMIB TEPIIOi CEMEMHU
npuKMeTHHKa lazy.

J1o CHHOHIMIB TIEPIIOi CEMEMHU TaKOXK BITHOCSATHCS:
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inactive [not doing anything or not working] = [Takuii, 110 HIYOro He
poOUTH ab0 HE MpaIltoe];

shiftless [(disapproving) lazy and having no ambition to succeed in life] =
[(3acyKyroue) JIIHUBUM Ta TaKHi, 1110 HE HAMArae€ThCs TOCATTU YCIIXY B XKHUTTI];

good-for-nothing [lazy and useless] = [JTiHHBHIA Ta HI 10 YOTO HE

30aTHUM];

slow [lacking in energy; sluggish] = [Takuii, SKOMy He BUCTAa4a€e €HEprii,

MJISIBUH .

Y HaBeleHMX CHUHOHIMAaX TEX CIOCTEPIra€EMO HASIBHICTb CEMHU
giocymuicms neeHoi AKocmi, SKy OIMCAHO TMPU aHANI31 SAEpPHOI YACTUHU
BepOaIi30BaHOTO TOJISI KOHIIETITY

Takuii 3HaUHMI HAO1p CHHOHIMIB JI0 1I€T AnepHOi cememu (18 nexcnyHux
OJIMHUIIb ) O€3MEPEUHO JEMOHCTPYE aKTYaJIbHICTB I11€1 CEMEMU Ta 1i CalIEHTHICTb.

JIlpyra ceMema XapaKTepu3ye MEepeBaXHO BIAPI30K yacy abo0 TEBHY
TISUTBHICTD Y TAKUM BIAPI30K Yacy 1 MICTUTh HACTYIHUI CEeMHUM HaO01p: (maku,
W0) BUKIUKAE TIHOWI Ma RACUBHICMb, NOBLNbHUIL, po3ciadnenuil. JIo ecTu
CHHOHIMIB JIpyTOi CeMeMHU pUKMeTHHUKaA lazy Haexars:

lethargic [Of, causing, or characterized by lethargy] = [Takwuii, 110
BUKJIMKAE MIISIBICTB |,

indolent [conducing to or encouraging laziness]| = [Takuii, 1110 CIIOHYKAE JI0
JHOTIIB],

torpid [Conducive to sluggishness or inactivity, especially in being warm
and humid] = [Takwuii, 10 CIOHYKA€ O MISBOCTI Ta 0€3MisNIBHOCTI, OCOOIMBO
TEIUIOM Ta BOJIOTICTIO | — CLIOCTEPIraEMO CEHCOPHY CEMY 807102€ nienio,

slow [moving, happening or doing something without much speed] =
[Takui, 10 pyXxaeTbess a00 M0Ch POOUTH MOBUIBHO, 110 BiAOYBAETHCS MOBUIBHO ]

— B IbOMY BHIAAKY (IKCYEMO aKTyali3allil0 CEMH HU3bKA WIGUOKICHDb
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6UKOHAHHA Oii, 5SIKa € OCHOBHOIO B IIiif cemMeMl, aje CIOCTEpIraEThCs SIK
CYNpOBOKYIO0Ua ceMa B JICSKHX 1HITUX CeMeMaX, K HaPHUKIaI:

languid [slow and not involving any activity] = [[IOBUIbHHUI Ta TaKUH, 110
HE Tepedavae >K0HO1 AISIILHOCTI ],

languorous [(literary) If you describe an activity as languorous, you mean
that it is lazy, relaxed, and not energetic, usually in a pleasant way] = [(KHIKHO)
JHUBUH, po3CIabIeHU 1 HEe €HEPT1MHUN, 0COOIMBO NPUEMHO |. TPUEMHO |. B 11t
ceMeMi (IKCyeEMO HasBHICTh MO3UTHBHO OIIIHHOT CEMHU Ha BIAMIHY BiJ OUIBII
YaCTOTHOI HETAaTUBHO OIIIHHOT ceMH, 110 BOyJOBaHA y CEMAHTUKY IHIIUX
CHHOHIMIB pUKMeTHHKA lazy.

Tpetst cemema, 10 kBatiikye BogHUH moTik (@ lazy river) i BxuBaeThCs
NEPeBaXHO Y JITEpaTypHUX JDKEpesax, Mae HACTYMHHN CceMHuM Halip:
npueadIUEO NOGINbHUILL, He eHepliliHull, caadKui. Y JIeKCUKOrpapiuyHuX
JoKepenax, M0 BUKOPHCTOBYIOTHCS B HAIIOMY JOCIIIKEHHI, 3apeecTpoBaHi
YOTHUPH CHHOHIMH TPEThOi CEMEMH NMPUKMeTHHKA lazy:

slow [moving, happening or doing something without much speed] =
[Takwii, 1110 MOBUILHO PYyXa€ThCs, BiIOYBAETHCS UM IIOCh POOUTH|,

sluggish [markedly slow in movement, flow, or growth] = [Takui, o
MOMITHO MOBUIBHO PYyXa€eThCs, Teue abo pocre],

slack [flowing or blowing with little speed] = [Takwuii, mo Teye abo nme 3
MaJIOI0 IIBUJIKICTIO],

languid [moving slowly in an attractive way, not needing energy or effort]
= [Takuil, 10 pyXa€eThCs MOBLILHO Ta BOJHOYAC TAPHO, HE MOTPEeOyIOUn eHeprii
9yl 3yCWIb|, TPHUHATIHO III€ pa3 BIAMIYa€EMO TO3UTHUBHY 3a0apBJICHICTH
CEMaHTHUKH ITi€1 IEKCEMH.

YerBepTa cemema MeTaQoOpuyHO ONUCY€ MoBepHyTe Ha 90 rpaayciB TaBpo
JOMAaITHbOI TBAPUHU SIK JiHuGe. Y 3B’A3Ky 3 BY3bKOIO CIELiaii3ami€ero ii

BHUKOPHCTAaHHs, YCTBEPTA CEMCMA HE Ma€ CUHOHIMIB.
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II’aTa ceMema Mae HACTymHUN CEMHUM HaO1p: (Takui, 10 JEMOHCTPYE)
8i0CymHicmb NPUKIAOAHHA 3YCUIbL ma yeazu 00 4oz2och. Bona Hamiuye 8
CUHOHIMIB, MTepeBa)KHa OUIBIIICTh IKUX € HEraTUBHO OIIHHUMU:

negligent [not taking enough care over something that you are responsible
for, with the result that serious mistakes are made] = [Takuii, 0 HEe MPHUALISLE
JIOCTaTHbO YBaru 4YOMYCh, 3a IO BIAMOBIAAJILHUM, Yepe3 10 pOOUThH cepilo3Hi
MMOMUWJIKM | — B JAHOMY BUIIAJKy CIIOCTEPIra€MO €KCIUTIKAL[IF0 HACIIIJIKIB 1 TPOSIBIB
TaKOi XapaKTEPUCTHKHU: BOHA CIPUYMNHIOE TIOMUJIKA 1 pYWHYBaHHSI,

neglectful [given to or characterized by neglect, especially habitual
neglect] = [rakuii, sKOMy BJIaCTUBAa HEIOAMIUBICT, OCOOJHMBO 3BHYHA
HenoOaiuBicTh|, neglect [To fail to care for or attend to properly],

slack [(disapproving) not putting enough care, attention or energy into
something and so not doing it well enough] = [(3acymKkyroun) Takuid, 0 HE
BKJIaJIa€ JOCTaTHbO TypOOTH, yBaru 4 €Heprii B MIOCh 1 TOMY pOOUTH IIe
HEJIOCTaTHBO J00pe],

remiss [careless in, or negligent about, attending to a task; lax in the
performance of duty] = [membanuii o 3aBmaHHS; HeaOadui y BUKOHAHHI
CITy>k00BHX OOOB'SI3KIB],

lax [without much care, attention, or control] = [Takuii, 0 HEAOCTATHLEO
TypOYy€EThCS MPO 1IOCh, MPUALUISIE HEAOCTATHHO YBAark YOMYCh a00 HEAOCTATHHO
KOHTPOJIIOE TIOCh |,

careless [not paying enough attention to what you are doing, so that you
make mistakes, damage things etc] = [takuii, 1110 HE MPUALISLE TOCTATHHO yBaru
TOMY, 110 BiH pOOHTH, BHACIIIIOK YOTO POOUTH MOMUITIKH, PYWHYE IIOCH 1 T.1.],

sloppy [that shows a lack of care, thought or effort] = [rakuii, o
JIEMOHCTPY€E HECTauy YBaru 4u JI0KJIAJa€e HEIOCTaTHHO 3yCHIIb],

casual [not showing much care or thought; seeming not to be worried; not
wanting to show that something is important to you] = [Takuii, 1110 HE IEMOHCTPY€E

Oararto YBaru ao 40orocns, TaKHﬁ, 10 HC 3Ja€ThCA CXBHJIbOBAHHNM, TaKHﬁ, 10 HE
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X0Ye TOKa3yBaTH, IO JJIT HbOTO IIOCh € BaXXJIIMBUM | — 1€ €IMHUNA CUHOHIM JI0
i€l cememu lazy, B skoMy BiJICYTHSI HETaTHBHA KOHOTAITisl.

[IpoBeneHe MOCTIIKEHHS JEMOHCTPYE OYCBHUIHY IIepeBary IepImoi
CEMEMHM 3a KIJIBKICTIO CHHOHIMIB, TOOTO 1 32 CaJIEHTHICTIO, 1 32 BAXJIMBICTIO Y

MOBHIH KapTHHI CBITY JIIOJJUHHU.

3.2. IMeHHMKOBMH WIap MeAiaJIbHOI 30HM HOMIHATHMBHOIO II0JIA
koHuenty LAZY

B imMeHHUKOBUI mIap MeIialbHOT 30HU HOMIHATHUBHOTO TOJISI KOHIEIITY
LAZY BXoadTh CHHOHIMHA IMEHHUKOBOI Jiekcemu laziness.

[Tepmia cemema iMEHHHMKOBOI JiekceMu laziness oOpasye CHHOHIMiIUHHIA
JIAHITIOT 3 TAKUMU IMEHHUKaMHU:

idleness [(disapproving) the fact of tending to be lazy and not work hard]
= [(3acymKyro4e) CXWIBHICTH JO JIHONIB 1 HeOaXaHHS HaIOJETIMBO
MpaIOBaTH |,

indolence [habitual laziness; sloth] = [mocTiiiHa miHBb],

sloth [laziness, especially with regard to work (formal)] = [iHb, 0c00MBO
111010 po6oTH (hopmaabHO)],

lethargy [the feeling of having little energy or of being unable or unwilling
to do anything] = [BimuyTTs HecTaui eHeprii abo HE3JaTHOCTI YU HeOaKaHHS 110-
HeOy b poOuTH],

inertia [a lack of energy and a feeling that you do not want to do anything]
= [Opak eHeprii Ta BIAYYTTS, 1110 BU HIYOTO HE XOUYETE pOOUTH],

languor [(literary) a pleasant feeling of laziness] = [(KHMKKOBHIA CTHIIB)
MPUEMHE BIIYTTS JIHOIIIIB].

Ili nexcemu maroTh AediHilii, aHATOTIYHI A0 AEQIHILIT MEepIIoi cCeMeMHU
IMEHHUKOBOI Jiekcemu laziness i wotupu 3 HUX MaroTh JediHimiiHy o3HaKy lazy
abo laziness y cBoix medinimisx. Imennukosi aekcemu Sloth ta languor e

IMEHHUKaMH O(IIIAHO-A1JIOBOT0 Ta KHMKKOBOTO CTHJIKO BIAMOBITHO, TOMY
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3apaxOBYye€MO iX JI0 CTHUJIICTUYHMX CHHOHIMIB MEpIIOi CEMEMU 1IMEHHUKOBOI
nekcemu laziness. ImennukoBa Jiekcema languor Takox € €IMHOI0 3 CHHOHIMIB
nepioi ceMeMH, 110 Ma€ eKCILTIKOBaHy B AediHiTUBHIN o3Har a pleasant feeling
MO3UTUBHY KOHOTAI[lI0, B TOM 4Yac sIK IHIII BKJIIOYalOTh B ce0e IMepeBa)KHO
IMIUTIKOBaHY HETaTUBHY OLIIHHY CKJIaJIOBY.

HesBaxaroun Ha Te, 10 Jpyra ceMema 3apeecTpoBaHa JIUIIE B OJHOMY
CIIOBHHKY 3 IIECTH JIGKCUKOTpaiuHUX JKEpes, IO BUKOPUCTOBYIOTHCS B
JAHOMY JOCHII)KEHHI, BOHA HaJllyye OUIbLIE CHHOHIMIB, HK MeEpIla ceMema
IMCHHUKOBOT Jiekcemu laziness:

slackness [(disapproving) the fact of not putting enough care, attention or
energy into something and so not doing it well enough] = [(3acymxytoue)
BIJICYTHICTh JOCTAaTHbOI TypOOTH, yBarm 4YM €HEprii J0 dYOoroch 1, OTKE,
HEJI0OCTaTHHO JOOpPE BUKOHAHHS YOTOCH |,

negligence [the fact of not giving enough care or attention to someone or
something] = [akT HegoCTaTHHOI TYpOOTH UM yBaru KOMych abo 4OMYCh| Ta
[(Law) failure to use a reasonable amount of care when such failure results in
injury or damage to another] = [(IpaBo) BiJICYyTHICTh HaJIEKHOI 0OEPEKHOCTI,
KOJIM TaKe MOPYILIEHHS MPU3BOUTH JI0 TpaBMU a00 YIIKOIKEHHS 1HIIIOT 0COOH ],

neglect [failure to pay proper attention to something] = [HenpuineHHs
HaJIEKHO1 yBaru 4OMycChb|,

Inattention [lack of attention; negligence] = [Opak yBaru; Hea0amicTh],

carelessness [lack of attention and thought about what you are doing] =
[6pak yBaru 10 TOro, 1110 TH POOUIII ],

laxity [behaviour that shows little care, attention, or control] = [moBeainka,
sKa MoKa3ye Mayio TypOOTH, yBaru abo KOHTPOJIIO HaJl YUMOCH |,

dereliction [deliberate, conscious, or wilful neglect (esp in the phrase
dereliction of duty)] = [HaBmucHe, cBizjoMe a00 HaBMHCHE HEXTYBaHHS

(ocobmuBo y dpasi dereliction of duty)],
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slovenliness [the fact of being careless, untidy or dirty in appearance or
habits] = [dakT HexbamocTi, HEOXaHOCTI 200 3a0pyIHEHOCTI Y 30BHIIIHEOMY
BHTJIAA1 200 3BUYKaX].

Cemema iMeHHUKOBOI Jekcemu negligence, mo Mae BIJHOIICHHS 0
MPaBOBOI CepH, € CTUIICTHYHUM CHHOHIMOM IMEHHUKOBOI Jekcemu laziness.
Bci mepeniueHi CHHOHIME JAPYroi ceMeMu IMEHHHUKOBOT JiekceMu laziness Maroth
y CBOEMY CKJIaJIl IMIJTIKOBaHY HETATUBHY OLIIHKY.

[IpoBeneHe AOCIIPKEHHSI BUSIBIISIE MEHIIY CaJIEHTHICTh 1MEHHHMKOBOI
aekcemu laziness TOpIBHSAHO 3 NPUKMETHHUKOBOK Jiekcemoro lazy. Ile
MOSICHIOETBCS THM, 1110 |aziness e nepuBaTOM MPUKMETHUKOBOT JICKCEMH 1 4acTO
JekcukorpadiuHi JpKeperna MPUBOISTh IMCHHUKOBY JiekceMy laziness y ckiasi
CJIOBHMKOBOI CTaTTi MPUKMETHUKOBOT.

ImennukoBa mexceMma laziness mae naBI cemMeMH, SIKi HE IIOBHICTIO
BIJIMTOBIJIAIOTH 11’ SITH CEMEMaM NMPUKMETHUKOBOT JIEKCEMH. TUM HE MEHII, MOXKEM
3pOOUTH BHCHOBOK, II0 OOMJIBI CEMEMH € CaJIIEHTHUMH, TOMY WIO BOHHU
HAJTIYyIOTh IIICTh TA BICIM CHHOHIMIB BiJIITOBITHO.

Imenna nekcema lazybones mae muine omHy cememy: JiHuea nroouna.
CanieHTHICTB LI€T cEMEMH MIATBEPAKYETHCS TAKOXK KIJIbKICTIO CHHOHIMIB JI0 HEl.
3apeecTpoBaHo 23 CHHOHIMH, 0Oarato 3 SKHMX MalOTh Yy CBOiX Jde]iHIIisgxX
nedinimiiny xapaktepuctuky lazy. 11 CHHOHIMIB MarlTh y CBOEMY CKJIai
IMEHHUKOBHI Cy(Qikc -er, sikuii, 3a caoBHMKOM American Heritage Dictionary,
o3Hayae nisiya, ocoly, IO BHKOHYE KOHKpETHY 1ito, [One that performs a
specified action]. IIpocTexyemo, 10 CiM TaKUX CHHOHIMIB € JiepUBaTaMu BiJl
BIMOBITHUX JIE€CIIB:

lounger [a person who lounges] < lounge [to pass (time) lazily or idly];

shirker [(disapproving) a person who avoids doing something they should
do, especially because they are too lazy] < shirk [(disapproving) to avoid doing

something you should do, especially because you are too lazy]
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skiver [(British informal) a person who persistently avoids work or
responsibility] < skive [(British English, informal) to avoid work or school by
staying away or leaving early]

dosser [(disapproving) a person who is very lazy] ¢ doss [to spend your
time not doing very much]

malingerer [(disapproving) a person who pretends to be ill in order to
avoid having to work] ¢ malinger [If someone is malingering, they pretend to be
il in order to avoid working (disapproval)]

idler [a person who wastes time and does no work; lazy person] < idle [If
you idle, you spend time in a lazy way, doing nothing in particular];

slacker [(informal, disapproving) a person who is lazy and avoids work] ¢
slack [to work more slowly and with less effort than usual, or to go more slowly].

ImennukoBa sekcema loafer e ckopouennsm Big land loper 3 qomaBanusM
roJIOCHOI O Ta 31 3MiHO0 mpurosiocHoi P Ha f, ¢ lope [to run taking long relaxed
steps] = [0irTu mMUPOKUMH po3cinabiennMu Kpokamu]. Ciaoocmonydenns land
loper e 3amo3uuenHsM 3 HiMmenbkoi, Landldufer, [vagabond] = [Opoasra], Bix
Land [land] = [3ems1] + Ldufer [runner] = [0iryH]. JIekcema loafer mae nactymnuy
nediHiIio y cIOBHUKY: [a person who avoids work; idler] = [mroauHa, mo yHukae
pobotu; nenap].

Imennuk bludger, mo y 3navenHi [(informal) a lazy person] BxKHUBa€eThCS B
Asctpanii Ta Hosiii 3enannii, € ckopouennsm Big bludgeoner. V 19 cropiuui
cioBa bludgeoner ta bludger BukopucroByBamu y BemukoOpuranii 1o
BIJHOIIIEHHIO IO YOJIOBIKA, SIKUHM 3HAXOIMWB KJIIEHTIB MOBIi, 0COOJINBO SKIIO BiH
rpadyBaB ix. B cBorw uepry bludgeoner e nmepuBaTOoM Ji€CITIBHOI JIEKCEMHU
bludgeon [to hit somebody several times with a heavy object] = [Bnaputu Korocnr
JEKUIbKa pa3iB BAKKAM TpeaMeToM|, ToOTo iMmeHHuKoBUi nepuat bludgeoner

Ha3MBa€ BHUKOHYBaya Ii€i aii. Ha Hamry aymKky, 3HaueHHs [JIiHHMBa JIIOJMHA]
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OB ‘s13aHO0 3 0AUYEHHSIM HOCIS Takoi nmpodecii K JTIOUHHU, 1110 MA€ JIIHUBE KUTTS
1 HE TIPAITIOE.

HactymHi 1Bi iMeHHHKOBI Jiekcemu time-server ta lotus-eater yrBopeHi Bix
3JUTTS CJIOBOCIIONYYeHb Serve time Ta eat lotus 3a 70mMoMoror CiI0OBOTBIPHOTO
cydikca -er. ITeprra nexcema time-server mae take Bu3HaueHHs: [(disapproving)
a person who does as little work as possible in their job because they are just
waiting until they leave for another job or retire] = [(3acymxyroue) JiroauHa, sKa
poOUTh sKHalMeHIIe poOOTH B OYIKyBaHHI MEPEXOJy Ha IHIIY poboTy abo
BUXO/1y Ha neHciro]. CioBocnoydeHHs Serve time ckiiagaeThes 3 JiecioBa Serve,
AK€ B I[bOMY BHMaAKy o3Hauae [to spend a period of time doing something] =
[IpOoBOIUTH SKUICH TIEpioJ yacy, poOJITYM IOCh]|, Ta iMeHHHMKa time, i JacTo
BUKOPUCTOBYETHCS 31 3HAUEHHSAM [B1OyBaTH ToOKapaHHsS B Tiopmi]|. Takum
YHHOM, CJIOBOCIIOTYYeHHS Serve the time o3nauae [BigOyBaTH 4ac).

Jlekcema lotus-eater Bu3sHauaeThes y JEKCHKOrpadiyHUX JPKEpEnax TaKuM
yuHOM: [A lazy person devoted to pleasure and luxury| = [J1iHUBa JIFOAWHA, KUTTS
AKOT TPHUCBAYEHE 3aJ0BOJICHHIO Ta poskomii]. Ilg iMeHHUWKOBa Jekcema
BkuBaeTbes ['omepom B moemi «Omicces». Lle mapon, Buramanauii I'omepowm,
AKUN TOCTIMHO nepeOyBae y JIIHUBOMY CTaHl1 4yepe3 HapKOTUYHE CI‘SIHIHHS BIJ
BXKMBAHHS B 1)Ky KBITIB JIOTOCY.

ImennukoBi nekcemu Skiver, bludger Ta slacker e abcomoTHUMU, a iHII —
CTHJIICTHYHMMHM, CHHOHIMaMu Jiekcemu lazybones.

PoOrMO BHCHOBOK, IIIO JIEKCEMH, 110 CHHOHIMIYHI 70 Jekcemu lazybones,
JacTo € aepuBaramu aieciosa (lounger, skiver, shirker, dosser, malingerer, idler,
slacker, bludger, time-server, lotus-eater) abo MarTh y CBOEMY CKJIaJli IIECTIBHY
OCHOBY, sIK Hanpukiaz, aekcemu deadbeat, layabout Ta lounge lizard.

Jlekcema deadbeat [If you refer to someone as a deadbeat, you are
criticizing them because you think they are lazy and do not want to be part of
ordinary society (US, informal, disapproval)] ckimamaeTbcst 3 JBYX OCHOB:

NpUKMeTHHKOBOI ocHoBu dead Tta gieciniBHOi ocHoBu beat. Chouatky
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cioBocronyueHHs dead beat BxkuBayiocs, 1100 TOBOPHUTH TPO YKAXJIHBY BTOMY,
ajie MoTiM HalyJo 3HAYEHHS “JTIHMBA JIOANHA .

ImennukoBa sekcema layabout [(informal) a person who is unwilling to
work] Tako)K CKJIaJaeThCs 3 BOX OCHOB, JIE€CTIBHOI lay Ta mpuiiMEeHHUKOBOI
about. Ile ckirageHe CIIOBO OIKCYE JIFOJWUHY, SIKA JISKHTH 1 HIYOTO HE POOHUTH,
Harnpukiaa, BaoMa (lay about the house).

Metadopuuni  jekcemu deadbeat Ta layabout € aGcomoTHEMH
cuHOHIMamu jekceMu lazybones.

3acrapina imenHuKoBa jekcema lounge lizard [(old-fashioned, informal) a
person who does no work and who likes to be with rich, fashionable people]
OTHCYE JIIOJIMHY, SIKa HE MPAIIOE 1 JIIOOUTH BIMIOYMBATH B KOMIAHIi OaraTux Ta
3HAMEHUTHX Jitojied. L[ TBOKOMIIOHEHTHAa HOMIHATHBHA OJIUHUIIS MA€ B CBOEMY
CKJIaji Bl OcHOBH, AieciiBHy to lounge ta imennukoBy lizard. Ha nvamy nymky,
meTtadopuuna jekcema lizard mepemae cnM3bKICTH Ta MiAJICCIMBICTH TaKOl
JIIOTUHU.

Jlekcemu couch potato ta, cTBopeHa 3a Takor0 X MOJICIIII0, MOUSe potato
CKJIaJal0ThCs 3 JBOX IMEHHHKOBHMX OCHOB: COUCh Ta mouse BigmoBimHo i potato.
Couch potato BusHauaeThcst y JyiekcukorpadiuHux pkepenax sk [a lazy and
inactive person, especially one who spends a great deal of time watching
television] = [JiIHMBa Ta HEAKTHUBHA JIFOJWHA, OCOOJMBO SKIIO BOHA TTPOBOJUTH
Oarato 4acy, JUBISYKACH TejeBizop]. IMeHHMK COUCh mepekiagaeTbes
YKpaiHCBhKOIO SIK [MBaH|, MMOBIPHO, MO3HAYAIOUM MICIIE, JI€ TPOBOIAUTH CBIA
BUIbHUI yac Takui geaap. Mouse potato mae cxoxe Bu3HaueHHs: [(humorous) a
person who spends a lot of time on their computer and does not have an active
style of life] = [(kapTiBnmuMBO) mrOAMHA, MO TPOBOAUTH OaraTo yacy 3a
KOMIT'FOTEpOM 1 HE BeJe aKTHBHHM 00pa3 >KUTTA|, [0 TMOB’S3aHO 3
KOMIT FOTEPHOIO0 MUILIKOKO.

JlinuBa nroAWHA, SKa HE JIOOWTH MPAIIOBATH, YacTO TMOKIATAEThCS Ha

IHIIUX JIIOJIeH, fAK1 3a0e3neuyroTh i Bce HEOOXITHE I MPOKUBAHHS.
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[TpocTexxyeMo Taky XapaKTEpUCTHKY y IMECHHHKOBIH jekcemi bum: [A lazy or
shiftless person, especially one who seeks to live solely by the support of others]
= [nenmap, 10 HAMaraeTbCcsl >KUTU JIMILE 3a MATPUMKH 1HIIUX]. [lepBuHHE
3HAYCHHS JIeKCceMH bum e 6e3pobiTHui yu 0e3XxaThKo, [a person who has no home
or job and who asks other people for money or food].

Mertadopuynoro 3HaveHHs HaOyBarOTh JiekcemMu drone Ta parasite.
Jlekcema drone mepBiCHO O3HAYa€ [TPyTEHb], TOOTO YOJIOBIYAa OCOOMHA B CiM’1
MEJIOHOCHHX OJIKUII, SIKa HE M€ )KaJla, He MPALIo€ 1 He MPOAYKYye Mell. €1uHa ix
byHKIIIST — criapioBaHHsS 3 OKOJIMHUMHU MaTkaMu. MetaopudHo 115 JieKkcema
3HEBAXJIMBO HA3UBAE JIHUBY JIOJUHY, SIKA HIYOTO HE POOUTH B TOM Yac, sIK 1HII1
npaIooTh: [a person who is lazy and gives nothing to society while others work].
IMeHHUKOBA JieKceMa parasite, sika ImepBICHO 03HAYa€ OpraHi3M, KU KHBE 3a
pPaxyHOK IHIIIOTO, TaKOXX HA3WBa€ Jemaps, SIKAW KUBE 3a PaxXyHOK IHIIHX:
[(disapproving) a person who is lazy and lives by other people working, giving
them money, etc.].

ImennukoBi nekcemu vegetable Ta slug takox meradopruyHo Ha3MBaKOThH
nenaps. Jlekcema vegetable, B mepekiani 3 aHrilicbkoi [0BoY], MeTahOpUIHO
aKILIEHTY€E Y JIHUBIN JIOAWHI TaKy SIKICTb OBOYa, SIK HepyXxoMmicTh: [(informal) a
person who does not do anything or has no interest in doing anything] =
[(HedhopMalIbHO) JTIOAMHA, KA HIYOr0 HE POOUTH 1 HIYUM HE I[IKaBUThCA |.

B cBoro yepry, nekcema Slug, B mepekiiazi [CHM3eHb], MEPEHOCUTh TaKy
XapaKTEPUCTHKY CIIU3HS SIK MMOBLIBHICTH HOTO PYXY Ha JIIHUBY Jroauny: [(mainly
US informal) a slow-moving, lazy person] = [(amMepuKaHChKa aHIJIIHCHKA,
He(dopmanbHO) TIOBIIBHA, JIIHUBA JIFO/IUHA].

B nBox cuHonimax imenHukoBoi jekcemu lazybones slob Tta slut
CIIOCTEPIraEMo TaKy XapaKTepPUCTHKY Jenaps sk HeoxarHicTe: Slob [(informal,
disapproving) a person who is lazy and dirty or untidy] = [(HedopmaibHO,

3acyKylode) JIiHMBa, Opy/IHa i HeoxalHa oauHa], slut [an offensive word for
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a woman who is thought to be very untidy or lazy] = [0Opa3nuBe clIOBO st
KIHKH, SIKYy BBOXAIOTh HEOXaHOIO ab0 JIIHUBOIO|.

Takum 4yrHOM, pOOMMO BHCHOBOK, IO IMEHHHKOBA Jekcema laziness e
MEHIII CaJiEHTHOIO, HIXK IMCHHHMKOBa JiekceMa lazybones, Tak sik aBi i cemeMu
HATIYyIOTh WIICTh Ta BICIM CHHOHIMIB BIANOBiAHO. IMEHHHMKOBa JekceMa
lazybones € HaWOIIBII CaiEHTHOIO JIEKCEMOIO Yy IMEHHOMY IIapi sapa
HOMIHATHBHOT'O TOJIs1 KOHIIENTY lazy 3a kinbKicTio cuHOHIMIB (21). BBaxaemo 1e
JI0OKa30M aKTyaJbHOCTI ILI1€1 IEKCEMH 1 KOHIIENTY B3arall.

11 cuHOHIMIB iIMEHHHMKOBOI Jiekcemu lazybones maroTh y cBoeMy ckiiai
IMEHHUKOBHUI cydikc -er. Taki JeKkcemMu € AepuBaTaMU BiJ] BIIMOBIAHUX J1€CIIB,
CKODOUYEHHSIM IHIIUX IMEHHUKOBUX JIeKCeM ab0 3IUTTAM JIECHIBHUX
CJIOBOCIIOJTyYEHb. [HII JIekceMu € ckiiajieHuMu ciaoBamu (7) abo MpOCTUMHU
cioBamu (7).

JlinuBy JIIOMHY TOPIBHIOIOTH 3 TaKUMHU TMPEICTABHUKAMU TBAPUHHOTO
1IapcTBa SIK fIIepKa, TPYTEHb Ta CIU3€Hb, a TAKOXK 3 OBOYeM. Pi3HI CHHOHIMH
IIPE3CHTYIOTh Pi3HI BIATIHKY 3HAYCHbB Y Ne(PIHIMIAX JIIHUBOI JTFOJUHU, TaKi SK:

e MaJsiopyxJuBicTh [Spends a great deal of time watching television; spends
a lot of time on their computer and does not have an active style of life];

e HeakTHBHicTBb [inactive; does not have an active style of life; pass (time)
lazily or idly; does no work; does not do anything or has no interest in
doing anything];

e HeOaxxaHHs nmpauroBaTu [unwilling to work]; moBuIBHICTE pyXiB [slow-
moving];

e yxuJIeHHsI Bix nmpaui, HaBuanus [avoids doing something they should do;
persistently avoids work; avoid work or school by staying away or leaving
early];

e imiTyBanus xBopoOu [pretends to be ill in order to avoid having to work];

e mnepevikyBaHHs A0 Kpamux 4yaciB [does as little work as possible in their

job because they are just waiting until they leave for another job or retire];
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® CXHJIBHICTD /10 iCHYBaHHSI 32 paXyHOK iHIIKX, mapa3uTapHicTh [d0 not
want to be part of ordinary society; seeks to live solely by the support of
others; lives by other people working, giving them money, etc.];

e 110008 110 po3komiB [devoted to pleasure and luxury; likes to be with rich,
fashionable people];

e BiapasiunBa 30BHiIHiCTB, HeoxaiinicThb [dirty or untidy; very untidy].

3.3. liecaiBHuii miap MeaiajibHOI 30HM HOMIHATUBHOTO I0JISI KOHLENTY
LAZY

JliecnmiBHUAN TIap MemiajbHOI 30HM HOMIHATHBHOTO IMOJIs KoHIenTy lazy
CKJIaJIA€ThCS 3 CHHOHIMIB CeMeM JIi€CTiBHOT cememu laze.

Po3risiHeMO CHHOHIMHM 10 KOXHOI CeMeMH MiecTiBHOI Jekcemu laze
okpeMo. llepma cemema 3ByuuThH Tak: JilHUmMUCA, 6IONOYUEAMU, HIYO20 He
pooumu. Cnouuku American Heritage Dictionary ta Collins English Dictionary
BXKe y nediHimii mepmoi ceMeMu NpUBOAATh Takuil cuHOHIM, sik loaf [to spend
time in idleness], a cinoBuuk Merriam-Webster Dictionary Bka3zye Ha CHHOHIM
idle [to spend time doing nothing important]. Loaf ta idle e aGconroTHIMEU
CUHOHIMaMU NEPILOT CEMEMHU.

B3zarauti, B iekcukorpadiqHux JKepesax, 10 BUKOPUCTOBYIOTHCS B IIbOMY
JOCTIKEHHI, 3apeecTpoBaHi 19 cuHOHIMIB mepIoi cememu (Bkitoyarouu loaf ta
idle):

loaf around [stand or wait in a place, not doing anything interesting or
useful],

loiter [to linger in an aimless way; spend time idly] < linger [ to continue
to stay, esp. through reluctance to leave]

loiter around [to stand or wait somewhere, especially in a public place,
without any clear reason],

hang about [to waste time; loiter],

hang around [(informal) to loiter or linger around],
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hang round [(UK also hang about (somewhere), hang round (somewhere))
to wait or spend time somewhere, usually for no particular reason],

lounge [If you lounge somewhere, you sit or lie there in a relaxed or lazy
way],

lounge around [to spend time in idleness],

knock around [(informal) to spend time relaxing and doing very little],

knock about [to wander aimlessly or idly; loaf],

bum about [to spend time lazily doing nothing],

bum around [(informal) to spend time relaxing in (a place) instead of
working],

veg out [(informal) to relax and spend time doing very little],

loll [to lie, lean, or lounge in a lazy or relaxed manner],

doss [to spend your time not doing very much],

doss around [to pass time aimlessly],

doss about [to spend your time not doing very much].

Jlekcemu knock around, knock about, bum about, bum around Ta veg out €
CTHJIICTHYHMMH CHHOHIMaMH TEPIIoi CEMEMH JI€CTiBHOI Jiekcemu laze.

BuiblIicTe CMHOHIMIB Haja€ MOMATKOBI JETall OO CEMEMH JIHUMUCA,
gionouueamu, Hiu020 He podumu 3a IOIIOMOrOI0 Takux miecmB sk lie, stand,
wait, lean, imoctpyroun, sik came (YeKaTH) Yd B SKOMY IOJIOXKCHHI (JIeXkKaTH,
CTOSITH, OMUPATHUCS HA IIOCH) JIFOJIMHA MPOBOJAUTH Yac, KOJU BOHA BIAMOYHMBAE 1
HIYOT'O HE POOHTH.

Taka BenMKa KiJIbKICTh CHHOHIMIB JIEMOHCTPY€E CAJIIEHTHICTD II€T CEMEMHU
Ta 11 BXXJIUBICTh y KApTUHI CBITY JIOIUHHU.

Jpyra cemema laze — nposooumu (8idpizox uacy), Hivozo ne poonsuu — €
MEHIII CaJlIEHTHOI, HDK mepiia, (GOpMyroud CHUHOHIMIYHUN JIAHUIOT 3 JIMIIE
IIICThMA JIEKCEMaMHM:

idle away [If you idle away a period of time, you spend it doing very little],

loiter away [to spend (time) idly],
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lounge [to pass (time) lazily or idly],

dawdle [To waste (time) by idling],

trifle [to spend idly; waste],

while away [To spend (time) idly or pleasantly].

[IpuBeneHi micTh JEKCEM € aOCOMIOTHUMH CHHOHIMAMH JPYTroi ceMeMHU
niecIiBHOI Jiekcemu laze.

TakuMm unHOM, X04Ya Ji€CIiBHA JiekceMa laze Hamidye MeHIe cemeM, HiXkK
BUXiJHa TNPUKMETHUKOBA Jiekcema lazy, oOuaBi i ceMeMu € Haa3BHYAHHO
caimienTHUMH. [Tepia cemema aiecaiBHOT JISKCEMH Ma€ HaBITh OLTbIIIE CHHOHIMIB,

HDXK TIepIia ceMmeMa MPUKMETHUKOBOT JiekceMu (19 Ta 18 cuHOHIMIB BIIIIOBIIHO).

Bucnosku 10 posainy I11

MeniansHa 30Ha KoHuenty LAZY cKiIaga€eThCsl 3 CHHOHIMIB JI0 SIIEPHUX
cemeM npukMeTHuka lazy, imennukis laziness ta lazybones, miecnosa to laze.

[TpukMeTHHKOBa Jekcema lazy, ska € BHXIAHOI JIGKCEMOIO KOHIICTITY,
HaJII4ye I°SITh CeMeM. 3a KUIbKICTIO CMHOHIMIB, MOXKHA JIWTA BHCHOBKY, IO
mepiia ceMemMa € HaWOUIbII CalliEHTHOK Ta BAXKIMBOIO MJIi KapTHUHH CBITY
mronuHU. 3 18 CHHOHIMIB TIepIIOi ceMeMH JBaHaIIATh nmpukMmerHukiB (idle,
work-shy, sluggish, inert, lethargic, listless, torpid, apathetic, languid, sluggard,
passive, lackadaisical) € aOconoTHHMHM CHHOHIMAMHU IIi€i CEMEMH, a TpPH
npukmetHuku (indolent, slothful, sluggardly) — cTumicTuuaMME cHHOHIMaMWU.
JIpyra cemema Mae IicTh CHHOHIMIB, OJIMH 3 SIKUX € cTriicTiaHuM (languorous).
Tpets cemema nmpuKMeTHHKA lazy Mae 4OTHPH CHHOHIMH, a YETBEPTA — KOHOTO,
y 3B’S3Ky 3 ii By3bKOIO criemianizariero. [1’sTa cemema Hamidye BICIM CHHOHIMIB.

ImennukoBa siekcema laziness mae asi cememu. Ilepmia 3 HEX 0Opasye
CUHOHIMIYHUI JIAHIIOT 3 IIICThbMa IMEHHUKAMHM, JBA 3 SKUX € CTUIICTUYHUMHU
curoHimMamu 1i€ei cememu (Sloth, languor). [pyra cemema Hanidye 8 CHHOHIMIB,

OJIH 3 AKKX € ctumctuaaum (negligence).
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IMmenHHKOBa jiekceMa lazybones mae nuie oaHy ceMeMy, 10 Haigye 23
cuHOHIMU. 11 cMHOHIMIB 11€i cememu Oy 0Opa30BaHi B BiAMOBIAHUX J1€CTIB
3a gomomororo cydikca -er. Ilpuxmernuku SKiver, bludger ta slacker e
aOCOJIOTHUMH CHHOHIMAMH IIi€l ceMeMH, I1HII BIJHOCHMO IO CTHJIICTHYHHX
cuHOHIMIB J1ekcemH lazybones.

HiecniBHa nekcema to laze mamiuye a8i cememu. Ilepia cemema miecioBa
to laze mae 19 cunonimi. Taki gieciaosa sk loaf ta idle e ii abcomoTHIMU
cuHOHIMamHu, a aJekcemu knock around, knock about, bum about, bum around Tta
veg out — cruiictuyHUMU. J[pyra cemema i€l jekceMu oOpazye CUHOHIMIYHUN
JIQHIIIOT 3 IIICThbMa JIIECIIOBAMU, BCl 3 SIKHX € 1i a0OCOJIOTHUMH CHHOHIMAaMH.

TakuM YMHOM, HAMOLIBII CAJIIEHTHOIO 3a KIJIBKICTIO CMHOHIMIB € €JIUHa
cemema iMeHHHMKa lazybones (23 cunoHimu). Jlyke CaliEeHTHUMH BBa)KaeMO
TaKOX TepIry ceMeMy mnpukMmeTHHKa lazy (19 cuHOHIMIB) Ta mepiry cememy

miecimoBa to laze (18 cuHoHIMIB).
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PO3ALJ IV
BEPBAJIIBALIISI CEMUM HETAIIT Y CIOBHUKOBUX JE®IHIIIAX
AJEPHUX JIJEKCEM HOMIHATUBHOTI'O ITOJIAA KOHLEIITY LAZY
TA IX CAHOHIMIB

HactymauMm  eramoM  BUKOHAHOTO  JIOCHDKCHHS €  MOJQJIBIINN
neIHIIHHNN aHajli3 CHHOHIMIYHMX PSAJIIB HOMIHATHUBHOTO IIOJIS KOHIICIITY
LAZY. Baaciigok BUKOHAaHOTO aHaJli3y BUIJICHO IPOBIAHY POJIb CEMAHTUYHOTO
KOMITOHEHTY 3anepeyeHHs 4020Cb, 8i0CYMHICHb Y020Cb.

Byno npoananizoBano 28 npukmMeTHUKIB, 40 iIMEHHUKIB Ta 21 J11€CI0BO, SIK1
e spepaumu cememamu konrenty LAZY (lazy, laziness, lazybones, to laze) a6o
ix cunoniMamu. Beboro 13 1367 nedinimiit mux aexceM 729 nedinimiid, T06TO
53.3%, MaroTh y CBOEMY CKIIAJl CEMY 3anepeuenHs, GIOCYMHOCMI 4Y020Ch.
[TpukMeTHuk lazy Ta NPUKMETHUKH, SKI € CHHOHIMAMH IT'SITH CEMeM
MPUKMETHHKOBOI JIekceMu lazy, MaroTh mepeBary y KiJbKOCTI 3anepedeHb: 3 646
npoaHaiizoBaHux Aedininii 448 nediHimiii MaroTh Xo4a O OJHE 3aMepEeUCHHS,
o cTaHoBuTh 69.3%. 3 170 gedinimiii imeHHuKa laziness Ta iMEHHHUKIB, IO €
roro cuHoHIMamu, 94 nedinimii BKIOYAOThL B cebe 3amepedeHHs (55.3%).
Amnaniz 197 nedininiit aiecniBuoi gexcemu to laze Ta i cuHOHIMIB TIOKa3aB 68
nediHiIii 13 3anepedeHHsM, 10 cTaHOBUTh 34.5%, CX0XHI pe3ynbTaT MoKa3aB
aHaii3 iMmeHHuKa lazybones ta iioro cuHoHiMIB: 3 354 nedinimii 119 maroTh y
cBOEMY ckiaji 3anepeueHHs (33.6%).

bepyun 10 yBarm KuUIbKICTh JediHIMii, BBaKaEMO 3a HEOOXITHE

PO3IIISIHYTH KOXHY SIIEpHY JIEKCEMY Ta ii CHHOHIMU OKPEMO.

4.1. BepOaaizaunis cemMu Heramii y CJOBHUKOBHX JediHimisix
NMPUKMETHHKOBOTO IIAPY

[TpyuKMETHUKOB]I JIEKCEMH MalOTh HAWOUIbIIY KUIBKICTh Ae(iHILIA 3
3anepeueHHsM: 448 3 646 nedinimii, To6T0 69.3%, MaOTh y CBOEMY CKJIAJIl

3aIlICPCUCHHA. Posraspgaroun KOXHY JICKCEMY OKPEMO, 6a‘II/IMO, 1o Bi,Z[COTKOBe
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CITIBBIJTHOIIIEHHS BCIX JediHIIIM JeKkceMu y BUOOpIIl Ta AediHIIINA JIEKCeMH, SKi

MalTh Yy CBOEMY CKIaJi 3amepedyeHHs, pi3HUTHCA Bifg 25%, TOOTO YBEpPTh

nediHIA 11€] JEKCEeMU MICTATh CEeMY 3anepeueHus, BGIi0CYMHICMb Y020Chb

(mpuxmeTHHK languorous) g0 100%, To0To KoxHa AediHilis JIeKceMHu y BUOOPITi

BepOarizye mio cemy (mpukmernuku apathetic, good-for-nothing, neglectful,

shiftless, workshy).

Tabmur 1

CuiBBinHomeHHs1 neiHiniii MpuKMeTHUKOBOI Jiekcemu lazy Ta ii chHOHIMIB

i3 ceMo10 Heramii

MPUKMETHUK K-CTb Je(iHilii y | K-cTh nediHiliii, | BiJICOTKOBE
BHOOPIT 1110 MaKOTh CITIBBITHOIIIEHHS
3aIlepeYCHHS

apathetic 10 10 100%
good-for-nothing |8 8 100%
neglectful 9 9 100%
shiftless 12 12 100%
workshy 4 4 100%
remiss 12 11 91.6%

idle 47 43 91.5%
listless 10 9 90%
careless 33 29 87.9%
languid 18 15 83.3%
inert 23 19 82.6%
casual 55 44 80%
lackadaisical 10 8 80%
inactive 33 25 75.8%
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MPUKMETHUK K-CTh Je(IHIMIN y | K-CTh AediHiIlii, | BIJACOTKOBE
BHOOPIT 110 MalOTh CITIBBIIHOIIIEHHS
3alICPCUCHHA

apathetic 10 10 100%
good-for-nothing |8 8 100%
neglectful 9 9 100%
shiftless 12 12 100%
negligent 16 12 75%
slack 37 27 73%
indolent 20 13 65%
passive 51 33 64.7%
lax 29 17 58.6%
sluggish 16 9 56.3%
torpid 17 9 52.9%
slow 80 41 51.3%
sloppy 36 17 47.2%
lethargic 11 5 45.5%
lazy 29 13 44.8%
slothful 8 3 37.5%
sluggardly 3 1 33.3%
languorous 8 2 25%

VYcboro B mpoaHai3oBaHUX CIOBHUKOBUX AeQiHIISIX 28 MPUKMETHHUKIB

BUSBJIICHO 726 BUIAIKiB BepOamizaliii ceMu 3sanepeuenHs, eiocymuocmi 21

PI3HHUM 3aC000M, 3 SIKHX HaWOLIbII YaCTOTHUM BepOaiizatopoM € ‘not’ (40%).

Taomurg 2



3aco0u BepOaJi3anii ceMu 3anepeuenna 4020ch, 6iIOCYmHOCHI 4020Ch 'y

CJIOBHUKOBHUX Je]iHilisIX NPUKMETHUKOBHX JIEKCEM Ta iX YACTOTHICTH

BepOaizallisi CeMU 3anepeyeHns, YaCTOTHICTD
8I0CYMHOCMI 4020Cb

not 40%
lack / lacking 14.6%
no 9%
without 7.3%
npedikc in- 6.9%
cydikc -less 6.2%
npedikc un- 5.5%
little 3.4%
npedikc dis- 1.8%
less 1.1%
npedikc ir- 1%
averse to 0.7%
fail / failing to 0.6%
nothing 0.6%
out of 0.4%
deficient in 0.3%
absence 0.1%
few 0.1%
npedikc im- 0.1%
lessening 0.1%
npedikc non- 0.1%
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[IpoanaizyBaBIIM CIIOBHMKOBI CTaTTI 13 BepOai3aTopoM 3arnepedyceHb 3a
JIOTIOMOTOI0  clioBa NOt, JOXOAUMO TIEBHOTO BHUCHOBKY. Haiwacrtime y
pO3MIIHYTUX AediHiigx Not BxkuBaeTbes 3 participle 1 (36.7%), naituacrime 3
giving (13 mpuknani), showing (9 mpuknanmiB), working Tta doing (mo 8
MIPUKJIAIIB), HATIPUKIIAT;

lackadaisical — not showing enough interest in something or not putting
enough effort into it [LD]

negligent — not being careful or giving enough attention to people or things
that are your responsibility [CED]

idle — not working or being used [CED]

inactive — not doing anything; not active [OLD]

Maiike 3 Takol K YacTOTHICTIO 3HAXO04AUMO ITO€JHAHHA not 3
npukMeTHUKamu (36%), B Tomy uucii y 11 gedinimisgx 3 mpukMeTHHKOM active
Ta 'y 8 mpuKiIanax 3 MPUKMETHUKOM DUSY, HalpUKIaI:

idle — unemployed; not busy [CD (American)]

slothful — (formal) lazy or not active [LD]

Hactynaum y criagHomy Topsaky iae crnoiydeHHs Not 3 participle II
(11%), B Tomy umci y 4 nedinimisx 3 inclined ta interested, Hanpuknan:

idle — not inclined to work; lazy [CD (American)]

apathetic — not interested; indifferent [CD (American)]

Jlai 3a 4aCTOTHICTIO CIIIJIY€E CIOMy4YeHHsT NOt 3 ciIyKOOBUMHU J1€CTIOBaAMU
(10.6%) y 25 nedinimisx 3 do Ta does, 3 aedinimisx 3 there are, 2 gedinimisx 3
IS Ta are ta 1 medinimii 3 will:

slow — a person might be described as slow if they are not very clever and
do not understand or notice things quickly [CED]

inert — someone or something that is inert does not move at all [CD]

idle — it is not worth doing it, because it will not achieve anything [CD]

IT’gTiM 3a 4aCTOTHICTIO € BKMBaHHS NOt 3 HpHﬁMCHHHKOM iN Ta TaKUMU

IMEHHHKaMHU sIK USe, operation ta force (3.4%), Hanpukian:
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inactive — not in use or force; not functioning [CD (American)]

idle — not in use or operation [AHD]

OcTtanHiMH ¥WayTh croidydeHHs NOt 3 mpuiiMEHHMKOM ON Ta 3
npuciiBaukamu (1o 0.7%) Ta 3 npuiiMenHrkoM for (0.3%), Hanpukian:

casual — casual clothes are ones that you normally wear at home or on
holiday, and not on formal occasions [CD]

casual — doing something or using something sometimes but not regularly
or often [LD]

casual — not formal or not for a formal situation [LD]

£ HpoaHaHiSOBaHI/IX CJIOBHUKOBHUX BHU3HAUCHHAX TAKOX HApPaAXOBYETLCA
106 3anepeycHb, BupaxeHux Jaedinimiitno o3nakoro lack abo lacking (14.6%),
3 Hux 75 nedinimii 3 lacking i 30 3 lack. Haifuacrtime y mociiiKyBaHUX
BHU3HAUCHHAX 3ycTpivuaeThes moeqHanHs lack abo lacking (in) 3 iMmeHHHKOM
energy — 3apeectpoBaHo 13 mpukiaaiB, HAPUKIA:

shiftless — characterized by a lack of ambition or energy [AHD]

sluggish — lacking energy; inactive [CD]

3apeectpoBaHo 65 3amepeueHb, BepOaTi30BaHUX 3a  JIOMOMOTOIO
3aiiMmeHHuKa NO (9%). HaltuacToTHimn 3anepedeHHs: — NO energy (8 nmpuxiaaiB)
Ta NO interest (7 npukiIaaiB), HAPUKIA:

lethargic — having no energy, so that you feel lazy or tired [LD]

listless — having no energy or enthusiasm [OLD]

listless — having no interest in what is going on about one, as a result of
iliness, weariness, dejection, etc.; spiritless; languid [CD (American)]

apathetic — having or showing little or no interest, concern, or emotion
[MWD]

3apeecTpoBaHO TakoXX 53 mpukiaad BepOaizallii 3amepeueHHs 3a
noroMororo npuiiMenauka Without (7.3%). Haitgacrime without moeayerbes 3
iMeHHuKamu (39 nediniuiit — 73.6%), sk energy (3 nedininii), HampuKIAI:

lethargic - without any energy or enthusiasm for doing things [OLD]
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languorous - pleasantly lazy and without energy [OLD]

VY pemri 3anepedyenp 3 Without (14 nedinimiii - 26.4%) 3ycTpidaerbes
repyHaii, Hampukian, making, trying, responding, initiating i t.a.. JKomne
CJIOBOCTIOJTYUYCHHS HE MMOBTOPIOETRCS ABivi. Hanmpukiman:

passive - accepting what happens or what people do without trying to
change anything or oppose them [OLD]

lazy - You can use lazy to describe an activity or event in which you are
very relaxed and which you do or take part in without making much effort [CD]

V¥ npoanainizoBaHiii BUOOpIi 3apeecTpoBaHo 50 MpUKIaIiB 3allepeUCHHS 3
npedikcom in- (6.9%), 3 Hux 43 nediHiniil 3 NPUKMETHUKAMH (HAYaCTOTHIIIE
inactive (14 npuknaniB)) ta 7 nediHimii 3 iIMEHHUKaMHU (HAW4YaCTOTHIIIE
Inactivity (6 npukiaais)). Hanpukoia:

passive - taking no active part; inactive [CD (American)]

languid - without interest or spirit; listless; indifferent [CD (American)]

lazy - encouraging inactivity or indolence [MWD]

Cema 3amepedyeHHs MOXKe BHpa)KaTHCS 1 3a paxXyHOK cydikcy -less — 45
npukianais (6.2%). Cyodike -1€ss B iux BHUIaaKax MPHEIHYETHCS 0 ajl €KTUBHOI
OCHOBH, HAaWYacTOTHIII 3 sikux care- ta heed-: careless (18 mpuxianiB) Ta
heedless (7 nmpuxnaais). Hanpuka:

slack — negligent or careless [CD (American)]

negligent — careless or nonchalant [CD (American)]

neglectful — careless; heedless [MWD]

careless — unconcerned or indifferent; heedless [AHD]

VY npoananizoBaHux nedIHIIHHUX CTATTAX HapaxoByeThes 40 3anepeueHb
3a jgomomoror mpedikca un- (5.5%). Bci 3amepedeHHs] 3apeecTpOBaHO Y
NPUKMETHHKAX, 3 AKMX HaiuacTotHimui unwilling — 7 mpukianis, Hanpukiaz:

lazy — unwilling to work or be active [OLD]

workshy — unwilling to work [OLD]
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3apeecTpoBaHO TaKOX 25 MPUKIAIIB BepOamizalii ceMu 3anepeueHws,
giocymuicme yoeocw 3 nexcemoro little (3.4%). Lls nexcema BucTymae B poui
3aliMEHHHUKa, 9acTO B MIOEHAHHI 3 3aiiMECHHUKOM NO, HAPUKIIA]I:

apathetic — feeling little or no emotion; unmoved [CD (American)]

languid — moving slowly and involving very little energy [LD]

Takoxx 3apeectpoBaHo 13 crareli i3 3amepedyeHHSM, BUPAKESHUM
npedikcom dis- (1.8%), 3 sxkux y 7 crarTsax Ie past participle, Hampukiasm,
disinclined, y 3 crartsax — participle I, nanpuknan, disliking, Ta mo 1 crarri, mo
MicTaTh miecioBo disagree, mnpukmeTHuk dispassionate Ta pPUCITIBHUK
disagreeably, nanpuknan:

languid - lacking energy or disinclined to exert effort; listless [AHD]

indolent - disliking work or effort [CD]

sloppy —disagreeably effusive [MWD]

1.1% Tta 1% BIONOBITHO CKJIAJAIOTh 3amepeyeHHs, 10 BepOaTi3oBaHi
3aliMmeHHHKOM less (8 mpukimaniB) Ta npedikcom ir- (7 npukianis). 3aiMEHHHK
less y npoananizoBaHux aeQiHIIisAX BCTYMA€e B CIIOBOCIOIYUYCHHS 3 IMEHHUKAMH
a0o crosyuynukom than, Hanpukian:

sluggish — moving or operating more slowly than usual and with less
energy or power [AHD]

slow — moving, flowing or proceeding without speed or at less than usual
speed [MWD]

[pedikc ir- y BCIiX MPHUKIaaax € 4aCTHHOIO MPUKMETHHUKIB ‘Trregular’ Ta
‘irresponsible’.

casual — occurring at irregular or infrequent intervals [AHD]

good-for-nothing - lazy or irresponsible [CD]

0.7%, 0.6% Ta 0.6% BCiX IOCHIIKEHUX 3alepeyeHb BiAMOBIIHO
CKJIaIal0Th 3alepevyeHHs, BepOasi3oBaHl NPUKMETHUKOM 3 MPUUMEHHUKOM
averse to (5 mpuknaniB), giecioBoM 3 npuiimenHukom fail to (4 npukmagu) ta

3aiiMeHHHKOM NoOthing (4 npuknaau). [lpukMeTHWK averse y 4 mnpukiaaax
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3apEECTPOBAHUH Y CIIOBOCIIONYYECHH] 3 IMCHHUKAMU 1 B 1 MPUKIaAl 3 1€CTOBOM,
HaIpUKIaI:
indolent — averse to activity, effort, or movement: habitually lazy [MWD]
sluggish — averse to activity or exertion [MWD]

HiecnoBo fail BxuBaerbes y ¢dopmi repyHmis y 3 mpukiagax ta y
TETEepIIHbOMY 4Yaci JJig TPEThOoi 0COOM MHOXHMHU B 1 TIPUKIIAII 3 BHOOPKH
nediHI:

negligent — failing to give somebody/something enough care or attention,
especially when this has serious results [OLD]

neglectful — If you describe someone as neglectful, you think they fail to
do everything they should do to look after someone or something properly [CD]

HaBoanmo Takox npHKIIaay i3 3aiiMenaukom Nothing:

inactive - doing nothing [CED]

idle —that you do for no particular reason, often because you have nothing
better to do [CD]

VY mnpoanamizoBaHiii BuOOpI HapaxoByeThcs 0.4% 3amepeueHp 3
CJIOBOCIIOJIyYCHHSIM TIPUCITIBHMKA Ta TpuiiMeHHMKa Out Of y 3HaueHHi
BIZICYTHOCTI YOTOCh y TakuX mpukiaaax sk out of use (2 mpukmamu) ta out of
fashion (1 npuknan):

inactive — Not functioning or operating; out of use [AHD]

slow — behind the times; out of fashion [CD (American)]

0.3% BciXx TmpUKIAIB 3amepeueHb CKIAMAloTh 3alepeueHHs 3
npukMmeTHrkoM deficient (2 mpuknaam):

inert — deficient in active properties, esp. lacking a usual or anticipated
chemical or biological action [MWD]

3apC€CTpOBaHO TaKOXX II0 OJHOMY BHIIaJKY 3alICPCUCHHA 3 IMEHHHUKOM
absence, 3aiimenaukoM few, mpedikcamu iMm- Ta NoON- ta giecioBom lessening y
dopmi repynais. Koxxen 3 Hux cknanae 0.1% Bcix mpoaHani3oBaHUX 3aMepeUeHb.

Hanpuxian:
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inactive — Marked by the absence or lessening of disease activity [AHD]

inert — Not readily reactive with other elements; forming few or no
chemical compounds [AHD]

lax — pronounced with little muscular effort and consequently having
relatively imprecise accuracy of articulation and little temporal duration [CD]

passive - Passive resistance involves showing opposition to the people in
power in your country by not co-operating with them and protesting in non-
violent ways [CED]

Takum uywmHOM, 69.3% mnpoaHami30BaHUX CJIOBHUKOBUX AcIHIIIN
MIPUKMETHUKOBHUX JICKCEM MAIOTh Y CBOEMY CKIIAJll CEMY 3anepedenHs nesHoi
sakocmi, cmany, Oii. 110 cemy BepOanizytoTh y OLIBIIIOCTI MPUKIIA/IIB YacTka NOt
(40%), imennuk lack a6o participle lacking (14.6%) Ta 3aiimennuk No (9%).

3BepHIMO yBary Ha Te, Kl came SKOCTI, CTaHM YM Jii, 10 MiJIATral0Th
3amepeyeHHIo, BIOOPAXAIOThCsl Y CIOBHUKOBUX JAe(IHINISIX BepOATbHHUX
OJIMHHMIIb CHHOHIMIYHOTO psay lazy. Y3aranbHIo4HM OTpUMaHi JaHi, BigMITHMO,
0 BIJIMOBIIHI KOHCTUTYCHTH Je(IHIIMHNX CTaTeld y CIOBHUKAX CTOCYHOTHCS
eHeprii, 3ycuib, 0axaHb Cy0’ €KTy Jii, MBUIKOCTI i 1 TPOIECIB , a TAKOXK
BIJICYTHOCTI KOPUCTYBaHHS 00’ €EKTOM.

Byno BcraHoBieHO, 1m0 y OLIBIIOCTI BUMAAKIB SKICTIO YM CTAHOM, SKI
3aMepeuyroThCs, € Taka XapaKTEPHCTHKA, SK HecTadya AaKTHUBHOCTI Ta
aissibHOCTI (106 mpukiaaiB), 0 HalvyacTiie BepOaIi3oBaHa TAKUMH IpynaMu
OJTHOKOPIHHUX JICKCEM, SIK:

1. active, inactive, activity, inactivity, act, acting, action (58 npuxiamai),

3 IKMX HaH4JacTillle 3apeecTpoBani NpukMeTHUK active (18 mpukiiauis),
iMmennuk activity (15 mnpuxmanie) ta npukmeTHuk inactive (14
npukiaaiB). BepbanizaropamMmu camoro 3amepedyeHHs, Kl HalOiIbIe
B)KUBAETHLCS 3 O3HAKOIO SKOCTI, CTAHOM Oe30ianbHocmi, € Tipedike in-

(20 mpukianiB) Ta yactka Not (17 mpukianis). Hecraua akTuBHOCTI



105

Ta JiSVILHOCTI y MpoaHali30BaHUX JACQIHIMIAX 3a3BUYAN CTOCYETHCS
JIIOJIHM, KA JIIHY€EThCS Ta HIYOTO HE POOUTH:

slothful — lazy or not active [OLD]

sluggish — Displaying little movement or activity; slow; inactive [AHD]

Takox HecTaya aKTHBHOCTI Ta AisLJILHOCTI MOke OyTH MPUTAMaHHOIO
nepioay yacy, IKMi MO)KHA XapaKTepU3yBaTH BIJICYTHICTIO aKTUBHOI JIISUIBHOCTI
a0b0 SKHIl MPOBOKY€E JIHOLII (SIK, HAMpPUKIAA, CIHEKOTHUH JIeHb BIITKY abo
BIJIITYCTKA):

idle — Being a period of time in which there is little or no activity [AHD]

indolent — Conducive to inactivity or laziness [AHD]

“JIiHuBUI MIepioT” MOKE TAKOXK IMO3HAYATH TaKUH MEPio1, SIKUW HE € HAJITO
npuOyTKOBUM JUIsi OI3HECY dYepe3 HecTadyy AKTHBHOCTI Ta KoOMepuiiHOi
NifIJILHOCTI:

sluggish — economically inactive or slow [MWD]

slack — characterized by little work, trade, or business; not busy or active
[CD (American)]

XapakTepucTuKa HecTa4a AaKTHUBHOCTI MOXKE TaKOX CTOCYBaTUCS
XBOPOOH, MPOSIBU AKOI BIACYTHI 200 3MEHUIYIOThCS:

inactive — Marked by the absence or lessening of disease activity [AHD]

Taka xapakTepucTHKa K HecTada AiIbHOCTI MOXKE OMHUCYBaTH (PiibM,
KHUTY YU BUCTABY, SIKUM, Ha TYMKY MOBIIS, OpaKy€ akTUBHOT'O PO3BUTKY TOI1M:

slow — describes a film, book, play, etc. that does not have much excitement
or action [CED]

passive — not acting to influence or change a situation [CED]

HecTtaua akTMBHOCTI Ta AiSJILHOCTI TakoX Moxe OyTH NpUTaMaHHA
BIMICLKOBOMY, SIKUH 3apa3 HE Ha CITyKO01i:

inactive — not in active service in the armed forces [CD (American)]
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PeuoBuHU, K1 He MAlOTh aKTHBHUX XIMIYHUX YH 1HIIMX BJIACTHBOCTEM,
TaKO)X BU3HAYAIOTHCS 3a JJOTIOMOTOI0 XapaKTePUCTUKN HeCcTaya aKTUBHOCTI Ta
NiILHOCTI:

inert — without active chemical or other properties [OLD]

2. CrnoBuukoBi  mediHimii  4YacTo  3amepedyroTh  3MICT, IO
BepOamizyeTbes miecaioBoM WOrk (9 mpukmami) ta imennukom Work (5
MPUKJIAAIB). 3HOB POIOMMO BHCHOBOK, IO JIIHMBA JIFOJMHA — II€ Ta, KA HE
npairoe. BiIcyTHICTP poOOTH Ta AISIIBHOCTI BepOai3yeThCs HaWYacTille 3a
JIOTIOMOT'OX0 TaKoi Ae(1HIIINHOI 03HAKU CEMU 3anepeyeHHs, 6i0CYMHICMb 4020Ch
K yacTka Not (9 npukianis):

inactive — not doing anything or not working [MWD]

XapakTepucTUKa HecTaya AKTHBHOCTI Ta [JiSUIBHOCTI MOXE TaKOX
ONKCYBAaTH HEXUBY ICTOTY, K, HAMPUKIIAJ, MEXaHI3M UM 3aBO/JI, 00 Mepioj yacy
0e3 poboTH.

inactive — not in use; not working [OLD]

idle — If machines or factories are idle, they are not working or being used
[CD]

slack — A slack period is one in which there is not much work or activity
[CD]

3. 3arnepeyeHHIO MiJISTra€e TAaKOK 3MICT, BUPOXKECHUI IPUKMETHHUK DUSY
(8 mpuxnaniB). Cema szanepeuenHs, @iocymHocmi uo2ocb BepOalli3oBaHa 3a
nomoMoror yactku Not. JliHuBa JIF0AMHA HIYUM HE 3aifHATA, 10 TaKOXK BKa3ye
Ha HeCTAa4y AKTUBHOCTI Ta JislJIbHOCTI.

idle — unemployed; not busy [CD (American)]

Ane B OiIBIIOCTI BHIAAKIB MPUKMETHUK bUSy 3 dYacTkoro Not
BUKOPUCTOBYIOTHCS UISI ONUCY JIISIIBHOCTI O13HECY SIK TaKOTo, sIKUW 3apa3 HE €
aKTUBHUM, TOOTO, BIICYTH1I IONUT Ha MOCITYTH, 110 3a0€3MeUy0ThCs, Y1 TOBAPH,
10 MPOJIAtOTHCS.

slack — (of business) not having many customers or sales; not busy [OLD]
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4. B rpyry 3anepeueHHs AKOCTI MOTPAIUISIOTh MpUKMEeTHHKH unemployed
(2 mpuknaau) Ta employed (1 mpukman) i imennuk employment (1
OPUKIIaa), a TaKoK IMEHHUK jOb y muoxkuui (1 mpukman). Takum
YUHOM, TaKa XapaKTEepUCTHKa TaKOXX MpUTaMaHHAa Oe3po0ITHUM
JIOJISIM.

idle — having no employment [MWD]

idle — unemployed; not busy [CD (American)]

idle — not occupied or employed [MWD]

idle — If people who were working are idle, they have no jobs or work [CD]

S. Cema Heramli BJIaCTMBAa TaKOXX IMEHHUKY USe (8 mpukianiB) Ta
npukMeTHUKY USed (5 mpukiiaais). Hecraya akTHBHOCTI Ta JisILHOCTI, SIK BXKE
OyJi0 CKa3aHO BHIIE, BJIACTHUBA 1 HEKUBHUM ICTOTaM. B Takux Bumagkax Is
XapaKTEpPUCTHKA YacTO BepOaNI3yeTbcad 3a JOMOMOIOI LUX OJHOKOPEHEBUX
nexceMm. Cema 3anepeuenns, giocymnocmi yo2ocy BepOali3oBaHa y OlIBIIOCTI
MPUKJIAJIIB 32 JonomMororo yactku Not (11 npuxnaais).

inactive — Not functioning or operating; out of use [AHD]

idle — (of machines, factories, etc.) not in use [OLD]

idle — not working or being used [CED]

6. 3anepeyeHHs1 aKTUBHOCTI (DIKCYeMO B A€(iHIIISX 13 BAKOPUCTAHHAM
niecrmoBa operate (3 mpukiaam) Ta iMeHHHKa Operation (2 mpukiamu). B 1ux
NPUKJIAaX XapaKTEPUCTUKA HeCTa4a AaKTHBHOCTI Ta AisNIbHOCTI TAKOX OIUCYE
HEXHBY ICTOTY, HAPUKJIAJI, MEXaHI3M:

inactive — Not being in continuous use or operation [AHD]

passive — not working or operating [CD]

1. Ananoriuny curyanito (¢ikcyemo B JeQiHINIAX 3 AIECIOBOM
function, mo BepOaizye XapakTepUCTUKY HecTaya aKTHBHOCTI Ta XisIbHOCTI
y 3 mpuKiIagax i TakoXK OMHUCYE CTaH, MPUTaMaHHUIN HEKUBIM 1CTOTI:

sluggish — not functioning with normal vigor [CD (American)]
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Takum yuHOM, JIHUBIN JIIOAWHI, “TTHUBOMY’ TIEpIOAY 4Yacy, HEAKTUBHIN
HEXUBIH ICTOTI HA KIITAJT 3aBOAY YA MEXaHI3My, HCAKTUBHOMY (PiIbMy, KHH31
YU I1’€C1, & TAKOK HEAKTHUBHOMY B1lICEKOBOMY MPUTAMaHHA TaKa XapaKTEPUCTHKA
SIK O€311S1JIbHICTD, HECTA4a AKTHBHOCTI TA AiSJIbHOCTI.

Y mpoanamizoBaHii BHOOPIII 3 BEJIMKOIO YAaCTOTHICTIO PEECTPYEMO
XapaKTEepUCTUKYy HecTaya adaiimBocti ym yBarm (83 mnpuxianu). Cema
3anepeyents, 8i10CYmMHICMb Y020Cb HaluacTilie BepOasi3oBaHa 3a JOMOMOTOIO
yactku NOt (y 34 mpukiiazi) Ta cydikey -less (27 npuknanais). XapakTepucTHKa
HecTaya  J0ailyiMBOCTI 4YM  yBaruh  BepOami3yeTbCcsi  HACTYHMHUMHU
BepOanizaTopaMu:

1. OAHOKPIHHMMH JIEKCEMaMH, Cepell SKHUX IMPHCYTHI IMEHHHMKH care (26
npukianiB) ta carelessness (1 mpukian), nmpukmetHuku careless (18
npukiais) Ta careful (3 mpukiann) i mpucniBauk carelessly (1 nmpukian).
[{i ogHOKOpPIHHI JIEKCEMH BepOai3yI0Th aHAII30BaHy XapaKTEPUCTUKY Y
49 mpuknagax. Y OaraThboX NpPHUKJIAJaX BKA3yeEThCS CAME HA HeCTaudy
A0AMIMBOCTI Ta YBaru, a HE Ha MOBHY BIJICYTHICTh III€T IKOCTI UM Jii, HA
110 BKa3yIOTh TaKi CEMaHTHYHI KOMITOHEHTH sik enough (16 mpukmnazuis),
due (2 mpuxmamu) ta much (1 mpukiam), sKi BXKHBAIOTHCS Pa3oM 3
iMeHHUKOM Care. g xapakTepucTuka MOXe OMKMCYBATH JIIOJUHY, KA HE
OPUALISE HAJIEXKHOI yBaru 00’ €KTy, a0 00’€KT, IKOMY HE MPUALISIETHCS
JOCTaTHBO yBAarHu.
slack — Lacking in diligence or due care or concern [AHD]
negligent — failing to give somebody/something enough care or attention,

especially when this has serious results [OLD]

sloppy — If you describe someone's work or activities as sloppy, you mean
they have been done in a careless and lazy way [CD]

remiss — characterized by carelessness or negligence [CD (American)]

negligent — marked by a carelessly easy manner [MWD]
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lax — not strict, severe or careful enough about work, rules or standards
of behaviour [OLD]

2. iMennukamu attention (21 npukitan) ta inattention (1 npukian) ta
npukMeTHHKOM Inattentive (1 npuxian). Haiiuacrime cema zanepeuenns,
giocymHocmi 4oeocw BepOanizoBaHa yacTkoro NOt (14 mpuxiamis). 3HOB
IPOCTEKYEMO, 1110 XapaKTEPUCTUKA HeCcTa4ya A0AWJINBOCTI Y yBaru
MpUTaMaHHa SK JIFOJIMHI, TaK 1 MPOIIeCy.
careless — resulting from a lack of attention and thought [OLD]
remiss — showing neglect or inattention [MWD]
negligent — careless, lax, inattentive, or indifferent [CD (American)]

3. npuxkmernukoM heedless (7 npuknaniB). 3a 10moMorow AediHiMiHHOTO
aHaJTi3y BU3HAYAEMO ITFO JICKCEMY: MaKull, Wo He Npuoiisne NuibHoi ysazu
4YoMyCh 4YM KOMYyCh, = [not paying careful attention to
somebody/something]. Cema 3anepeuenmns, 8iocymuicms  4020Cb
BepOasizoBaHa cydikcom -less.
neglectful — heedless [AHD]

4. npuxkmernukom thorough (2 npuknamm), npuciiaukoM thoroughly (1
npukinan) Ta iMenaukoMm thoroughness (1 mnpuknax). Busnawaemo
npukMeTHHK thorough sk maxuil, wo éuxonanutl ROGHICMIO MA 3 BENUKOIO
yeaeoro 0o Oemaneu. Cema 3anepeyenHs, GIOCYMHOCMI 4020Cb
BepOasi3oBaHa 3/1e01IbIIOro YacTKoro NOt (3 mpukiaam).
careless — Marked by or resulting from lack of forethought or thoroughness

[AHD]

sloppy — not done carefully or thoroughly [LD]

PoOrMO BUCHOBOK, 1110 XapaKTePHUCTUKA HecTavya 10aiIMBOCTI YH yBaru
3aiiMae BaXKJIMBE MICIIE Y HOMIHaTUBHOMY Tomi KoHuenty LAZY 1 moxe
OIMCYBATH SK JIIOAUHY, [0 HE MPHUAUISE HAJICKHOI YBArM 3aHATTIO, 00’ €KTY YU
HIIIHA JIFOJIUHI, TaK 1 3aHATTS, 00’ €KT UM JIIOJIMHA, K1 HE OTPUMYIOTh HEOO0X1HOT

yBaru Ta TypooTu.
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Hactynni iMEHHMKH, NTPUKMETHHUK Ta [I€CIOBO MH 00 €IHYEMO Y
XapaKkTepUCTHKYy HecTauya eHeprili. Cema 3anepeuenns, eiocymuocmi
yoeocoy B NePIHINIAK, € 3apeECTpOBaHA I XapaKTEPHUCTHKA, BEpOalTi3yeThCs
31e01IBIIOro 3a AomoMoror iMenHnuka lack (26 mpukianis) Ta 3aliMeHHHKA NO
(17 mpuknanis). Hamiuyemo 71 npukiazg BepOainizaiiii XapakTepUCTUKHA HecTaya
eHeprii TaKMMU JIEKCEMaMU:
1. energy, energetic (33 npuxitagn). IMeHHUK €NErgy 3apeecTpoBaHUi
y 30 npuxnamax, HaiyacTilmie 3 TakuM BepOai3aTOpoM CEMU
3anepeuenns, 6iOCymuicms 4020¢o K iMeHHHK uu fiecioBo lack (13
npukiaaiB). Taka SKICTh YK CTaH SIK HecTada eHeprii 3a3Buuai
pUTaMaHHa JItOIUHI:
sluggish — Lacking alertness, vigor, or energy; inert or indolent [AHD]
lethargic — having little energy, feeling unwilling and unable to do
anything [CED]
AJte 1151 XapaKTEepUCTHUKA MOKE OMTUCYBATH 1 JiSTIbHICTh UM 3aHATTS, SIKE HE
noTpedy€e BEIMKUX BUTPAT €HEPTIi:
languorous — If you describe an activity as languorous, you mean that it is
lazy, relaxed, and not energetic, usually in a pleasant way [CD]
2. effort (18 mpuknanis). Imennuk effort, 3ycumnns, oznavae ¢izuumny
Yy po3yMOBY eHepeito, o HeobXiOHa Ol Mmo2o, oo Wocs
3pobumu, abo me, wo 3abupae bazamo enepeii, = [the physical or
mental energy that you need to do something; something that takes
a lot of energy]. Takum 4YMHOM, 3apaxOBYEMO IO CEMY 0
XapaKTepUCTHKU HecTadya eHeprii. Imennuk effort Haitgacrime
3apeeCcTPOBAHMI 3 TAKUMHU BepOaTizaTopaMu CEMH 3anepedenHs,
8I0CYMHICMb Y020Chb K 3aiiMEeHHHK NO (7 MpUKJIaAiB) Ta YacTKa
not (6 mpukamis).
lackadaisical — Characterized by a lack of effort, care, or involvement
[AHD]
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indolent — averse to activity, effort, or movement: habitually lazy [MWD]

3. vigor (5 mpukmaniB), vigorous (1 mnpukiam). 3a JTOIOMOIOIO
AeIiHIIAHOro aHali3y BU3HAYa€EMO IMCHHHUK VIQOY SIK enepeis, cuia
yu eumysiasm, = [energy, force or enthusiasm]. To6To, BimMigaemMo
MPUCYTHICTh XapaKTePUCTUKN HecTaya eHeprii. Haiiuactime cema
3anepeyentsl, i0CYMHICMb Y020Ch BEPOATI3yETHCA 3a JOTIOMOTOIO
niecioBa lack (y 4 npukitanax).

languid — without vigor or vitality; drooping; weak [CD (American)]
torpid — lacking in energy or vigor [MWD]

4. spirit (4 npuxitaan), spiritless (1 mpuknam). BusHayaeMo iMEHHUK
spirit sk xopobpicme, enepeisn ma ewmysiazm, = [courage, energy
and enthusiasm] 1 BIIHOCUMO HOro 10 BepOai3aTopiB
XapaKTEPUCTUKHA HeCTa4a eHepril.

listless — having no interest in what is going on about one, as a result of
iliness, weariness, dejection, etc.; spiritless; languid [CD (American)]
lackadaisical — showing lack of interest or spirit [CD (American)]

5. lively (2 mnpuknamu), liveliness (1 mnpukian). Busnauaemo
npukMeTHUK lively sk nosnuii orcummesoi cunu ma  enepeii,
axmusHuil ma nosnut enmysiasmy, = [full of life and energy; active
and enthusiastic]. ¥ Takomy 3aco01 BepOaiizailii XapaKTepUCTUKH
HecTaya eHeprii ceMa 3anepeueHHs, GIOCYMHOCMI Y020Ch
3/1eOLIBIIOr0 BepOai3yeThess 3a JOMOMOror dactku Nnot (2
npukiaan). i rexceMu onucyroTh 3aHATTS YU MOIIO.

inert — If you describe something as inert, you are criticizing it because it
is not very lively or interesting [CD]
slow — Lacking liveliness or interest; boring [AHD]

6. vitality (3 mpuxmamn). [TociyroByemMoch Takoro JediHIIIE0 THOTO

IMEHHMKA SIK €Hepris Ta eHry3iasm, = [energy and enthusiasm].

languid — Showing little or no vitality or animation [AHD]
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7. exert, exertion (2 mpuknaau). IMeHHHK €Xertion Mae HacTyIHE
BU3HAYCHHS Y CIOBHUKY: Di3uuHi uu pO3YMOBI 3YCUNLIA, aKM
ooknaoanns 3ycuiw, = [physical or mental effort; the act of making
an effort]. Bume imennuk effort Bxxe OyB BU3HAUYCHMI K eHepeis.
Takum 4rHOM, JIFOAMHA HE JOKJIAJA€ 3yCUilb, 3 YOTO BUILUIMBAE TaKa
il xapakTepuCTHKa SK HecTaya eHeprii. ImcHHHK exertion
MPUETHYETHCSA A0 MPUKMETHHUKA averse to, a giecioBo to exert y
dopmi repyHis 10 npuiiMeHHnKa Wihout:

sluggish — averse to activity or exertion [MWD]
passive — influenced or acted upon without exerting influence or acting in
return; inactive, but acted upon [CD (American)]

8. animation (2 npuknanu). [IpoBomumo AediHIMIHHUN aHATI3: Y
CJIOBHUKOBUX Je(DIHIIISIX IIeH IMEHHUK BU3HAYAETHCS SIK eHepeis ma
enmysiasm 'y nogedinyi, euensioi uyu moeénienni, = [energy and
enthusiasm in the way you look, behave or speak]. L{s1 nexcema
TaKOX BXKUBAETHCA ISl OMUCY TOJIIT YU 3aHSTTSL.

slow — lacking in life, animation, or gaiety: boring [MWD]

TakuM YMHOM, HecTa4a eHeprii, sKa € HEeBiJ EMHOIO YaCTHUHOIO
HOMIHATHBHOTO 10Js1 LAZY, mpuTtamMaHHa sIK JIFOJWHI, TaK 1 011, 3aHITTIO.

HactynHa sKicTh, IIO 4YacToO 3amepeuyerbes y AeQiHilisgX y BHOOPII
NPUKMETHUKIB, 1€ IiKaBicTh Ta 1HTepec (51 mpukinanu). BigcyTHicTh
3allikaBJIEHOCTI 4YM iHTepecy BepOali3yeThes 3a I0MOMOTOIO:

1. imennuka interest (20 npukianis), npukmerHukiB interested (5
npukiaaaiB) Ta interesting (3 mpuxmagu). TakuM  YHHOM,
Bi/ICYTHiCTH 3allikaBJeHOCTI Ta iHTepecy y MpoaHai30BaHI!
BUOOPIIl MpUTaMaHHA 37EOUIBIIOTO JIFOJAWHI, ajlé TaKOX MOXKe
OMHCYBATH 3aHATTS UM AisUIbHICTh. HaifuacTiine ceMa 3anepeuenns,
gilocymuicme 4020ch BepOaizoBaHa 3a TOIOMOrox yacTku Not (12

MPUKJIIAJIB) Ta 3aiMEeHHUKA NO (7 IPUKIIAJIIB).
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casual — lacking a high degree of interest or devotion [MWD]

careless — not showing interest or effort [OLD]

apathetic — not interested in something, and not willing to make any effort

to change or improve things [LD]

inert — If you describe something as inert, you are criticizing it because it

Is not very lively or interesting [CD]

2.

imennuka enthusiasm (11 npuknaniB) Ta npukMeTHHKa enthusiastic
(1 npuknax). IIpoBogumo nediHImiAHUN aHaM3 IMEHHUKA
enthusiasm, sikuii BU3HAYAETHCS Y JICKCUKOTpa(iuHUX PKEpesax K
cuibHe 8i04ymmsi 30Y0uCeHOCmi ma iHmepecy 00 4020Chb i OANCAHHSL
pooumu ye, = [a strong feeling of excitement and interest in
something and a desire to become involved in it]. Takum yrHOM,
BB)XAEMO HEOOXITHUM BIIMITUTA KOPEISIII0 XapaKTEPUCTUKHU
BIICYTHICTBH 3alliKaBJICHOCTI Ta iHTEepecy A0 Y0roch 3 HACTYITHOIO
XapaKTEpUCTUKOI BIACYTHICTh Oa’KaHHSA WIOCH podouTH. [[ns
BepOasmizallli XapakTepUCTUKUA BiJICYyTHICTh 3allikaBJIEHOCTI Ta
iHTepecy TakuM YHMHOM XapaKTepHa HASABHICTh  TaKOTO
BepOasizaTopa CEMU 3anepeueHHs, GIOCYMHICMb Y020Cb SK

3aiiMeHHUK NO (5 MpUKIadiB).

lethargic — without any energy or enthusiasm for doing things [OLD]

apathetic — they do not seem to be interested in or enthusiastic about doing
anything [CD]

3.

npukmeTHuka  indifferent (9 npukianis).  ITocmyroByemocs
HACTYIHOIO JIe(IHILIEI0 OO MPUKMETHHUKA: MaKull, Wo He Mae
abo He npossnsc iHmepecy 00 Ko2och uu 4oeoch, = [having or

showing no interest in somebody/something].

lethargic — indifferent, apathetic [MWD]

languid — without interest or spirit; listless; indifferent [CD (American)]
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4. iMeHHHKa excitement ta mpukMerHuka exciting (mo 1 mpukiamy).
[licns  BuKOHAHHA  AeQiHIIAHOTO  aHami3y  BiJMOBIAHOTO
NPUKMETHHKA, BU3HAYAEMO HOTO SIK MaKuii, Wo GUKIUKAE CUTbHUL
inmepec ma 30yooicenns, = [causing great interest or excitement].
PoOuMo BHCHOBOK, IO OJHOKOPECHEBI JeKkceMHu excitement Tta
exciting y BianmoBigHMX Ae(iHIMISX TaKOXK HaJekKaThb JI0
XapaKTEpPUCTUKU BIACYTHICTh 3aliKABJIEHOCTI Ta IHTepecy 1
ONKCYIOTh SIKICTh JIFOJIMHUA 200 CUTYallli, MICLS YU 3aHATTS.

slow — If you describe a situation, place, or activity as slow, you mean that
it is not very exciting [CD]

torpid — lazy or sleepy, and with no energy, activity, or excitement [LD]

3a3Buuail y AeQiHIIAX HE YTOYHIOETHCS, JO YOro caMe CyO’€KT He
BiJluyBa€ 3alllKaBIICHOCTI YW IHTEpeCy, aje y YOTUPbOX NPUKIIAIaX
3apeeECTPOBAHO BIICYTHICTH 3aLiKABJICHOCTI Ta iHTEpecy 10 0yab 40ro.

listless — feeling tired and not interested in things [LD]

VY iHmmx aedidimisx 3apeecTpoBaHO BiICYTHICTH 3alliKaBJIEHOCTI Ta
iHTepecy 10 mpaui, 10 TOro, 10 BiA0yBa€ThCSI HABKOJIO CY0’€KTa Ta 10 TOIO,
YHUM Cy0’€KT 3aliIMA€ETHCH.

[lin yac anHamizy XapaKTepUCTUKH BiICYTHICTh 3alliKaBJEHOCTI Ta
iHTepecy 3HOB MPOCTEXKYEMO OMHUC SAKOCTEW 1 CTaHIB SIK JIOJUHU, TaK 1 MOJIi,
3aHSATTS, IPEIMETA.

BaxxnnBoro XapaKTepUCTUKOIO, SKa YacTO 3alepedyyeTbes, € OakaHHS
0Ch pOOUTH, siKa, Oe3MepevHO, BJIaCTUBA JIUIIIE JTH0/IMHI. BincyTHicTh 6a:kaHHsA
moch podutH (dikcyemo y 29 mnpuknanax, B SKUX CeMa 3anepeueHHs,
8IOCYmMHOCMI 4020Cb HaityacTile BepOai3yeThes 3a JOMOMOror yactku Not (14
NPUKIAIiB). XapakTepUCTHKA BIACYTHICTh 0a’kaHHSA I1OCh POOUTH
BepOai3y€eThCsl 3a JOMOMOTOI0 HACTYNMHUX NPUKMETHUKAMHU, 1IMEHHHUKaMH 1

JI1€CIIOBOM:
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1. unwilling, willing, will, willingness (16 npuknamiB), 3 sSKux 7
NPUKIAAIB CTaHOBUTH mpukMmeTHuK Unwilling, 1 mpedikc in-
HalyacTiie BepOalizye ceMy 3anepeueHts, i0CYmHOCMI 4020Ch.

lazy — unwilling to work or be active, doing as little as possible [OLD]
idle — lazy and not willing to work [CED]

shiftless — lacking the will or ability to do or accomplish [CD (American)]
slow — Lacking in promptness or willingness; not precipitate [AHD]

2. disinclined, inclined, inclination (6 npuxmanis). Haituacrimre
3apeectpoBanuii mpukMeTHUK Inclined (4 mpuknaau), sKui y BCiX
npukiagax (pikcyeTbes 3 4acTKoro NOt.

lazy — not inclined to work or exertion [CD]

disinclined — Lacking energy or disinclined to exert effort; listless [AHD]

listless — Characterized by lack of inclination or impetus to exertion:
languid [MWD]

3. want (5 mpukmamiB), 1€ Mi€CIOBO HaYacTilie MOETHYETHCS 3
YacTKO NOt.

lazy — If someone is lazy, they do not want to work or make any effort to
do anything [CD]
idle — not wanting to work; lazy [CD]

4. indisposed (1 npuknam), cema zanepeuents, 8i0CYmMHOCMI Y020Chb

BepOaTi3y€eThCs 3a JOMOMOTOO Tpedikca in-:
sluggish — lacking energy, alertness, or vigor; indisposed to exertion [CD
(American)]

5. eager (1 mpuknanm), 3amepeyeHHs BepOaTi3yeThCs 3a JOMOMOTOIO

yacTku Not:
lazy - not eager or willing to work or exert oneself; indolent; slothful [CD]
[IpoBenemo  mornubnenuit  crymiHb  AediHIMIAHOTO  aHaAmizy 1
IpoaHaNi3yeMoO, 10 caMe Cy0 €KT He Mae Oa)xaHHS pOOUTH. Y OUIBIIOCTI

MPUKJIAJIIB Y CIOBHUKOBUX JE(IHILIAX 3apEECTPOBAHO BiACYTHICTH OasKaHHS
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NMpanIoBAaTH, 1110 BepOasti3oBaHe aiecaoBoM WOrK y 14 mpukiagax Ta iMEHHUKOM
work y 2 mpuknagax:

workshy — unwilling to work [OLD]

idle — not inclined to work; lazy [CD (American)]

slothful — Disinclined to work or exertion; lazy [AHD]

HacTinpku X BaXXJIMBOIO XapaKTEPUCTHKOIO JJiE HOMIHATHBHOIO MO
koHHenty LAZY Takox € BiACyTHicTh OaxkaHHsi qokjaagatu 3ycmuuis (15
MIPHUKIIAJIIB), 110 BepOali30BaHO TaKMMH iIMeHHHKaMH sik effort (7 mpukiamis) Ta
exertion (6 mpuKJIaiB), a TAKOX JiECTOBOM 0 exert (4 mpukiaam).

sluggish — lacking energy, alertness, or vigor; indisposed to exertion [CD
(American)]

indolent — Disinclined to exert oneself; habitually lazy [AHD]

slothful — lazy and unwilling to make an effort to work [CD]

VY BuOopi aediHimid Takoxk 3adiKCoBaHO 6 TMPUKIAIIB BepOamizarlii
XapaKTEPUCTUKH BiICYyTHOCTI 0a:kaHHs 0yTH aKTUBHUM, 1110 BepOasi30BaHO 32
JIOTIOMOT0I0 TIpUKMeTHHKa active (3 mpukmaau), iMeHHHKIB activity Ta action i
nieciosa to act (mo 1 nmpukiamy).

apathetic — showing no interest or energy and unwilling to take action,
especially over something important [CED]

lazy — disinclined to activity or exertion: not energetic or vigorous [MWD]

[Hmn  3apeecTpoBaHi  BepOai3aTOpU  TaKOi  XapaKTEPUCTUKH,  SIK
Bi/ICyTHicTh 0a:kaHHS POOMTH IOCH HE (DIKCYIOTHCS 3 BEJIMKOIO YaCTOTHICTIO,
e, Hampukiaa, BiACYTHicTh OaxkaHHAA moch podouTH (3 mpukiamu), OyTH
enepriinum (1 npukian), rocAraTtu 4oroch (1 mpukiam) i T.1H.

TakuM 4YHMHOM, XapaKTEPUCTUKA BiACYTHICTH 0OaKaHHS POOUTH LIOCH
BJIacTUBA JiMIIe JroauHI. Haiyactime y mpoaHaiizoBaHiii — BuOOpIIi
MPUKMETHUKOBUX BU3HAYCHb PEECTPYEMO BIACYTHICTh OaKaHHS TPAIIOBATH,

AOKJIadaTH 3yCHILA YU 6YTI/I AKTHUBHHM.
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[Ile omHi€r0 XapaKTEPUCTUKOIO, 3alepedyeHHs SKOi CIOCTepiraeMo y
BHOODII, € HecTaya IMIBHAKOCTI, sika 3apeecTpoBaHa y 29 mpukiamax. Taka
XapaKTepUCTHKa MPUTaMaHHA SIK JIIOJUHI, TaK 1 HS)KMBUM ICTOTaM Ha KIITAJIT
mamuHu. CeMa 3amepeuenHs, 8i0cymHOCMi  4020Cb  BepOATI30BYETHCS
31e01IBIIOr0 32 JOMOMOTol0 dYacTku NOt (24 mpuxmamu). XapakTepuUCTUKA
HecTaya IIBHAKOCTI BepOasizoBaHa y BHOOpPI 3a JIONMIOMOIOK HACTYIHHUX
JIEKCeM:

1. npucnisauka quickly (13 mpuknamis), mpukMeTHHKA QUICK (3 TpHKITaIN)
Ta iMmeHHHUKa quickness (3 nmpukiaau). Hecrauya mBuakocti y aedinimisax
BUOOPKH Hal4acTillIe OMUCY€E PyX Y MPOCTOPI:
slow — Not moving or able to move quickly; proceeding at a low speed

[AHD]

languid — lacking force or quickness of movement: slow [MWD]

XapakTepucTuKa HecTadya IMBUAKOCTI MOXXE CTOCYBaTHCS 1 XapakTepy
BUKOHAHHS SIKOICH Iii.

slow — not moving, being done, or happening quickly [LD]

a00 pO3YMOBHX 3M10HOCTEH JIFOIUHU:

slow — not quick to learn; finding things hard to understand [OLD]

a00 omMCyBaTH MaHEpPy MOBEAIHKHU JIIOJIUHU SIK MIOBUIbHY Ta HEKBAILIUBY:

slow — not hasty, quick, ready, or prompt [CD (American)]

2. iMmennuka Speed (5 npukiagiB). B 1poMy BHIIagKy XapakTepHCTHKA
HecTaya IMBHAKOCTI IIpUTaMaHHA HEKUBHUM 1CTOTaM, 3aHSATTSM, HaBITh
MOTOKY BOAM ab0 BITPY:
slack — Flowing or blowing with little speed [AHD]
slow — Something that is slow moves, happens, or is done without much

speed [CD]

3. mpukmetHukiB fast (2 npuximamm), hasty (2 mpuxmamu) ta rapid (1
NpUKIIa). 3HOB MPOCTEKYEMO OIMUC SKOCTI MPOIECY, 3aHATTS YH SIKOCTI

JIFOANHU
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slow — making relatively little progress for the time spent; marked by low
speed, rate of rhythm, etc.; not fast or rapid [CD (American)]

slow — not hasty, quick, ready, or prompt [MWD]

JIOXOOMMO BHUCHOBKY, IO XapaKTEPUCTUKA HeCTa4a MIBHAKOCTI
MpUTaMaHHa SK JIIOJWHI, TaK 1 TPOIECYy, 3aHATTIO, HEKUBUM 1CTOTaM, pidvIll,
MOTOKY BITPY Ta 1H. 1 € BaXJIMBOK YAaCTMHOI0 HOMIHATUBHOIO IMOJS KOHIENTY
LAZY.

Pinme nedininii BKa3ytoTh Ha HACTYITHI XapaKTEPUCTUKU:

e BiacytHictb minbHOcTi Ta Tyrocti (18 mpuxnaniB). Taka
XapaKTepUCTHKa BepOalli3oBaHa TaKMMH NMPUKMETHHKaMH sk tight
(6 mpukmaai), taut (6 nmpukianis), tense (3 mpukiraau) Ta stretched
(2 mpuknaau), a Takox npuciiBaukoM tightly (1 mpukian). Cema
3anepeyentst, 6l0CYmMHOCMI 4020Cb BEpOATI3yeThCS YaCTKOIO NOt.
lax — not rigid or tight [CD (American)]

slack — not tight, tense, or taut [CD]

slack — Something that is slack is loose and not firmly stretched or tightly
in position [CD]

® BIICYTHICTb 32aHENOKO€HHsl. XAapaKTEPUCTHUKA BIiACYTHICTh
3aHENMOKOEHHS BepOanizyeTbest y 16 mpukiiagax 3a JI0MOMOTOIO
NpUKMETHHKIB  unconcerned (4 mpukiaau), concerned (3
npukiaau), worried (3 npuxiamu) Ta untroubled (2 npuxiamgm),
iIMeHHMKaMHu concern (3 mnpukmaam) Ta Worry (1 mpukian).
HaituactotHimmm BepOasizaTopoM ceMHu 3anepeyeHHs,
8i0CYmMHOCMI 4020Cb € 4acTKa Not.

careless — unconcerned in attitude or action; heedless; indifferent [CD]

careless — not concerned about something [LD]

slack — Lacking in diligence or due care or concern [AHD]

careless — not at all worried about something [OLD]

careless — without worry; carefree; untroubled [CD (American)]
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e BiacyTHicTh popmanbHocTi. [{g xapakTepucTrka BepOati3yeTbes
npukMeTHrKamu informal (8 npuxitanis) ta formal (6 mpukmanis) i
imenaukom formality (1 mpukitan) i CTOCYEThCS MOBEAIHKH JIFOUHI
yu nojii.

negligent — (of a person or their manner) relaxed; not formal [OLD]
casual — Being without ceremony or formality; relaxed or informal
[AHD]

® BiACyTHiCTB pyXy a0o0 37aTHOCTI pyxaTtucs. BepOanizaTopamu i€l
XapaKTEepUCTUKU € niecioBo Move (10 mpukianiB) Ta IMEHHHK
movement (1 mpuknan). Cema 3anepeuenHs, 8i0CYMHOCMI 4020Cb
Haluacriie BepOalizoBaHa 3a JJOMOMOI0Or0 YacTKH NOt.

inert - not moving or not able to move [CED]
inert — having no inherent ability to move or to resist motion [CD]

e BiacyTrHicTh  peryasipHocti  giii.  [lg  xapakrepucrtuka
BepOasizoBaHa npukMeTHHKamu irregular (5 npukiazais) ta regular
(2 npukiamu), upuciiBaukoM regularly (3 mpukiagu) Ta
imennukom  regularity (1 mpuxiax). Cema  3anepeuenms,
BIOCYMHICMb 4020Ch PEATIZYEThCS 37COUTBIIOrO Mpedikcom ir- ta
4acTKOK NOt.

casual — Occurring at irregular or infrequent intervals [AHD]
casual — occurring without regularity [MWD]

casual — not regular or fixed [CED]

Ta 1HII XapaKTEPUCTUKH.

Otrxe, 69.3% mpoanamizoBanux AediHimiii 3 BUOIPKK AediHIIN
MPUKMETHUKOBHUX JIEKCEM MICTATh CEMY 3anepeyeHHts, 8i0CYMHICMb 4020Ch, SKa
peanizyeTbes 21 pi3sHUM 3ac000M, 3/1€011b1110T0 YacTKoro Not (40%), iMEeHHUKOM
lack a6o participle lacking (14.6%) Ta 3alimenarkoM NO (9%). Takox poOuUMO
BHCHOBOK, IO Yy BHOOpI AcdiHIIii NPUKMETHHKOBOI Jekcemu lazy, ska e

SIEpHOI0 ceMeMor KoHuenty LAZY, Ta CHHOHIMIYHHUX 10 HEI JIEKCeM Y
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OunpIocTi  AediHiliid, IO MalpTh 3allepeyueHHs, IPOCTEKYEMO  Taki
XapaKTePUCTUKU: HECTA4a aKTUBHOCTI Ta JislJIbHOCTI, HecTa4ya N0ailJIMBOCTI
TAa yBaru, Hecrada eHeprii, BiJICYTHICTh 3alliKaBJIEHOCTI 4YH iHTepecy,
BiICYTHiCTh Oa’kaHHsl HIOCH POOMTH Ta HecTaya mBHAKOCTI. Came 111

XapaKTEPUCTHKHU CKIIAJal0Th HaWBU3HAYHIII 03HaKku KoHuenty ‘LAZY’.

4.2. BepoOaaizanis cemMu Heraumil y CJI0OBHHKOBHUX Je(iHiuisix
IMEHHUKOBOI'0 LIAPY

ImenHukoBa Jiekcema laziness Ta i CHHOHIMH Y OLIBIIOCTI BUIAAKIB HE
MalTh OKPEMHX CIIOBHHKOBUX CTaTed, a € YAaCTHHOKI CIIOBHHUKOBOI CTaTTI
BIJIMTOBITHOTO TMPUKMETHUKA 4M JiecioBa. Yepes 1e BuOipka nedinimin 15
aHaT130BaHUX IMEHHUKOBHUX JIEKCEM, II0 MO3HAYalOTh CTaH JIIOJWHU, HaJIIdye
Bchoro 170 nediHimii, mo € HaOarato MEHINE HDK KUIBKICTh AeQiHIIii
MPUKMETHUKIB Ta aiecmiB. 3 170 gedinimiid, mo miaasraig anamnizy, 94 nedinimii,
T00TO 55.3%, MalOTh Yy CBOEMY CKJIa/ll CEMY 3anepeueHHs 4020Cb, 8iOCYMHOCHI
4020Cbh.

3HOB MPOCTEKYEMO 3HAYHY PO3ODKHICTH y CHIBBIJHOIIECHHI KiJIbKOCTI
nediHiii B3araiai 1 KUIbKOCTI Ae(iHIIN, K1 BKIIOYAIOTh B ce0e 3arnepeucHHs.
Ie BimcoTkoBe criBBigHOIIEHHS cKIaaae Big 24% 10 100%, To6TO B OCTAHHBOMY
BUIMAJIKY KOKHA AeQiHIIs II€T IEKCEMU Ma€ y CBOEMY CKJIafi 3anepedeHHs. He
3apEeECTPOBAHO KOAHOI AediHilli, ska O HE MICTWIAa MPUHAWNMHI OJHOTO

MPUKIIAly 3alepEeUCHHS.

Tabmmis 3
CniBBignomenHs gediniuiii 3 ceMo10 Herauii iMeHHUKOBOI JIEKCEMH

laziness Ta i cuHOHIMIB

IMEHHHK K-CTh Ae(iHIMIN | K-CTh AediHILINA, | B1ICOTKOBE
B SIKHUX € CHIBBIIHOIIIEHHS
3arepeveHHs
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carelessness 2 2 100%
laziness 3 3 100%
slackness 4 4 100%
slovenliness 2 2 100%
Inattention 9 8 88.9%
inertia 19 16 84.2%
lethargy 13 10 76.9%
negligence 19 12 63.2%
languor 16 8 50%

laxity 6 3 50%

neglect 14 7 50%

idleness 11 5 45.5%
indolence 6 2 33.3%
sloth 21 6 28.6%
dereliction 25 6 24%

Yceboro B 94 nediHimisgx, M0 MICTATb CEMY 3anepeyeHHsl, 8i0CYMHOCMI
yoeocy Oyno 3adikcoBaHo 162 mpukiIagu 3amepeyeHHs, B SKUX I cema

BepOaiizyeTbes y 15 pi3HUX cOCO01B:

Tabmnis 4
3acoOu BepOaJtizalii ceMu 3anepeuennsn 4020co, 6I0CYMHOCMI 4020Ch Y
CJIOBHUKOBMX Jie(iHilisiX iIMEHHUKOBHX JIEKCEM, 1110 MO3HAYAIOTH CTaH

JIOUHH

BepOaizallisi CeMU 3anepeyeHns, 4aCTOTHICTh
8I0CYMHOCMI 4020Ch

lack 19.8%
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not 17.9%
npedike un- 10.5%
failure 9.9%
npedikc dis- 3.7%
npedikc in- 3.7%
-less 3.7%
npedikc ab- 2.5%
no 1.9%
without 1.9%
aversion to 1.2%
fail 1.2%
less 0.6%
little 0.6%
no one 0.6%

Ha BimMiHy BiJ mpoaHami30BaHUX NPUKMETHUKOBUX JIEKCEM, y SIKUX

Maii’ke y TOJOBMHI BUIAJKIB 3alepedyeHHs BepOali3yeTbCs 3a JOMNOMOTONO

gacTku NOt (40%), B AediHIIsIX IMEHHUKOBUX JICKCEM, SIK1 TO3HAYAIOTh SKICMb,

cman 1100uHU, HE 3apEECTPOBAHO BepOasizaTopa 3arnepeucHHs 3 TAKOK BEIUKOIO

nepeBaroro. HaituacToTHIIMM BepOaIizaTOpoM CEMU 3anepeyeHHs, 8i0CYmHOCmi

Y020Ch y CIIOBHHKOBUX Me(DIHIIMIAX IMECHHUKOBUX JIEKCEM, IO IO3HAYAIOTh

sakicms, cman at0ounuy € lack, 9acToTHICTD SKOTO y MpoaHali30BaHUX AeDiHIIIAX

craHoBUTh 19.8% (32 mpuxiaau) y crnoiydyeHHl 3 IMEHHHKaMH, Ha KILUTAJIT,

attention (7 npuxiazais) ta energy (5 npukiamiB):

Inattention — lack of attention [OLD]

carelessness — lack of attention and thought about what you are doing

[OLD]

lethargy — A lack of energy or vigor [AHD]
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HactynHoro 3a gacToTHICTIO € YacTka NOt, KIJIBKICTh MPHUKIIAIIB SKOI Y
CIIOBHMKOBUX BH3HAUEHHSX CTaHOBUTH 29. HaifuacTimme y BH3HAYEHHAX
IMEHHUKOBUX JIeKCeM NOt TMOeAHYeThCd 3 TEepyHAIEM, HANpUKIAL, V
cioBocnoayueHHsX 3 being (5 npukiaznis) Ta having (3 npukiamnm):

laziness — the quality of not being willing to work or use any effort [CED]

idleness — the fact of not having work or of not being in use [OLD]

MeHIII YaCTOTHHMH € CJIOBOCTIOYYEHHS NOt 3 ¢imy:k00BHM jiecioBoM doO
(2 mpuxnaau), 3 1HPIHITUBOM AIECHTIB Ta 3 MPUKMETHUKOM (1Mo 1 mpukiany),
HaIPUKIA:

inertia — a lack of energy and a feeling that you do not want to do anything
[LD]

idleness — the fact of tending to be lazy and not work hard [OLD]

idleness — the state of being lazy and not willing to work [CED]

3anepeyueHHsT 3a JOMOMOTOI0 HEraTMBHOTO mpedikca UN- CTAaHOBISATH
10.5% ycix 3anepeueHb, 3apeeCTPOBAHUX Yy 1M rpyni iIMeHHUKIB. 3 17 mpuknaais
IIbOT0 3ac00y BepOatizallii ceMu 3anepeueHis, 8i0CYmHOCMI 4020Cb 7 TIPUKITAIIB
€ npueAHaHHs npedikcy UN- 10 MPUKMETHHKIB, 6 TMPUKIAAIB 10 CIOTYyYHUKA
(unless), 2 npuknaau o imeHruka (Unwillingness) ta 1 npuknan mo participle 11
(unintended):

lethargy — the feeling of having little energy or of being unable or
unwilling to do anything [CED]

inertia — a property of matter by which it remains at rest or in uniform
motion in the same straight line unless acted upon by some external force [MWD]

sloth — unwillingness to work or make any effort [CED]

negligence — failure to use the degree of care appropriate to the
circumstances, resulting in an unintended injury to another [AHD]

ImennukoBa Jekcema failure Takox BepOamizye ceMy 3anepeuenths,
8I0CYmMHOCMI 4020Ch, TIO3HAYAIOUM BIJCYTHICTh BUKOHAHHS YOTOCh, OCOOJIMBO

4oroch, mo cy0’exkt moBuHeH OyB 3pooutm, failure = [an act of not doing
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something, especially something that you are expected to do]. Takum unHOM,
failure e ominHOO XapakTepucTHKor. Takuii crmocid BepOamizamii cemu
3anepedenns, 8I0CYmHocmi 4o2och 3apeecTpoBanuii y 16 npuxiagax (9.9%).
IMeHHUKOBA Jiekcema 3apeecTpoBaHa y 13 CIOBOCMONYYEHHSIX 3 JII€CTOBAMHU Y
dopmi iH}iIHITHBA 3 YacTKOIO 10, TIeprr 3a Bce t0 pay (3 npukiaan):

neglect — failure to pay proper attention to something [LD]

negligence — the failure to give somebody/something enough care or
attention [OLD]

[leit 3aci6 BepOamizallii ceMu 3anepeuenHs, GIOCYMHOCMI 4020Cb
3a(pikCOBaHMM TAaKOX Yy JBOX CJIOBOCIOJYYEHHSAX 3 3aiiMeHHHUKOM Such (such
failure), npu sKuX y 1bOMY YM TONEPEAHBOMY BH3HAUCHHI MOSCHIOETHCS, IO
came He OyJI0 BUKOHAHO:

negligence — failure to use a reasonable amount of care when such failure
results in injury or damage to another [AHD]

st medinimiiina xapakTepUCTUKA TaKOX BiJIMiY€Ha B OJHOMY BUIIAJKY
CJIOBOCITIOJTYUYCHHS 3 MPUUMEHHHKOM IN Ta iMeHHUKOM duty:

dereliction — a neglect of, or failure in, duty [CD (American)]

VY npoananizoBaniit BuOopI AediHilii Takoxk 3adiKCOBaHI 3arepeyeHHs
3a gonomoror mpedikciB dis- Ta in- i cydikca -less, koxuHuii 3 1UX 3aco0iB
BepOamizallii ceMHu 3anepeyerHs, GIOCYMHOCMI 4020Cb CTaHOBUTH 3.7% ycix
3amepedeHb, TOOTO Mo 6 MpUKJIAIiB HA KOXKHUN 3acid BepOamizalii mi€i cemu.
[Mpedikc dis- mpueanyerbes mo imenuukiB disinclination (5 npuknamiB) ta
disregard (1 npuxian):

sloth — disinclination to work or exert oneself [CD (American)]

neglect — lack of sufficient or proper care; negligence; disregard [CD
(American)]

[Tpedikc iN- TakoX MPUEAHYETHCS 10 IMEHHHKIB (5 IPUKITA/IB) i B OJJHOMY

npukiaai go npukmernuka (indifferent):
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languor — a lack of interest or spirit; feeling of listlessness; indifference
[CD (American)]

lethargy — the quality or state of being lazy, sluggish, or indifferent
[MWD]

Cydikc -less 3adikcoBanmii y imMeHHMKax B 4 MpUKIagax Ta y
NPUKMETHHKAX B 2 IPUKIaAAX:

negligence — carelessness in manner or appearance; indifference [CD
(American)]

slovenliness — the fact of being careless, untidy or dirty in appearance or
habits [OLD]

Jlami 3a 4aCTOTHICTIO CJIiIye 3arepeducHHs 3a JomoMoror mnpedikca ab-,
Takuii 3acib 3anepeueHHs y BUOipIil CTaHOBUTH 2.5%. Y KOKHOMY 3 4 IPUKIaIIB
npedikc ab- € yacTuHOIO pUKMeTHHKa abnormal:

lethargy — abnormal drowsiness [MWD]

3arnepeyceHHs 3a JIOMIOMOTOK 3aliMEHHHMKA NO Ta mpuiiMeHHHKa Without
cTaHOBJISTH O 1.9% ycix 3aco0iB BepOaizallii ceMu 3anepeuerts, 8i0CYmHICMb
yo2ock. 3aliMEHHUK NO Ta mpuiMEeHHKUK Without BcTymaroTh y CIIOBOCIIONYYCHHS
3 IMEHHUKaMHU y 3 TpUKJIagax:

indolence — the state of showing no real interest or effort [CED]

indolence — the state of being without work [CED]

[Ile MeHII YacTOTHI 3alepedeHHs 3a OMOMOIO0 IMEHHUKA aversion ta
miecrmoa fail — 1.2% Bcix 3anepeucHs (110 2 IPHUKITAIN):

sloth — aversion to work or exertion [AHD]

negligence — If someone is guilty of negligence, they have failed to do
something which they ought to do (formal) [CD]

VY BubOOpII Takox 3HaleHO TT0 ogHOMY Tipukiany (0.6%) 3anepeueHs 3a
nmoromororo 3aiMeHHukiB less, little ta no one:

slackness — the state of being slower and less active than usual [CED]
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lethargy — the feeling of having little energy or of being unable or unwilling
to do anything [CED]

inertia — when no one wants to do anything to change a situation [LD]

Takum uywmHOM, 55.3% mnpoaHadi30BaHUX CJIOBHUKOBUX JediHIIIN
IMEHHHUKOBHX JICKCEM, 1110 TIO3HAYAIOTh SKICTh JTIOJUHU, MAIOTh Y CBOEMY CKIIAIl
CeMy 3anepeuenusi nesnoi skocmi, cmawuy, Oii. Llro cemy BepOanizyrTh y
ouremocti npukitaaiB imennuk lack (19.8%) ta yactka not (17.9%).

3BepHIMO yBary, 0 came 3alepedyeThCsl y 3apeecTpoBaHuX JediHIIIsIX
BUOIPKH, IO MAIOTh 3aMIEPEUCHHS] Y CBOEMY CKIIA/I.

Haiiyactime y nediHimisix BUOIpKM IMEHHUKIB, IO MTO3HAYAIOTh AKICHLb,
CMmaH JI0O0UHU, PEECTPYEMO 3ariepedeHHs yBarum abo pbainuBocTi. Taka
XapaKkTepUCTHKa SK HecTaya a0aiamBocTi Ta yBarm 3adikcoBaHa y 45
npukiagax. BepoanizaTopaMu camoro 3anepeyeHHs, siKl BXXUBAIOThCS 3 03HAKOIO
HecTaya adaiyimBocTi Ta yBaru, € yactka Not (14 npukiaais), imenauku lack
(11 mpuxmanis) ta failure (10 npukianiB), a Takox cydikc -less (4 npukiaam).
[{s xapakTepucTiKa BepOali3yeThCsl TAKUMU BepOallizaTopaMu:

1. oagHokopeHeBi imeHHuku care (17 mnpuxmamiB) Tta carelessness (2
NpUKIAaN), JiecioBo care (2 mpuxmanu), npukmetnuku careful (2
npukinaau) Ta  careless (1 mpukmam). XapakTepucTHKa HecTaya
A0aJIMBOCTI Ta yBaru Moxe OyTH IpUTaMaHHA JIFOAUH1, TOOTO, JIIOIMHA
HE MNPUJIISE TOCTAaTHBO YBard sIKOMYCh IPOIECY, CBOIM 30BHILIHOCTI,
mpaBujaM 4YM CTaHAapTaM Ha poOOTi, ajleé TaKOXK 1 00’€KTy, SKUH HE
OTPUMY€E HAJIE)KHOI YBaru.
laziness - lack of care in doing something [OLD]
negligence — carelessness in manner or appearance; indifference [CD

(American)]
laxity —the fact of not being strict, severe or careful enough about work,

rules or standards of behaviour [OLD]
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dereliction — the state of land or buildings not being used or cared for and
in bad condition [OLD]

slovenliness — the fact of being careless, untidy or dirty in appearance or
habits [OLD]

2. imennuk attention (19 mnpuximagiB). Xoda y npediHimisx BHOOPKH
NPUKMETHUKOBUX JIEKCEM OyJIO 3apeecTpoBaHO Psii OJHOKOPIHHUX
JIEKCEM, sIKI BepOalli3ylOTh XapaKTEPUCTUKY HecTadya N0AMJIMBOCTI Ta
yBaru, y nediHinisx BUOOpKU IMEHHHUKIB, IO MO3HAYAIOTh AKICHIb, CHAH
JIIOOUHU, PEECTPYEMO JIMIIEC OAUH IMEHHHK attention, skuii TakoX MOXe
XapaKTepU3yBaTH SIK SIKICTh, 1[0 PUTAMaHHa JIFOJIMHI, TaK 1 00’ €KTY.
inattention — lack of attention [OLD]
neglect — the fact of not giving enough care or attention to

something/somebody; the state of not receiving enough care or attention [OLD]

3. miecioso look after (2 mpuknmaam). Ileli BepOamizaTop TaKOX OIKCYE
03HAKY, BJIACTUBY JIIOJIMHI Ta 00 €KTY:
neglect — failure to look after something or someone, or the condition of
not being looked after [LD]

4. imennuk heedlessness (1 nmpuxian). Imennuk heedlessness ve mae okpemoi
CTaTTi B JIeKCHKOTpadiuHUX JpKepenax. BuszHauaeMo TPUKMETHUK
heedless sk maxkuii, wo He npudinse nanexcHoi ysasu Komycb abo 4omyco,
= [not paying careful attention to somebody/something]. Cema
3anepeuenns, 8i0cymHocmi 4020chb BepOatizoBaHa 3a JOMOMOro cydikca
-less.
inattention — failure to pay attention; heedlessness [CD]

VY npoanainizoBaHiii BHOOpPI 3 BETUKOI0 YACTOTHICTIO (PIKCYEMO TaKy
XapaKTEPUCTHUKY SIK BIACYTHICTH 0a:KaHHS IOCH poOuTH. L[ xapakTepucTtuka
BracTuBa Jumie JonuHil. Cema  3anepeuenms,  8i0CYMHICMb  4020Cb

BepOaIi3yeThCs PI3HUMHU CHOCOOAMHM, HAMYACTOTHILINM 3 SIKUX € YyacTka Not (8
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npukiaaiB). 3apeectpoBaHo 19 mnpukimaniB BepOamizallli XapaKTepUCTUKH

BiICYyTHICTH 0a:KaHHSI IIOCh POOMTH HACTYITHUMU JIEKCEMaMH:

1.

npuxkmeTHukd Willing (3 npuxmanu) ta unwilling (1 npuknanm) i iMeHHHK
unwillingness (2 npukianun). Ilpedike UN- 31e01IbIIOr0 Bepoaizye cemy
3anepeyents, 6i0CYMHOCMI 4020Cb.

laziness — the fact of being unwilling to work or be active [OLD]

idleness — the state of being lazy and not willing to work [CED]

sloth — unwillingness to work or make any effort [CED]

imennuk disinclination (5 npuknanis). Cema 3anepeuenns, 8iocymHocmi
y020ch BEpOAITI3YEThCS 3a JONIOMOT 00 npedikca dis-.

sloth — disinclination to work or exert oneself [CD (American)]

niecioBo want (5 mpukianiB). Y BCIX NPUKIAIaX CEMa 3anepeyeHms,
gidcymHocmi 4o2och IPEACTaBIIEHa YaCcTKO0 NOt.

inertia — a lack of energy and a feeling that you do not want to do anything
[LD]

imennuk desire (1 npuknax) y moemHaHHi 3 iMeHHukoMm lack, skwit
BepOasizye ceMy 3anepeueHis, 8i0CYmMHOCMI Y020Ch.

inertia — lack of energy; lack of desire or ability to move or change [OLD]
imennuk indisposition (1 npuknax). Cema szanepeuenns, 8i0CymHOCHI
yoeoch BepOalizoBaHa npedikcom in-.

inertia — indisposition to motion, exertion or change [MWD]

Posrnsnemo geranpHimie, 1mo came He Oaxae podbutu cy0’ekrt. Sk 1y

BUOOpILII MNPUKMETHUKOBUX JAeQiHILIN, Yy OLIBIIOCTI MPUKIAIIB PEECTPYEMO

BiicyTHicTL Oa:kanHsi mpaumoBaTu (9 mpukianiB), mo BepOaTi30BaHO 3a

nomnomMororo aiecioBa WOrk (8 mpukianis) Ta imennuka labour (1 mpukian).

indolence — the feeling of not wanting to work [OLD]

sloth — disinclination to action or labor [MWD]
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Y BuOopui YacTo 3amepeuyeTbcsi OakaHHS  pyXaTtucs. 3MICT
XapaKTePUCTHKHU BIACYTHICTh 0a:kaHHA pyXxaTHcs BepOani30BaHMI A1€CTOBOM
move (3 npuKiIaan) Ta iMeHHIKOM Motion (2 mpukiaan).

inertia — If you have a feeling of inertia, you feel very lazy and unwilling
to move or be active [CD]

inertia — Resistance or disinclination to motion, action, or change [AHD]

3anepeyeHHIO MiIsrae TakoXK 3MicT, BUupakeHuit imenaukamu effort (3
npuKiIaa) Ta exertion (1 mpukiam), a Takoxk gieciaoBoM exert (1 mpuximan).
O06’enHyeMO 111 BepOali3aToOpy y €IUHY XapaKTEPUCTUKY BiICYTHICTH OasKaHHS
AOKJIAAATH 3yCHJLIIA.

laziness — the quality of not being willing to work or use any effort [CED]

sloth — disinclination to work or exert oneself [CD (American)]

inertia — indisposition to motion, exertion, or change [MWD]

Y Bubopii aediHimiii IMEHHHUKOBHUX JIEKCEM, IO IMMO3HAYAIOTh AKICHIb,
CMaH AI00UHU, TAKOXK YaCTO PEECTPYEMO TaKy XapaKTEPUCTHUKY 5K BiACYTHICTh
OaxkanHss Oyrm axkTuBHMM. lleii 3MmicT BepOani30BaHO OJHOKOPIHHUMU
nekcemamu active (2 mpukiaau), action (2 npukiann) ta act (2 npukiaan).

laziness — the fact of being unwilling to work or be active [OLD]

inertia — a tendency to remain in a fixed condition without change;
disinclination to move or act [CD (American)]

sloth — disinclination to action or labor [MWD]

3 MEHIIIOI0 YAaCTOTHICTIO PEECTPYEMO HACTYTHI XapaKTEPUCTUKHU:

BIACYTHICTH 0a:xaHHs poOuTH Oyab-110. L[ XapakTeprcTHKa BUpaXeHa
TaKuM BepOai3aTopoM SK Ji€CiOBO (0 B CIIOBOCIOJIyYEHHI 3 3aiiMEHHHUKOM
anything (3 npuknamn).

lethargy — the feeling of having little energy or of being unable or

unwilling to do anything [CED]
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Ta BiACYTHICTH 0a:KaHHA 3MiHIOBATHCh a00 3MiHIOBATH IIOCH. 3MICT
i€l XapaKTepUCTUKU BepOali3oBaHO IMEHHHKOM Ta JieciioBoM change (mo 1
PUKIIATY).

inertia — lack of energy; lack of desire or ability to move or change [OLD]

TakumM YUHOM, TPOCTEKYEMO HASABHICTh 3alEpEeUeHHS TUX CaMHUX
XapaKTepUCTHK, 0 1 Y MpoaHaTi30BaHIN paHilie BHOOPIl MPUKMETHUKOBUX
BU3HAYCHb: BIACYTHICTH 02)KaHHS NMPAaLIOBATH, AOKJAAATH 3yCHJLIsA, OyTH
AKTMBHMM, PoOUTH OYyAb-1I0. XapaKTEpUCTUKAMHM, SIKI HE MpeAcTaBieHl ado
MEHIII TPEACTaBJICH] B BHOOPIl MPUKMETHUKOBUX BU3HAUYEHb, € BiICYTHICTH
0a:KaHHSI PYXaTHCH Ta BiACYTHICTh 0a:KaHHS 3MIHIOBATHCH YU 3MIiHIOBATH
LIOCh.

Cema Heramii 4YacTo BIIACTMBA TaKOX TaKid XapaKTEPUCTHIN 5K
BiICYyTHICTh AaKTHBHOCTI Ta AisWIbHOCTI 1 y 18 mpuknagax BepOamizauii miei
XapaKTePUCTHUKU CEMa 3anepeuyeHHs, Bi0CYMHOCMI 4Y020Cb HailuacTilie
BepOami3zoBaHa 4actkoro Not (10 mpuknamiB). 3MICT  XapaKTEPUCTHKHU
Bi/ICYyTHICTh AKTUBHOCTI Ta AiSJILHOCTI BepOaTi30BaHUi 3a TOTIOMOTOIO:

1. miecnoa WOrk (3 mpukiaau) Ta iMeHHrka WOrK (3 npukiaan). 3HOB
3HAXOAMMO MIATBEPIKECHHS, 110 JIHUBA JIIOAUHA — 1€ Ta, SIKa HE
npattoe. Lls xapakTepucTrka Mo>ke TaKOK OMUCYBaTH OpraHi3alliio,
sIKa HE Tpalloe B3araji ado He Mpalloe CTapaHHoO.

slackness — the fact that a person or organization is not working as well
or as hard as they should [CED]

idleness — the state of being without work [CED]

2. iMmeHHukiB activity (2 mnpuxmamu) Tta inactivity (1 mnpuxman),
npukMmeTHuKa active (1 npukian) ta aiecmosa act (1 mpukman). L
BepOaIizaTopyd OMHUCYIOTh SIKICTh JIOAWHU, K (i3UYHy, Tak 1
IyXOBHY O€3/1sIbHICTb.

sloth — spiritual apathy and inactivity [MWD]

languor — pleasant mental or physical tiredness or lack of activity [CED]
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slackness — the state of being slower and less active than usual [CED]

negligence — A negligent act or a failure to act [AHD]

3. miecioBoM 00 (4 mpukianu). BBaxkaemMo 3a HEOOXigHE 3BEpHYTH
yBary, 1o CeMa 3anepeyenHs, Gi0CYMHOCMI 4020Chb 3]1eOUIBIIOTO
BepOaiizyeThest 3a moromororo miecnoBa fail (2 mpuxmamn) Tta
imennuka failure (1 npuxian). Lls xapakTepucTHKa OMKCYE AKICTD,
110 BJACTHBA JIIOJMHI. Y BCIX BUIAJKaX MPOCTEKYEMO YTOUHEHHS,
0 Cy0’€KT HE BHUKOHAB [IIl0, Ky IOBHHEH OyB BUKOHATH, IIO
BepOaizoBaHo MojaaibHMMHU aiecioBamu should Ta ought to, a
TaKOX MPUKMETHUKOM required.

negligence — If someone is guilty of negligence, they have failed to do
something which they ought to do [CD]

negligence — habitual failure to do the required thing [CD (American)]

4. nmiecmoBoMm USe (2 mpuKiIagu) Ta OJHOMMEHHUM iMeHHUKOM (1
npuknan). Taki BepOamizaTopu XapaKTEpPUCTUKU BiJACYTHICTH
AKTUBHOCTI a00 AisNIBHOCTI OMUCYIOTH SKICTh, IO IIPUTAMaHHA
HEXHMBHUM 1CTOTaM, HaIlpUKJIa1, MEXaHI3MaM.

idleness — the fact of not having work or of not being in use [OLD]

dereliction — the state of land or buildings not being used or cared for and
in bad condition [OLD]

HactynHa siKicTh, Sika 4YacTo 3amepedyerbcs B AediHILisX y BHOOPII
IMEHHHKIB, 1110 TTIO3HAYAIOTh AKICMb, CMAH 1I00UHU, TIc eHepris (16 mpukiagis).
Cema 3anepeuenns, 6iOcymHOCmMi 4020Cb BepOaI3ye€ThCsl HaWYacTile
imenaukom lack (7 mnpuknamiB). Hecraua eHeprii BepOamizyeThcs 3a
JI0TIOMOT010:

1. imennuka energy (10 npuxnazais). et BepbamizaTop XxapakTepusye
SIKICTh a00 CTaH, AKIM BJACTUBUH JIFOIMHI.

lethargy — the state of not having any energy or enthusiasm for doing
things [OLD]
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languor — the pleasant state of feeling lazy and without energy [OLD]

2. iMeHHWKa Vigor (2 mpukmamu). Bu3HagaemMo Il IMEHHHUK SIK
eHepeis, cuna yu ewmysiasm, = [energy, force or enthusiasm]. Ls
XapaKTEPUCTHKA TAKOXK OIMKCYE CTAH JIIOJIUHU.

lethargy — A lack of energy or vigor [AHD]

3. imennukiB Vitality, spirit, effort ta exertion (mo 1 mnpukiamy).
[TocoyroByeMocs TakuM BU3HAYCHHSM iMeHHUKA Vitality sk enepeis
ma emwmysiasm, = [energy or enthusiasm], a iMeHHHKa SPIirit sk
xXopobpicme, enepeis ma yilecnpsamosanicme, = [courage, energy or
determination]. Bci 11 BepOanizatopy ONUCYIOTh XapaKTEPUCTHKY
JIIOJTUHU.

languor — a lack of vigor or vitality [CD (American)]

languor — a lack of interest or spirit; feeling of listlessness; indifference
[CD (American)]

indolence — the state of showing no real interest or effort [CED]

sloth — Aversion to work or exertion [AHD]

[Ile onHi€l0 XapaKTEPUCTUKOIO, 3aMepedeHHs] SKOi CIOCTEPIraeMo y
BUOOpPIII, € BiICYyTHICTH 3alliKaBJIEHOCTI Ta iHTepecy, sika 3apeecTpoBaHa y 11
npukiagax. g o3Haka mpuTamanHa TUBKKM JroAWHI.  CrocTepiraeMo
31€OUIBIIOT0 TaKl BepOaIi3aTOpu CEMH 3anepeyeHHsi, 8I0CYMHOCMI Y020Ch SIK
npedikc iN- ta imennuk lack. XapakrepucTrka BiICyTHICTh 3allikaBJIEHOCTI Ta
inTepecy BepOami3y€eThCs 3a JOMIOMOTOI0 HACTYITHUX JIEKCEM:

1. imennuk interest (5 npukiamis).

languor — Languor is a pleasant feeling of being relaxed and not having
any energy or interest in anything [CD]

2. imennuk indifference (3 mpukianu) ta npukmetHuk indifferent (1
npukian). [lociayroByemocs HacTynmHOO Ae(iHILIE€I0 TPUKMETHUKA

indifferent: maxuii, wo ne mae abo ne nposense inmepecy 0o ko2ocw
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yu woeoch, = [having or showing no interest in
somebody/something].
negligence — carelessness in manner or appearance; indifference [CD
(American)]
lethargy — the quality or state of being lazy, sluggish, or indifferent [MWD]
3. imennuk enthusiasm (2 npuxmagu). [IpoBogumo mediHimiAHMI
aHamiz  iMeHHuKa  enthusiasm,  skuii ~ BH3HAYAETHCA Y
JeKcuKkorpaiuHuX JKepenax K cuibHe giouymms 30)Y0HceHoCmi
ma inmepecy 00 4o2ocs i baxcanmns pooumu ye, = [a strong feeling
of excitement and interest in something and a desire to become
involved in it]. Lleit mpukMeTHUK BepOami3ye SK XapaKTEPUCTUKY
Bi/ICYyTHICTH 3allikaBJIeHOCTI Ta iHTepecy, Tak 1 BiJICYTHICTb
0a’KaHHHA 1IOCh POOUTH.
lethargy — A lack of interest or enthusiasm [AHD]
Pinie peectpyeMo Taki XapakT€pUCTHKU SIK:
® BiJCyTHICTHL HOPMAJILHOCTI Nepediry mofiii, sika BepOantizoBaHa 3a
JomoMoror mpukMeTHuka abnormal 'y 4 mpuxmagax. 1ls
XapaKTEPUCTUKA OMTUCYE CTaH JIFOJIUHHU:
lethargy — An abnormal state of drowsiness, as caused by disease or drugs
[AHD]
® HecTaya CYBOPOCTi, 1[0 BepOajgi30BaHO 3a  JOMOMOIOIO
NPUKMETHUKIB Severe (2 mpukiaan) Ta strict (1 mpukian). 3a3Buyait
peeECTpyeEMO caMe HecTady CyBOpOCTi, IO BepOaji3oBaHO 3a
nonoMororo 3aiiMenHuka enough. Ils xapakTeprcTHKa OIKCYE
SIKICTh JIFOAUHU T10 BITHOIIICHHIO JIO ITPABHJI 1 CTAHIAPTIB.
laxity — the fact of not being strict, severe or careful enough about work,
rules or standards of behaviour [OLD]
® BiJCYTHICTh YMCTOTH, [0 BepOaTi3yeThCs MPUKMETHUKOM UNtidy y

2 mpuKiagax:
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slovenliness — the quality of being untidy and dirty [CED]

Omxe, 55.3% crnoBHUKOBUX JAeQiHIIIN IMEHHUKOBUX JIEKCEM, IO
MIO3HAYAIOTh AKICHb, CHAH JIOUHU, MICTATh CEMY Herarlli, 1o BepOasizoBaHa
15 pisHumu 3acobamu, nepeBakHo iMmeHHHKOM lack (19.8%) ta wacTkoro not
(17.9%). JloxomuMo BHCHOBKY, LIO y aHaji30BaHii BUOOPIIl BU3HAYCHb Yy
OUIBIIIOCTI  BU3HAYEHb, [0 MICTATh 3allepeyeHHs, PEECTPYEMO  Taki
XapaKTepUCTHKU: HecTaya A0AMJIMBOCTI Ta yBarw, BIICYTHICTh Oa:KaHHS
IOCHh POOMTH, BIICYTHICTh AKTHBHOCTI Ta AislVILHOCTI, HeCcTaya eHeprii ta
Bi/ICYyTHiCTBh 3allikaBJjieHOCTI Ta iHTepecy. L1 x XapakTepUCTUKN 3HAXOAUMO Y
BUOOpIIl TPUKMETHUKOBHX JIeKCeM. €IMHA XapaKTEepHCTHKA, SKa YacTo
¢dikcyeTbcs y BHOOPI NMPUKMETHUKOBUX BHU3HAYCHb, alie HE (PIKCYEThCA Y
BUOOPII IMEHHUKOBHUX JIe(iHIIIH, IIc HecTa4ya MBUIAKOCTI.

Posrisitnemo BepOanmizallito 3amepedyeHHs y CIOBHUKOBUX AE(IHILISIX
iMeHHHKOBOT jiekcemu lazybones. V npoananizoBanii Budopii 3 354 nedinimii
25 IMEHHUKOBHUX JIEKCEM, 1110 TO3HAYAIOTh JIF0OUHY, Oyno 3apeectpoBaHo 119
nediHilii 3 THM 94 THITUM BepOastizaTopom 3arnepedeHHs. [le cranoButs 33.6%
ycix aediHimii, mo € Ha 35.7% MeHiIle, Hi>k TaKui TOKa3HUK Y TPUKMETHUKOBHX
nekceM, Ta Ha 21.7% MeHIIe HiK Takuid MMOKa3HUK Y IMEHHUKOBHUX JIEKCEM, 110
MO3HAYAIOTh SKICTh, CTaH JIFOJIUHU.

Ha BiaMiHy BiJI NPUKMETHUKOBUX Ta IMEHHHMKOBUX JIEKCEM, IO
MO3HAYAOTh AKICMb, CMAH JIOOUHU, Y BUOOPIl IMEHHMKOBUX JIEKCEM, IO
M03HAYAIOTh I0OUHY, PO3O1KHICTD y CIIBBITHOIIEHH] Ie(1HILINA KOKHOT OKpEeMO
B3SITO1 JIEKCEMHU, 1110 MICTSTh 3all€PEUCHHs], 1 1ePiHIINA, [0 HE MICTATh HOT0, HE
€ TAKOI0 BEIUKOI0. SIKIIO Y MPUKMETHUKOBUX JIEKCEM Ta IMEHHUKOBHX JIEKCEM,
10 TMO3HAYAIOTh AKICMb, cman arounu, Big 25% no 100% nedinimiin KoxKHOT
JIEKCEeMH MICTATH 3all€pPeueHHs], TO KO’KHA IMEHHUKOBA JIEKCEMA, IO MO3HAYa€e

arouny, mictuth Bint 0% m0 57.1%.
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Tabmurs 5

CuiBBinHomenHs nedininiii imenHnkoBoi gexcemn lazybones ra ii

CHHOHIMIB i3 ceMo0I0 Heramii

IMEHHUK K-CTh Je(1HIIIN K-CTh Je(iHIIIH, | BIICOTKOBE
B AKHUX € CII1BB1IHOIIICHHA
3alICPCUCHHA

deadbeat 21 12 57.1%

time-server 7 4 57.1%

idler 13 7 53.8%

bludger 6 3 50%

drone 34 17 50%

slob 10 5 50%

parasite 20 9 45%

dosser 12 5 41.7%

slut 17 7 41.2%

loafer 15 6 40%

couch potato 8 3 37.5%

layabout 8 3 37.5%

slacker 14 5 35.7%

bum 33 11 33.3%

vegetable 29 9 31%

mouse potato 4 1 25%

slug 51 9 17.6%

lotus-eater 7 1 14.3%

lounge lizard 7 1 14.3%

skiver 13 1 7.7%
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malingerer 2 0 0%
lazybones 8 0 0%
lounger 11 0 0%
shirker 4 0 0%

Jlexcemun deadbeat Tta time-server MaroTh HaWOULIbIIE IPOICHTHE
BiIHOIIICHHS Ae(DiHIIINA, [0 MalOTh 3alepedyeHHsl y CBOeMy ckiaai, — 57.1%,
HATOMICTh JKoaHa 3 Aedimimiii sexcem malingerer, lounger, shirker i HaBiTh
*oaHa JediHilis AIepHOI JISKCEMH HOMIHATUBHOTO Toyisi KoHrenty LAZY
lazybones He MicTATh BepOaIi3aTOpiB CEMH 3anepeuents, 8i0CYMmHOCMI 4020Ch.
Takum 4YWHOM, MIATBEPIXKYEMO MEHIIY MPEJCTaBICHICTh BepOamizalii cemu
3anepeyents, 6l0CYMHOCHI 4020Cb.

Bcewvoro 3apeectpoBano 160 mnpukiamiB 3amepeueHHs 17 pi3HUMH
BepOasizaTopaMu, 110 3BEJCHO B HACTYITHY TaOJIUITIO:

Tabnuis 6
3acoOu BepOaJtizalii ceMu 3anepeueHHns 4020¢b, 6I0CYMHOCMI 4020Ch Y

CJIOBHUKOBHUX JIe(iHilisIX IMEHHUKOBHX JIEKCEM, [0 MO3HAYAKOTH JIIOAUHY

BepOaizallisi CeMU 3anepeyeHns, YaCTOTHICTh
8I0CYMHOCMI 4020Ch

yacTka Not 30.6%
3aiiMEHHHK NO 15%
npedikc un- 13.8%
npuiiMeHHUK Without 10%
npedikc in- 6.3%
npedike dis- 4.4%
cydikc -less 3.1%
3aiiMenHuk nothing 3.1%
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npedixc il- 2.5%
niecioso lacking 2.5%
3ariMeHHUK little 2.5%
npedikc ir- 1.9%
PUKMETHHK absent 1.3%
3aiiMeHHuK the least 0.6%
3aiiMeHHUK |ess 0.6%
3aiitMeHHUK nowhere 0.6%
niecioso to fail 0.6%

HaliuacToTHimmmM BepOaIizaTopoM CEMHU 3anepeuenHs,

gi0cymHOCmi 4020Cb Yy TPOAHAI30BAHUX JACQIHIMIAX 1IMEHHUKOBUX
JEeKCeM, IO IO3HA4YalTh J0uHy, € dacTka Not. Bona Bepbaizye cemy
3anepedueHHss y 30% mnpuknaaniB, mo cTaHOBUTH 49 mpukianiB. HaitgacTime
gyacTKa NOt MoeTHY€EThCS 3 TOMOMDKHUM JIIECIIOBOM TENEepilHLoro yacy do abo
does, Take 3anepeueHHs 3apeecTpoBaHo y 40 npukiaaax. Y 6ararbox MpuKiaaax
e do/does not work (9 mpukanis) Ta do/does not have (6 npuknanis):

idler — a person who is lazy and does not work [OLD]

mouse potato — a person who spends a lot of time on their computer and
does not have an active style of life [CED]

lotus-eater — someone who has a very comfortable, lazy life and does not
worry about anything [CED]

VY 5 mpuknagax NOt MOENHY€ETHCS 3 MOJAJILHUM JIIECIIOBOM Can, y JABOX 3
aieciaoBoM t0 be y ¢opmi TemepiiHbOro yacy TpeThoi 0COOH OJHHMHU IS Ta IIe y
JIBOX IPHKJIagax 3 MpuKMeTHuKaMu capable:

vegetable — If someone refers to a brain-damaged person as a vegetable,
they mean that the person cannot move, think, or speak (informal, offensive) [CD]
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deadbeat — a person who is not willing to work, does not behave in a
responsible way, and does not fit into ordinary society [CED]

vegetable — not capable of much mental or physical activity [OLD]

Y  15% npuxnamiB ceMa  3anepeyeHHs,  8IOCYMHOCMI  4020Cb
BepOamizyeThcsl uepe3 3aiiMeHHUK NO (24 mpuxnanu). Y 6 HpHUKIagax Ie
CJIOBOCTIOIyUYeHHS N0 home ta y 4 nmpukiagax NO Work ta no job:

dosser — someone who has no home and no money [CED]

bum — a person who has no home or job and who asks other people for
money or food [OLD]

lounge lizard — a person who does no work and who likes to be with rich,
fashionable people [OLD]

[Ipedikc un- Bpebanizye ceMy 3anepeuerts, giocymuocmi 4o2ocb 'y 13.8%
MpUKIAAIB (22 MpuUKIaan), 3apeecTpoBaHUX y BuOopul aediniuii. [Ipedike un-
y BUOOPII BXOJUTH J0 CKJIaay MPUKMETHHUKIB y 19 npukianax iy 3 npukiangax €
yacTuHOW crnoxy4ynuka until. Haliwacrimme peectpyemo nieit npedikc y jgexcemi
untidy (7 npukiazais):

slob — a person who is lazy and dirty or untidy [OLD]

layabout — a person who is unwilling to work [CED]

time-server — a person who does as little work as possible in their job
because they are just waiting until they leave for another job or retire [OLD]

10% Bcix TpUKIANiB 3aMepeueHHs] CTAaHOBUTH mpuiiMeHHuk without (15
npukiaaaie). Y 10 mpukmagax —npuiiMeHHMK — Without €  yacTHHORO
CJIOBOCIIONTyUYeHb 3 iMeHHHKOM (HaituacTtime Shell Ta pilot — mo 2 npuknanu) iy
6 npuKIaaax — 3 Ai€ecaoBoM y dopmi repyHais (Hanpukiaa, making ta fastening
— 10 2 NPUKIAIN).

skiver — a person who is absent from work without permission [CED]

bludger — someone who relies on the efforts of other people and wants to
have things without working for them [CED]
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Jlami 3a 4YacTOTHICTIO cliigye mpedikc IN-, BiH BepOamizye ceMy
3anepeuenns, eiocymuocmi uococv 'y 6.3% mnpukmanis (10 mpuxmanmiB). Y
O1IBIIIOCTI MPUKIIAIIB el TpediKC BXOIUTH 0 CKIIATy MPUKMETHHUKIB, 3 SKHX
HaiyacTile MpeACTaBIeHUH NPUKMETHHK inactive (3 mpukiamu), 1 Takox
3apeecTpoBaHM | TpUKIaa TpHETHAHHS Tmpedikca IN- 10 TPHCIIBHUKA
(indirectly):

bludger — a person in authority regarded as ineffectual by those working
under him or her [CD]

couch potato — a lazy and inactive person [MWD]

Hactynmaum 3a  4acTOTHICTIO  BepOamizailii CeMH  3anepeyeHHs,
giocymrnocmi yoeocw € nipedike dis- (4.4%). 13 7 npuxagiB BepOamizarii el
cemu npedikcom dis- y 3 npukianax mei npedikc BXOIUTh 0 CKIATY TIECIOBA
disapprove i me y 2 npukiiagax — g0 imeHauka disapproval. Li nexcemu 10/1a10Th
nediHilii HeraTUBHOT OI[IHHOT CKJIAJIOBO1, BKa3ylOUH Ha 3aCyJKEHHS MOBEIIHKU
nporo cy6’exra. B 2 mpukiagax npedikc NpUEAHYETHCA 10 MPUKMETHUKOBHUX
nexcem disaffected ta disreputable:

parasite — If you disapprove of someone because you think that they get
money or other things from other people but do not do anything in return, you
can call them a parasite [CD]

slacker — someone who is lazy and does not do all the work they should —
used to show disapproval [LD]

bum — a disreputable loafer or idler [CD]

Cydikc -less Ta 3arimennuk nothing mpencraenstors mo 3.1% Bix ycix
NPUKIAAIB 3amepedeHs y Bubopiy aedinimii (mo 5 npuxmazai). Cydike -less
BXOJIUTh JIO CKJIaTy IPUKMETHHUKIB:

bum — they think that person is worthless or irresponsible [CD]

drone — A male bee, especially a honeybee, that is characteristically

stingless, performs no work, and produces no honey [AHD]
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loafer — someone who is lazy and does nothing when they should be
working [LD]

[To 2.5% ycix 3anepedeHb BUOOPKH cTaHOBIIATH mpedikc il-, aieciaoBo lack
y bopmi repynmist ta 3aiimennuk little (mo 4 npuknaau). [pedikc il- € yacTrHOIO
nekcemu illegally y Bcix npukitanax, 1mo Oyim 3apeecTpoBaHi:

slug — A small metal disk for use in a vending or gambling machine,
especially one used illegally [AHD]

HaBoaumo Ttakox npukiaj BepOatizailii CeMU 3anepeyuents, 6i0CYymHOCmi
y020Chb 3a 1onoMororo aieciosa lack:

slacker — a person and especially a young person who is perceived to be
disaffected, apathetic, cynical, or lacking ambition [MWD]

Jlani HaBoguMoO npuKiIaz 3aiiMennuka little y moeqHanni 3 iMCHHHKOBOIO
JIECKCEMOIO:

time-server — If you refer to someone as a time-server, you disapprove of
them because they are making very little effort at work and are just waiting until
they retire or leave for a new job [CD]

Jlami 3a 4acTOTHICTIO cimiaye npedike Ir-, yacTKa SKOro CTaHOBUTH 1.9%
BCIX MPHKIAAIB 3amepedeHb. Y BCIX 3 mpuKiIagax BepOamizamii cemMu
3anepeyents, BiOCYMHOCMI 4o2ocb 1M TIpediKcoM, BIH € YaCTHHOIO
IPUKMETHHKOBOT Jiekcemu irresponsible:

bum — an irresponsible, unpleasant, or mean person [CD]

[MpukmeTHHK absent € HACTYTHUM 3a YaCTOTHICTIO, ckiaaatodn 1.3% ycix
NPUKJIaAIB 3arepevyeHb y BUOOpIl (2 mpuKiIaan):

slug — any of various terrestrial gastropod molluscs of the genera Limax,
Arion, etc, in which the body is elongated and the shell is absent or very much
reduced [CD]

OcTanHIMHU 32 YaCTOTHICTIO BepOaTizallii CeMu 3anepeyers, 8i0CYmHOCMmI

yococy € 3aiimennuku the least, less ta nowhere i miecnoso to fail. Bouu
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cTtaHoBJSITH 1O 0.6% BCIX NPUKIAAIB 3amepedyeHb y BHOOPI, ToOTO mo 1
MPUKIIATy Ha KOXKHHIA BepOaizarop.

time-server — someone who does the least amount of work possible in their
job [LD]

slacker — If you describe someone as a slacker, you mean that they are lazy
and do less work than they should [CD]

dosser — someone who has nowhere to live, and sleeps in the street or in
cheap hostels [LD]

deadbeat — one who persistently fails to pay personal debts or expenses
[MWD]

TakuM 4MHOM, JOXOAMMO BHCHOBKY, IO y IIpOaHaTi30BaHiii BHUOOPII
nedinimiii 25 IMEHHUKOBUX JIEKCEM, IO IMO3HA4YaloTh Jarouny, 33.6% ycix
nediHiid  MICTATh TpUHAWMHI OJWH BepOaizaTop CEMU 3anepeyeHis,
giocymnocmi yococv. llelt TOKa3HUMK € MEHIIUM, HDK y TIONEepeIHbO
MpoaHaIizoBaHii BUOOPIII MPUKMETHUKOBHUX JIEKCEM Ta IMEHHUKOBHUX JIEKCEM,
1110 TTIO3HAYAIOTh CMAH, AKICHb TI00UHU.

[Ile ogHMM MIATBEPIKEHHSIM MEHIIOI MPEACTABICHOCTI II€l CEMU Yy
nediHIIsIX 1IMEHHUKOBUX JIEKCEM, IO MO3HAYalOTh JIOOUHY, € BIJICOTKOBE
CHIBBIAHOIIEHHS AC(iHIIINA KOXKHOI JIEKCeMH, IO MalOTh Y CBOEMY CKJIAIl
3amepedeHHs, 1 1ediHimii, ki Horo He MicTATh. Lle BiICOTKOBE CITiBBIAHOIICHHS
€ Bix 0% 1o 57.1%, 110 € 3Ha4HO MEHILUM, HIXK Y BHOOPII MPUKMETHUKOBUX
JIEGKCEM Ta IMEHHUKOBHMX JIEKCEM, IO MO3HAYaIOTh CMAH, AKICMb JI00UHU. Y
BUOOPIII IMEHHMKOBUX JICKCEM, IO MO3HAYAIOTh JIWOUHY, € JEKIIbKa JIEKCEM,
nediHIIi SKUX HE MICTSTh )KOTHOTO 3arepeycHHs.

[Ipoanainizyemo, fKi caMme SKOCTI Ta CTaHW 3alepedyloThCsl y BHOOPII
IMEHHUKOBHX JIEKCEM, 110 MO3HAYAIOTH JIHOOUHY .

Haitwactime y BuOopui nedinimiid, sKi MICTATh CeMy Herarii,
3anepevyyeTbcsi aKTUBHICTh. XapakTEpPUCTHKAa HecTaya AaKTHBHOCTI Ta

NiSIBHOCTI € OCHOBHOIO XapaKTEPHUCTHKOIO, SIKa MICTUTh CEMY 3anepeyeHHs,
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giocymuocmi 402ocb, 1'y BUOOPI AediHIIii TPUKMETHUKOBUX 1 IMCHHUKOBHUX
JIEKCEM, 110 TO3HAYAIOTh AKICMb, cmaH at00unu. CIIocTepiraeMo HasBHICTB IIi€]
xapaktepuctuku y 30 mpukiagax, 31e0UTbIIOI0 3 TaKMMHU BepOaizaTopaMu
CEMU 3anepeuyenHs, 6i0CymHocmi yoeocv SIK 4acTka Not (15 mpukiamiB) Ta
3aiiMeHHUK NO (9 mnpuknazxiB). XapakTepUCTHKa HecTaya aKTHBHOCTI Ta
AislJILHOCTI BepOatizoBaHa 3a JOMOMOT010:
1. miecnmoBa work (9 mpuknazniB) Ta iMmenHuka WOrk (9 mpuknamis). Lls
XapaKTEpPUCTHKA MIATBEPIKYE BUCHOBOK, 110 JIIHMBA JIIOJIMHA HE MPAIIIOE,
HEe Mae poboTru abo He Ipalloe TaK CTapaHHO abo Tak Oararto, sK
MOTpeOyIOTh MEBHI CTaHAPTH.
parasite — a lazy person who does not work but depends on other people —
used to show disapproval [LD]

lounge lizard — a person who does no work and who likes to be with rich,
fashionable people [OLD]

time-server — someone who does the least amount of work possible in their
job [LD]

slacker — If you describe someone as a slacker, you mean that they are lazy
and do less work than they should [CD]

2. mpukMeTHHKIB inactive (3 mpuxmagu) ta active (2 mpukiamu). Cema
3anepeyentss, GIOCYMHOCMI UY020Cb BEpOANI3YyEThCA 3a JIOMOMOTOIO
npedikca IN- y IpUKMETHHKY Inactive abo wactku NOt y moeaHaHHI 3
NpUKMETHUKOM active ta imennukom life abo crmoBocnosydentsm style of
life.
idler —an idle, inactive, or lazy person [MWD]
mouse potato — a person who spends a lot of time on their computer and

does not have an active style of life [CED]

3. iMeHHuKa jOb (4 mpuknaaw), 3a3BUYall y MOETHAHHI 3 3afMEHHHKOM NO,

KWW BepOali3ye cemMy Heraiiii.
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bum — a person who has no home or job and who asks other people for

money or food [OLD]

4. niecnosa do y nmoeqHaHHi 3 3aiimeHHukoM anything (2 mpuxmnaau). Cemy
3anepeyents, 6l0CymHicmos 4o2och BepOaizye yactka Not. TakuM yuHOM,
JIHUBA JIIOJIMHA HIYOTO HE pOOUTH, HE MPOSIBIIAE HiSIKOI aKTUBHOCTI.
vegetable — a person who does not do anything or has no interest in doing
anything [CED]

5. nieciosa exercise (1 npuxian). OnuH 3 MPOSIBIB XapaKTEPUCTUKHA HecTava
AKTHUBHOCTI Yy JIIOJIUHM — 11€ BIJICYTHICTh (D13WYHOT aKTUBHOCTI, TAKOi K
CHOPT.
couch potato — A couch potato is someone who spends most of their time
watching television and does not exercise or have any interesting hobbies
[CD]

6. imennuka effort (1 mpuxian). JlroguHa, 110 JIHYETHCS, HE OKIIAIAE
3yCHUJIb.
time-server — If you refer to someone as a time-server, you disapprove of
them because they are making very little effort at work and are just waiting
until they retire or leave for a new job [CD]

Hactynna xapakrtepuctuka He Oyna 3adikcoBaHa y BHOOpKax
IPUKMETHUKOBUX YHM IMEHHHMKOBHUX JekceM. lle BiacyTHicTh mepcoHady y
neBHoMy Micii (9 mpukianiB). [ xapakTepucTuka ONMUCY€E MEBHE MICLE YU
MEXaHI3M, sKe € “JTIHUBUM dYepe3 Te, 10 He MoTpeldye ado pinko moTpedye
0o0CITyroByBaHHs JIOAWHU. Y NediHIisfX, sSK1 BepOani30oBaHy XapaKTEPUCTUKY
Bi/ICYyTHICTH MepcoHAaJly, MOBa e MPO APOHU, SKI KEPYIOThCS TUCTAHIIWHO,
ToOTO, y HHMX BIJACYTHIA MUIOT BcepenuHi MmexaHidmy. Cema 3anepeuenus,
gidcymHocmi 4o2och pealli3oBaHa IMEPEeBaXHO 3a JOMOMOrorw mpedikca un-,
yacTku NOt Ta mpuitmenHuka Without. XapakrepucTrka BiicyTHiCTh epcoHaTy

Bep6aﬂi301saHa 3a JOIIOMOT OO HACTYITHHX JICKCEM:
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1. imennuka pilot (5 npukmaniB) ta npukmernuka pilotless (1
MIPUKIIAN).

drone — an aircraft that does not have a pilot [CED]

drone — a pilotless radio-controlled aircraft [CD]

2. mpukMeTHHKIB Uuncrewed (2 mpukimaan) Ta unmanned (1 mpukiian).
drone — A remotely controlled or autonomous aircraft with no pilot on
board. Also called unmanned aircraft system [AHD]

drone — an uncrewed aircraft or vessel [MWD].

[Ile omHa xapakTepucTuKa, ska He Oyna 3adikcoBaHa y MOIMEpPEaHIX
BUOOpKax, 1€ BigcyTHicTh 4YucToTH (8 mnpukianis). Cema 3anepeuenns,
giocymHicmsb 4oeocs BepOanizoBaHa mnpedikcom UN-. TakuM 4MHOM, JIIHUBIN
JIOJIMHI TaKOXX MpUTaMaHHAa BIJCYTHICTh HAJIEKHOI TIT€HHU, IO Ma€ B cOO1
IMIUTIKOBaHY HETaTUBHY CKJIQJOBY. XapaKTEpUCTHKa BepOaNli3ye€TbCsl TaKUMHU
npukMeTHHKamu sk untidy (7 mpuxmaznis) ta unclean (1 npuknan).

slut — an offensive word for a woman who is thought to be very untidy or
lazy [OLD]

slut — an unclean or slovenly woman [MWD]

HactynHa xapakTtepucTuka, IO YacTO 3amepeuyeThes y JediHimisax
IMCHHUKOBHX JICKCEM, II0 T03HA4YalTh JlOuHy, — 0e3doMHicThb. Ilg
XapaKTEpPUCTHKA TaKOXX HE (IKCYyeTbcd B BHOIpKaX NPUKMETHUKOBUX YU
IMCHHUKOBHX JIEKCEM, III0 II03HAYAIOTh CHIAH, AKicmb Jawoounu. 1lga
XapaKTEPUCTHKA PeaTi3y€eThCsl 3a JOMOMOIOI0 OJHOKOPIHHUX JiekceM home (7
npukianis) Ta homeless (1 npuknan). Y 4 npukiagax JIiHABA JIFOJIMHA HE MA€E SIK
MICIIS POYKHUBAHHS, TaK 1 pOOOTH, 1110 Bepbatizye iMeHHHUK Job. 3aiiMeHHHUK NO €
HaWYaCTIIIINM BepOaIi3aTOPOM CEeMHU 3anepeuenHs, GiOCYMHICMb Y020Ch.

bum — someone, especially a man, who has no home or job, and who asks
people for money [LD]

dosser — a homeless person [MWD]
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VY BuOOpIl 1IMEHHUKOBHUX JAeQiHIlIi 3HOB PEECTPYEMO TaKy OCHOBHY
XapaKTEPUCTHKY HOMIHATUBHOTO MOyl KoHmenty LAZY sk BigcyTHicThb
O0axkaHHs Woch poouTH. Ll xapakrepuctuka BepOaiizoBaHa y 7 MpUKIanax 3
3/1e01IBIIOr0 TAKUM BepOajIizaTopoM CeMH Herallii sk yactka Not (6 mpukiaiis)
3a OIIOMOTIOIO:

1. niecmoBa want (4 mpukiaan).
deadbeat — a person who does not want to work or achieve anything [OLD]
2. upuxmetnukiB Willing (2 mpuknaan) Ta unwilling (1 npuknan).

deadbeat — a person who is not willing to work, does not behave in a
responsible way, and does not fit into ordinary society [CED]

layabout — a person who is unwilling to work [CED]

Posrnsinemo, mo came He Oaxkae poOuUTH CyO’ekT. Y S5 mpukianax
(IKCyeMO BiICYTHICTH OakaHHS NMPALIOBATH, 110 BepOaIi30BaHO JIECIOBOM
work B 4 npuknanax Ta imennukoMm effort 8 1 nmpukiani.

idler — someone who is lazy and does not want to work or make any
physical effort [CED]

VY ABOX MNpUKIANaX PEECTPYEMO BIACYTHICTH Oa’KaHHA IJIATUTH 32
LIOCh, 110 BepOaIi3y€eThCsl 1€CTOBOM Pay. Y 3apeecTpOBaHUX MPHUKIIAIaX MOBa
fize mpo 60OprHu 1 11 XapakTepUCTUKa MOXe OyTH MpUTaMaHHa SIK JIFOJIMHI, TaK 1
oprasizartii.

deadbeat — a person or company that is not willing to pay debts or accept
responsibility [CED].

B nipomy Bu3HaueHH1 (PIKCYyEMO TaKOX €IMHUN MPUKIIAJL XapaKTEPUCTUKU
BiACyTHiCTHL 0a:kaHHA Opatu Ha ce0e BiANOBIJAJBHICTL 32 MHIOCH,
BepOasizoBaHoi jaieciioBoM accept ta imennukom responsibility. B ogHoMy
MPUKJIAJIl PEECTPYEMO BIICYTHICTH OakaHHsI 0yTH YACTHHOIO CYCHJILCTBA, 1110
peaizoBaHO iMEHHHMKOM SOCiety y cronrydeHHi 3 mpukMerHukoM ordinary ta

IMEHHUKOM part.
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deadbeat — If you refer to someone as a deadbeat, you are criticizing them
because you think they are lazy and do not want to be part of ordinary society
[CD].
I B ocTaHHBOMY IIPHKIIA/II 3a TOTIOMOT0XO JiecoBa achieve BepOaiizoBaHa
XapaKTEPUCTHKA BiICYyTHICTH OasKaHHSI 10CATATH YOI OCh.
deadbeat — a person who does not want to work or achieve anything
[OLD].
MeHu yacto (pIKCyeMO HACTYIHI XapaKTEPUCTUKHU:
® BiJCYTHICTH CXBaJIeHHSI 40roch. [lepeBakHO 1151 XapaKTepucTuka
BUKOPUCTOBYETBHCS Y CIOBHUKOBHX JeQIHILIAX I Tepenayi
HEraTUBHOI OIIIHHOI CKJIAJIOBOT JIEKCEMH, IO BH3HAYAETHCS.
XapakTepucTUKa BiJICYTHICTb CXBaJIEHHSI 4YO0r0Ch PEaTi3yeThCs
TaKMMH BepOaltizaTopaMH sK gieciioBo disapprove (3 mpukiaan) ta
imennuk disapproval (2 mpukiamu), B SKUX CeMa 3anepeyeHHs,
siocymuocmi 4oeock BepOanizyerbes mpedikcom dis-.
layabout — you disapprove of them because they do not work [CD]
parasite — a lazy person who does not work but depends on other people —
used to show disapproval [LD]
® BiJCyTHICTHL KOPUCHOT0 BHecKY. L[5 xapakTepucTika mpuraMmaHHa
JIFOJIWHI, sIKa KOPUCTYEThCS OJlaraMu CyCIUJIbCTBA a00 JII00 SI3HICTIO
1HIIO1 JIFOAWHM, aje HIi4oro He poOUTh AJisi CYCIHIIbLCTBA UM Ti€l
moauHn B3amiH. Lg xapakrepuctuka BepOasi3oBaHAa IMEHHHKOM
return mepeBakHO Yy CJIOBOCHOJydYeHHI 3 mpukMeTHuKoM Useful (3
NPUKIIAAK), JI€CTIOBOM (IVE y CIOBOCIOIYYEHHI 3 3aifMEHHUKOM
anything a6o nothing (2 npuksaan) Ta OIHOKOPECHEBUMH JII€CIIOBOM
contribute i imennukom contribution (mo 1 mnpuknamy). Cema
3anepeuents, 8i0Cymuicms 4020ch BepOamizoBaHa 4acTkor NOt (2
OpUKIaaK), npuiiMeHHukoM — Without (2 mpuknaam) Ta

saiiMennukamu little ta nothing (mo 1 npuknany).
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parasite — If you disapprove of someone because you think that they get
money or other things from other people but do not do anything in return, you
can call them a parasite [CD]

parasite — One who habitually takes advantage of the generosity of others
without making any useful return [AHD]

parasite — someone or something that resembles a biological parasite in
living off of, being dependent on, or exploiting another while giving little or
nothing in return [MWD]

Ta 1HII XapaKTePUCTUKH.

VY mpoananizoBaHux Ae]iHIIsSX IMEHHUKOBUX JIEKCEM, IO MO3HAYAIOTh
arouny, 33.6% ycix aediHilii MICTATh CEMY 3anepeuenHs, i0CYMHICMb 4020Ch,
110 € MEHIIIOIO KIJIbKICTIO B IOPIBHIHHI 3 BUOIpKaMu 1ePiHIIIA MPUKMETHUKOBUX
JIEKCEM Ta IMEHHHKOBHUX JIEKCEM, 1110 TO3HAYAIOTh AKicmb, cman arounu. CeMa
Herarlii peanizoBana 17 pizHUMH 3aco0aMu, 3 SIKMX HAW4aCTOTIHIII YacTka NOt
(30.6%), 3aiimennuk NO (15%) ta npedikc un- (13.8%). Y BuOopIii iMEeHHUKOBUX
JEKCeM, IO TO03HAYalTh JII0OUHY, SK 1 BHOOPIl IMEHHHUKOBHUX JIEKCEM, IIO
MO3HAYAIOTh AKICMb, CMAH JIIOOUHU, HE 3apEECTPOBaHI BCl KIIOYOBI
XapaKTEpUCTHUKKM HOMIHATUBHOrO ToJisi KoHuenty LAZY, sk, Hampukiaf,
HecTaya J0alIMBOCTI Ta yBaru, Hecraya eHeprii, BiACYyTHiCTb
3alliKkaBJIEHOCTI 1M iHTepecy. L{e YacTKOBO MOSCHIOETHCS TUM, 1110 Y BUOOPII
IMEHHUKOBHX JIEKCEM, 1110 HA3UBAIOTh JIIWOUHY, 3aPEECTPOBAHO MEHIIIA KITbKICTh
nediHimii, Mo MICTATh CeMy Herari, MOpPIBHSHO 3 MPUKMETHUKOBUMHU Ta
IMCHHUKOBUMH JICKCEMaMH, IO HA3UBAIOTh skicms, cman aoounu (33.6%,
69.3% Ta 55.3% BinmoBigHO). J[B1 OCHOBHI XapaKTEPUCTHKH, 110 3adiKCOBaHI B
11l BUOODII, 116 HeCTA4Ya AKTUBHOCTI TA AiJILHOCTI Ta Bi/ICYyTHICTH 0a:KaHHS
moch pooutu. Haromicts, y AediHIIIgX IMEHHUKOBHUX JIEKCEM, IO MO3HAYAIOTh
JII0OUHY, 3aPEECTPOBAHI IEKIIbKa XapaKTEPUCTHK, 10 HE PEECTPYIOTHCS B IHIINX

BUOIpKaX: BiICYTHICTh NMePCOHANY, BiACYTHICTh YUCTOTH Ta 0€310MHICTh.
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4.3. BepOasizauis ceMu Herauii y CJIOBHUKOBHUX Ae(iHimiax
Ai€CJIBHOTO MIApy

Cema 3anepeuenns 4o2ocov, 8i0CYmHiCMb 4020Ch TAKOXK NPEICTaBIICHA Y
nedinimisx 21 miecniBHOl JekcemMu y BuOopii. byno mnpoanamizoBano 197
naediHiii, 3 aKkux 68 MICTATH MPUHANMHI OJMH BepOalli3aTop CEMU 3anepeueHts
Y020Cb, 8IOCYMHICMb 4020Ch, O CTaHOBUTH 34.5%. llel moka3HUK € Ha OJIMH
B1JICOTOK O1JIbllIe, HIXK Y BUOOPIII IMEHHUKOBHX JIEKCEM, 110 HA3UBAIOTh JII00UHY,
ajie 3HaYHO MEHIIMM, HIXK TAKUI MOKAa3HUK Y BUOOPIl MIPUKMETHUKOBHUX JIEKCEM
Ta IMEHHUKOBHX JIEKCEM, III0 IO3HAYAIOTh AKICMb, CMaH A100uHU. TaKkoX BapTO
BIIMITUTH HEBEJIMKY, MOPIBHSAHO 3 IHIIUMU BUOOpPKAMH, KUIBKICTh Ae(IHILIN y
BHOOPIII.

Y BuOOpIll JAl€CHIB 3apeecTpoBaHa HaMOUIbIIA PO3ODKHICTE MIXK
BIJICOTKOBUM CHIBBIJHOIICHHSIM BCIX AediHIiA Ta AediHIlid, Kl MalOTh y
CBOEMY CKJami 3amepeucHHs. Lleit mokasuuk pisauthes Bim 0% (to lounge) mo

100% (to idle away).

Tabmuns 7
CuiBBinHomenHs nediniuiii 3 ceMor Herauii xiecaiBHoOI Jexcemu to laze Ta

il CHHOHIMIB

JIECIIOBO K-CTh A€QIHIMINA | K-CTh AediHiIlii, | BIACOTKOBE
10 MArTh CITIBBIIHOIIICHHS
3arepeYeHHs

idle away 3 3 100%

bum about/around | 11 8 72.7%

doss/doss 12 7 58.3%

about/around

loiter/loiter 18 9 50%

around

veg out 6 3 50%
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trifle 15 7 46.7%
knock 29 11 38%
around/about

while away 8 3 37.5%
hang round 3 1 33.3%
loaf 10 3 30%
hang around 12 3 25%
laze 12 3 25%
hang about 11 2 18.2%
loll 18 3 16.7%
dawdle 14 2 14.3%
lounge 15 0 0%

Bcroro ©Oyno 3apeectpoBaHo 83 mpukiamud  BepOamizaiii  ceMu
3anepeuenHs, 8i0CYMHOCMI 4020Cb NeCATbMa PI3HUMH BepOamizaropamu, siKi

MIpEeICTaBIICHI B TAOJIUII HUXKYE.

Tabmus 8
3aco0u BepOaJi3anii ceMu 3anepeuennsn 4020cb, 6iOCYymHOCHI 4020Ch 'y

CJIOBHUKOBMX Je(iHiLisX Ji€CTIBHUX JeKCEM

BepOaIizaris CeMH 3anepeyueHHs. JaCTOTHICTh

4020Cb, BIOCYMHOCMI Y020Ch

npuiiMeHHHK Without 22.9%
yacTka not 19.3%
3alimeHHuK little 14.5%
cydikc -less 9.6%

3aUMEHHHUK NO 9.6%
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3aiiMeHHuK nothing 8.4%
npedike un- 7.2%
npedikc in- 3.6%
npedikc mis- 2.4%
3aiitMeHHUK nowhere 1.2%

HaituactoTHimmm cepen BepOai3aTopiB CEMU 3anepeyeH s, 8i0CYMHOCMI
yoeocw 'y BUOOPII He(iHIIii AiecTiBHUX JeKceM € puitMenHnk Without (22.9%).
VYV 14 npuknagax ued NpUMEHHUK 3apEECTPOBAHUN Yy CIOBOCIONIYYEHHI 3
IMEHHUKaMU, HapUKIIaJl, PUrpose (4 npukiaam):

to loiter — linger without any purpose [AHD]

to bum about/around — you go from place to place without any particular
destination, either for enjoyment or because you have nothing else to do [CED]

Y m’saty npukiiagax npuiMeHHUK Without moegnyeTbes 3 miecioBom y
(dopmi repyHis:

to knock around/about — to spend time somewhere, without doing anything
very serious or important [LD]

Yactka not Bepbaizye cemy 3anepeyerns, giocymuocmi yococv 'y 19.3%
npukianis (16 npukiaanis). HaliuacTiire s yactka nepeaye aieciaoy do 'y dhopmi
repyHIis:

to laze — relax and enjoy yourself, not doing any work or anything else that
requires effort [CD]

YacTka NOt Tako’K € YaCTHHOIO 3allepeUueHHs 3a JOIMOMOT0I0 JIiecioBa to be
y dhopMi TETIEPINTHHOTO Yacy y 4 MpHUKIaaax:

to knock around/about — (British English) if something or someone is
knocking around, it is somewhere but you are not sure exactly where [LD]

VY 2 mpukiagax 4actka NOt 3apeecTpoBaHa y CIOBOCIONydYeHHI NOt in a

serious way:
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to trifle — to treat someone or something without respect or not in a serious
way [LD]

Takox 3apeecTpoBaHO MO OAHOMY MPUKIIAY 3allepEUyeHb, B IKMX YacTKa
NOt € 4YacTUHOIO 3amepedeHHs 3a JOMOMOIOK JIOMOMIKHOTO JI€CIOBA
TENepiNIHBOTO Yacy d0 Ta YaCTHHOIO CIIOBOCIONYYEHHS 3 JiecioBoM 0 y ¢popmi
iH(p1HITHUBA.

knock around/about — used to say that something is in a place but you do
not know exactly where [OLD]

to loaf — to spend time somewhere and not do very much [LD]

Y 14.5% npuxknagiB cema 3anepeuyenHs, GIOCYMHOCMI  4020Cb
BepOasizoBaHa 3a jonomororo 3aiiMeHHuka little (12 npukianis). Haiiuacrime
IIei 3aliMECHHUK YTBOPIOE CIIOBOCIOIYYCHHS 3 JiecioBoM dO y dopmi repyHmis
(7 mpuknazaiB) abo TenepimHboro yacy (1 npuxmnan):

to veg out — to relax and spend time doing very little [CED]

VY iHmmx 4 npukiagax 3aiMeHHuk little mosHauae ManeHbKY KiTBKICTh
4Oroch y CJIOBOCITIOJTYYEHHI 3 IMEHHUKOM:
to trifle — To act or speak with little seriousness or purpose [AHD]

HacTynmHrMH 3a 9acTOTHICTIO € 3alepeyueHHs 3a TONOMOT o010 cydikca -less
Ta 3aiiMeHHHKa NO (1o 9.6% npuknanis). Y 6 npukiaaax cydikc -1ess BxoauTsb
1o ckiany npuciiBaukiB aimlessly (5 npuknanis) Ta fruitlessly (1 mpuxnan):

to loiter — to stand or act aimlessly or idly [CD]

to dawdle — to spend fruitlessly or lackadaisically [MWD]

VY nBox npukiagax e cydikc € 4aCTUHOK MPUKMETHHUKIB:

to trifle — to deal (with) as if worthless [CD]

YacTka NO HaifyacTile MOEAHY€EThCS 3 IMCHHUKaMU eason (3 mpukiiaam)
ta plans (2 npuknaam):

to loiter — to stand or wait somewhere especially with no obvious reason
[OLD]
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to bum about/around — to travel around or spend your time with no
particular plans [OLD]

3aiiMmeHHHK NOthiNg € BepOani3aTOpOM CeMU 3anepeuents, iOCYMHOCHII
yozocw 'y 8.4% mpuUKIIaJIIB yCIX 3anepedeHb y BuOopiii (7 MpUKIIaIiB).

to bum about/around — to spend time lazily doing nothing [LD]

to idle away — to spend time in a relaxed way, doing nothing [LD]

Jlanmi y cnagHOMy TMOPSJIKY 3a YacTOTHICTIO ciiaye mpedike un- (7.2%
NpUKIaAIB). Y BCIX 6 3apeecTpOBaHMX MPHUKIAAAX BIH BXOAHUTH J0O CKIATy
IPUKMETHUKIB.

to trifle — to treat someone or something as unimportant [MWD]

to loll — to lie, sit, or hang down in a relaxed, informal, or uncontrolled
way [CED]

[t mpedike, iN-, Bepbamizye 1o cemy y 3.6% MpUKIaAiB 3amepedeHb
y BHOOPII A1€CTIBHUX JeKceM (3 MPUKIIaIN), CKJIaIal0uid YaCTUHY MPUKMETHHKA
informal:

to knock about/around — to consider or talk about (ideas, plans, etc.) in
an informal way [MWD]

[Tpedikc mis- Bepbanizye ceMy 3anepeuenns, giocymuocmi 402oco'y 2.4%
npuKiIagiB. Bin BXoauTh 10 ckiany aiecmis o mistreat ta to mislead.

knock about/around — to mistreat (someone), esp. physically [CD
(American)]

trifle — to talk in a jesting or mocking manner or with intent to delude or
mislead [MWD]

OcTaHHIM 3a YaCTOTHICTIO € 3aiiMeHHUK NOWhere, skuii BepOasizye 1o
cemy y 1.2% Bubipku (1 npuxmnan):

doss — If someone dosses somewhere, they sleep in a place which is
uncomfortable, usually because they have nowhere else to live (British, informal)
[CD]



153

Takum 4MHOM, ceMa 3anepeyenHs, 6iI0CYMHOCMI 4020Ch TIPEICTABICHA 1y
BUOOPIIi CIIOBHUKOBUX Je(iHiIiH giecaiBHOI ekcemu to laze ta ii cuHOHIMIB, ane
MEHIIIE HDK y BHOIpKax aediHiliil MPUKMETHUKOBHUX JIEKCEM Ta IMEHHUKOBHX
JIeKCeM, SIKi TIO3HAUYaIoTh AKiCMmb, cman aroounu. 11 cema BepOaizyeThes 3a
noromororo 10 pizaux BepbanizaropiB y 34.5% nedinimiit BUGIPKHU T1€CTIBHUX
nekceM. HaituactoTHimumu BepOaiizaropaMu € mpuiiMeHHuk Without (22.9%)
Ta yactka not (19.3%).

PosrasiHemMo, mo came 3amnepedyerbes B JeDIHILIAX JIECTIBHUX JIEKCEM.
HaiiuacTiime 3amepeuyeThCsi XapaKTepUCTHKA HecTaya AaKTHBHOCTI Ta
pisibHOCTI (23 mnpuxnaau). PoOMMO BUCHOBOK, IO I XapaKTEPUCTHKA €
HaWBaKJIMBIIIO Y HOMIHATUBHOMY Mo KOHIENTY LAZY, Tak sk peecTpyeMo
[0 XapaKTepUCTUKY 3 BEJIMKOK YACTOTHICTIO y Bcix BuOipkax. Cema
3anepeuenns, i0cymuicmes 4o2och BepOamizoBaHa 3aiiMeHHuHKOM little (9
NpUKJIaAiB) Ta yacTkor NOt (7 mnpukinani). XapaKTepuCTUKa HeCTaya
AKTHMBHOCTI Ta JiVIbHOCTI BepOasi3y€eThCs TAKUMHU JIEKCEMaMHU:

1. miecoBom do (21 mpukianm). Yacto peecTpyeMo, IO JIiHHBA JIFOJAMHA
HIYOTO HE poOWTh, MO0 BepOalizyeThes 3aiiMeHHukamu anything (3
npukinaau) Ta nothing (5 npukimanie) abo poOUTH Majio, IO
BepOaizyeThes 3aiiMenHukoM little (8 mpuknanis) Ta 3afimerHrkoM much
1 9acTKo NOt (4 mpuknam).
loaf — to spend your time not doing anything [OLD]
hang round — to wait or spend time somewhere, doing nothing [AHD]
laze — to relax and do very little [OLD]
hang about — to wait or stay near a place, not doing very much [OLD]

2. iMeHHHKOM JOb (2 mpukiiaan). B iux npukiagax xapakTepucTHKa HecTaya
AKTUBHOCTI Ta XiSIJILHOCTI BUSBIISETHCA Y BIICYTHOCTI pOOOTH Y JIIHUBOI
JIIOTAHU.
bum about/around — to travel around in different places or in a particular

area, with no plans, no job, and little money [CED]
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3. imennukoMm WOrk (1 mpukman).

laze — relax and enjoy yourself, not doing any work or anything else that
requires effort [CD]

CriocTepiraéMo TakoK HasBHICTh XapaKTePUCTUKH BicyTHicTh MeTH (10
MPUKIAJIB), IKY HE 3a()iKCOBaHO y BHOIpKaX MPUKMETHUKOBUX Ta IMCHHHUKOBHX
nekceM. Lls XxapakTepucTuKa OMHCY€E JTIOIUHY, sIKa JIIHYEThCS 1 MPOBOIUTH CBil
yac, He Maloyu MeTu abo 3aBmaHHA. Cema 3anepeuenHs, 8i0CYMHICMb Y020Ch
pealni3yeThCsl IMEpPeBa)KHO 3a JIomoMororo cydikca -less (6 npukianis).
XapakTepuCTUKY BiICYyTHICTH MeTH BEpOAITI3yIOTh:

1. npucnisauk aimlessly (5 npuknanie) Ta mpukmeTHuK aimless (1 mpukian).

L{i mpuCTiBHUK Ta MPUKMETHHUK ONMKUCYIOTh MOBEIIHKY JIFOJIUHU.

dawdle — To move aimlessly or lackadaisically [AHD]

loiter —to linger in an aimless way [CD (American)]

2. IMEHHHK PUrpose (4 mpukiaam).
loiter — linger without any purpose [AHD]
3. imennuk goal (1 nmpuxan).

knock about/around — to spend time in (a place) without having a goal
or purpose [MWD]

Y BuOOpI JIECTIBHUX JIEKCEM (PIKCYEMO TaKOX XapaKTePUCTUKY
Bi/ICYyTHICTh MPUYHUHU JIeCh 3HAXOAUTHCA. L[5 XapakTepucTKa BepOarizoBaHa
IMEHHUKOM reason. Y Bcix 6 mpUKIagaX peECTPYEMO TaKOXK O3HAKY, sIka BKA3ye
Ha Te, 0 y JIIOJUHU HEMa€ SCHOi, 3p03yMiJioi MpUYMHU OyTH Tam, Jie¢ BOHA
3HaXOAMTHCS, IO BepOati3yeThCsl MPUKMETHUKaMH 0bVious (2 mpukiaau), real
(2 mpuknaam), clear ta particular (mo 1 mpukmnany). Cema Heraitii BepOati3y€eThCst
3a JI0NOMOTOI0 3aiiMeHHHKa NO (3 mpukiagu) Ta npuiiMennuka without (3
MIPUKIIAJIN).

loiter — to stand or wait somewhere especially with no obvious reason
[OLD]
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hang around — to wait or spend time somewhere, usually for no particular
reason [AHD]

3 MEHIIIOI0 YAaCTOTHICTIO PEECTPYEMO HACTYIIHI XapaKTEPUCTUKHU:

e BiacyTHicTh rpomeii. [{s xapakrepuctuka Oyna 3apeecTpoBaHa i B
MOTIEpEHHO MPOAHANI30BaHUX BUOIpKaxX, ajieé TAaKOXK 3 HEBEITUKOIO
4acTOTHICTIO. ¥Y BCiX 3 mpuKiIagax BepOasizaliii 1 XapakTeprucTruKa
peanizoBaHa IMEHHHUKOM MONeYy, cema Herarlii BepOami3yeThes 3a
JOMOMOTOI0 3aiiMeHHWKIB NO Ta little, a Takox mnpuiiMeHHHUKA
without.

doss — to sleep outside or in an empty building because you have no home
and no money [CED]

® Ta BigcyTHicTh miaHiB. [{o xapakTepucTiKy BepOanizye IMEHHUK
plans y 3 npuknamax, NEepeBaXHO Y CIOBOCIOIYYCHHI 3
3aiIMEHHHKOM N0, SKUi  BepOalizye ceMy 3anepeueHws,
8I0CYMHOCMI 4020Cb.

bum about/around — to travel around or spend your time with no
particular plans [OLD]

TakuMm 4MHOM, (PIKCYEMO MEHILY MPEACTABICHICTb CEMU 3anepeyeHHs,
8I0CYmMHICMb Y020Chb, HK Yy BUOIpKax Ae(iHIIIA TPUKMETHUKOBUX JIEKCEM Ta
IMCHHUKOBHX JIEKCEM, IO TO3HAYalOTh AKicmb, cman awounu. llg1 cema
BepOanmizyerbest 10 pisHumu 3acobamu y 34.5% ycix nediHimii aieciaiBHUX
nexkceMm. HaliwacToTHimmMu BepOaiizaTopaMu CeMH Heraiii € TpUAMEHHUK
without (22.9%) Tta uactka not (19.3%). Y BuOoOpii Ji€CTIBHUX JIEKCEM
PEECTPYEMO JIMINIE OJIHY OCHOBHY XapakTEPUCTHKY, IO 3alepedyeTbesl Y
koHenti LAZY. Ile xapakrepucTuka HecTaya AKTUBHOCTI Ta AisJILHOCTI.
[HII1 XapakTEepUCTHKH, SIKI HE 3apEECTPOBAHO B BUOIPKAX MPUKMETHUKOBUX YU
IMEHHUKOBUX JieKceM, (ikcyemMo 3 MeHIOw dacTotHicTio. Ile Taki
XapaKTEPUCTUKU SIK BIiACYTHICTb MeTH, BiJICYTHICTh NPUYHUHH 1eCh

3HAXOJAMTHUCS, Bi/ICYTHICTh Ipollieil Ta BiACyTHiCTh mJaHiB. Sk 1 y BUnaaky 3
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BUOIpKOIO JediHIIIi IMEHHUKOBUX JIEKCEM, 1[0 TTO3HAYAIOTh JII00UHY, BUOIpKa
nediHImii  JECTIBHUX JIGKCEM, SKI MICTSITh CEeMy Heraii, € HEBEIMKOIO
nopiBHSAHO 3 1HIUMU BHOOpKaMu (34.5%). lle mosicHIO€ HEBENMKY KIJIbKICTh
3apEECTPOBAHMX XaPAKTEPUCTHK. TUM HE MEHII, HE MOXKEMO 3arepeuyBaTH TOH
(axT, 110 ceMa 3anepeuents, 8i0CYMHICMb Y020Ch 3alMa€ MPOBITHE MOJIOKEHHS

1y it BUOOPIII.

BucHoBku 10 po3giny IV

JloxoauMO BHUCHOBKY, IO CE€Ma 3anepevenHs, 6i0CYMHOCMI 4020Cb
IIMPOKO NpEJICTaBlIeHa Y HOMIHATUBHOMY Toui KoHuenty LAZY. Ycworo Oyno
poaHajizoBaHo 89 jekceM, 3 SKUX JIMIIE I’ SATh JeKceM (YOTUPU IMEHHUKH Ta
OJIHE JIE€CIIOBO) HE MAIOTh OJIHOI CIIOBHUKOBOI AediHillii, sika O MiCTUIa ceMy
3anepeuenns, 6iocymuocmi 4oeocb. HatoMicTh, y AECAITH 3 MPOaHATI30BaHUX
nekceM (5 TPUKMETHUKIB, 4 IMCHHUKH Ta 1 J1€CIIOBO) KOYKHA Je(iHIIISA MICTUTh
TOM UM IHITUH BepOaITi3aTOp CEMU 3anepeyeHHs, 8i0CYmMHOCMI 4020Ch.

HaifyactoTHime 1 cema BepOami3yeThcsl y HaWOUIbIIA BHOOPI —
BUOOpPII JediHIIA NPUKMETHUKOBUX JeKceM, B sAKid 69.3% ClIOBHUKOBHUX
neQIiHIlii  MICTATh TPUHAUMHI OJMH BepOaIi3aToOp CEMH 3anepeyeHHs,
giocymuicms uoeocw. 55.3% nediHilii IMCHHUKOBUX JICKCEM, IO MMO3HAYAIOTh
AKicmb, cmaH JOOUHU, TAKOX MICTATHh 3amepedcHHs. HaliMeHmme ms cema
npejacTaBieHa y Buoopiii AediHiii aiecniBHux jgekceM (34.5%) 1 IMEHHUKOBHUX
JeKceM, 1o No3HayawTh Jarouny (33.6%). Ycboro 53.3% CIIOBHHKOBHX
nediHIIINA yCIX JEKCeM MICTATh IPUHANMHI OJIMH BepOasizaTop i€l ceMu.

byno 3apeectpoBano 31 3aci6 BepOamizaiii cemMH 3anepeyeHms,
giocymnocmi 4oeocy. HalOinbie pi3HOMAHITTS BepOamizaTopiB IIi€i ceMu
3a(iKCOBaHO y BUOOpIIl NMPUKMETHUKOBUX JIEKCEM, B SIKIH ceMa 3anepeueHns,
giocymHocmi yo2och BepOaTizoBaHa IBAAISTh OJHUM 3aco0oM. L5 cema Takox
BepOasizoBaHa CIMHAJLSIThMa 3aco0aMH y BHOOPII IMEHHMKOBUX JIEKCEM, IO

MO3HAYAIOTh JIWOUHY, T ATHAAIATBMA 3aco0aMu y BHOOPI IMEHHUKOBHUX
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JeKCeM, IO MO3HAYaloTh AKiCMb, CMAaH AIOUHU Ta JecsiThMa 3aco0aMu y
BUOOpII Ji€CHiBHUX JiekceM. HaifuacToTHimmM 3aco6oM BepOamizallii ceMu
3anepeuents, 8i0CYmMHOCMI 4020Chb € YacTKa NOot, sika BepOanizye 110 cemy y 34%
MPUKJIIAJIB 11 BepOamizamii y AediHiisgax BCIX aHaT130BaHUX JIEKCEM.

Y npoanamizoBaHux BuUOIpKax JeQiHIIINA CHOCTEpPIraeMo HAasBHICTb
NEBHUX XapaKTEPUCTHUK, 110 BIJIICYTHI ab0 AKX HE BUCTAdae y Cy0’€KTa 4yu
00’exta. Yepe3 iX YaCTOTHICTh BBAXKAEMO iX OCHOBHUMHU XapaKTepUCTUKaAMHU
koHuenty LAZY. lle Hecraya aKTHBHOCTI Ta [JifJILHOCTI, HecTaya
N0aNJIMBOCTI I yBaru, BiICYTHICTh 0a:KaHHSA IIOCh POOMTH, HECTA4YA eHepril
Ta BIICYTHICTH 3allikaBJjieHOCTI uM iHTepecy. LI XapakTepucTUKH HaHOUIbII
IOBHO TMPEJCTABJIECHI Yy BUOIpKaX NPUKMETHUKOBHX JIEKCEM Ta IMEHHHUKOBHUX
JIEKCeM, 10 MO3HAYal0Th AKICHIb, CIMAH JI0OUHU, AJI€ Y MEHIIIA Mipl BOHU
MIPE/ICTABIICHI 1 Y BUOIPKAX IMEHHUKOBHX JIEKCEM, IO [MO3HAYAIOTh JIIOOUHY, Ta
TIECITIBHUX JIEKCEM.

HaBeneHi BUCHOBKHM MIATBEPIKYIOTh BUCHOBOK, 1110 CEMA 3anepeyeHHsl,

8i0CymHOCmi 40TOCh € HEB1Jl'EMHOIO YaCTUHOIK HOMIHATUBHOTO TOJISI KOHIICTITA

LAZY.
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PO3AIITV
INEPUPEPIHHA 30HA HOMIHATHABHOT' O ITOJIA
KOHULEIITY LAZY

5.1. InioMmaTH4Hi CJIOBOCIIOTyYeHHS 3 MPUKMeTHHKOM lazy

Y monepemHbOMYy pO3AiTL OYJI0O PO3TISHYTO KOHCTHUTYCHTH SICPHOI Ta
MeJIlalIbHOT 30H BepOabHOTO 101 KoHnenTy LAZY (y enHOCTI HOro iMeHHOTO,
JIECITIBHOTO Ta MPUKMETHUKOBOTO 11apiB). [lepudepiiiny 3ony konuenty LAZY
CTAHOBJIATH  110MaTU4HI/(Ppa3eosioriyHl Ta MapeMIOJIOTIUHI  CJIIOBHUKOBI
OJIUHHUII, AKI B OOpa3HO-TiepeocMHUciieHId (HopMi HOMIHYIOTH IMapuUeu, IO
BXOJSTh /10 CMUCIIOBOTO HAallOBHEHHS aHaji30BaHOro koHuenty. [lepudepiiiny
30HY KOHIIENTY lazy cTaHOBIIATH 30KpeMa CTajli CJIOBOCIIOIYYEHHS, 10 MIiCTATh Y
CBOEMY CKJIaJi sijepHi jJekcemu koHuenty LAZY, a came npukMmeTHuk lazy, iy
obOpazHo-meTadopuuHiit HopMi BUPAKAIOTh CEMEMU I[bOTO MPUKMETHUKA. [HIIM
SIIEPHI JIEKCEMH HE PEECTPYEMO Y CKIIQIl CTaIUX ClIoBocmoy4yeHb. [1imiopanuit
Marepian no3Bojisie, 3a [x. Jlakohd ta M. J[>KOHCOHOM, OCMUCIUTU ‘‘SBUIIA
0JIHOTO pojy B Tepminax iHmmoro” [Lakoff, 1980, 238].

Crayi CJIOBOCIOIyYEHHSI 3 MPUKMETHUKOM lazy MokHa 00’eqHaTH 3a
nudepeHIiiHo 03HaKow: (wocy make, wo) He npautoe ad0 He Oaxcae
npayrweamu (0oknaoawuu 000amkoei 3ycunisa) ado (wocv, wo) npuznaueHe
0715 1100eil, AKI He Daxcaroms npayroeamu, T00To, (1oCsb, U0) NONE2ULYE AKYCh
Jito, (wocv, wo) Mmoxcna 3podbumu 1aezko. lIpukiamoMm ciyrye craie
croBocrofiyueHHs lazy eye, 3apeectpoBaHe Yy II'STH CJIOBHHKAax, IO
BUKOPUCTOBYIOTHCA B HAIIOMY JOCHIKEHHI. Y cinoBHUKY American Heritage
Dictionary a1 BU3HA4€HHS 1IOTO CIOBOCIIOIYYEHHS HABOISITh MEIUIIUHCHKUH
tepmin amblyopia [Dimness of vision, especially when occurring in one eye
without apparent physical defect or disease. Also called lazy eye] = [moripiieHHs
30pYy, OCOOJHMBO SIKIIO BOHO BHHHUKAE HA OJHOMY OIll 0€3 BUAMMHX (I3MUHUX
nedekTiB abo 3axBoproBaHb. Takox Ha3uBawoTh lazy eye]. Bmaxkaemo 3a

HeoOXiHEe TakoK 3BepHyTucs 10 aedininii lazy eye y Oxford Learners
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Dictionaries: [an eye that does not see well because it is not used enough] = [oxo,
o He 0aumTh JoOpe depe3 Te, Mo iM pimko Kopuctyrotbes]|. Tobto, lazy eye
MO>K€ TIO3HAYaTH 1 3aXBOPIOBAHHS, 1 OKO, 1[0 CTPAXKJIA€ HAa TAKE 3aXBOPIOBAHHS,
10 HE CIIPUYHUHSETHCS QI3UMYHUM J1€(PEKTOM UM 3aXBOPIOBAHHSM, a THUM, 1110 OKO
HE BUKOHYE CBOIO (DYHKIIiIO, HE JOKJIAJa€ 3yCUiIb JIJIsl BAKOHAHHSA CBO€ET (PYHKIII].
Meradopa, 110 MICTUTECS Y IILOMY CTaJIOMY CJIOBOCIIOIYYEHHI, IIMCHO 103BOJISE
Kpallle 3p03yMITH CyTh XBOPOOH, aHI>)K METUIIMHCHKUI TEPMIH.

[HII crami CIOBOCHONYYEHHS NEPEBaKHO BepOani3yloTh AeQiHILIINHY
03HaKy (wocv, wo) nonecwye AKycov O0ito, (uocv, Wo0) Je2Ko 3podoumu.
Hanpuknan, meradopuune crane cioBocnoinyderns lazy Susan [a circular piece
of wood or plastic on a base that is put on a table and can be turned around so that
everyone can reach the food that is on it] = [kpyriie AepeB’siHE YU TUIACTUKOBE
0JII0/10 Ha MIJICTABII, 1110 CTOITh Ha CTOJI1 1 MOXKE 00epTaTHCs Tak, 1100 BC1 MOTJIH
B3sATH DKy 3 HbOro|. Lle crame crmoBocmonaydeHHs, 3aiKCOBAHO Y IIIECTH
JeKcUKorpaIyHUX JHKEpeax, 0 BUKOPUCTOBYIOTHCS B IAHOMY JTOCIIJIKEHHI.
3TiIHO 31 CJTOBHUKOBUM IOSICHEHHSIM, TaKa JIETallb CEPBIPOBKH ITY)KE CITPOIILYE
Tpamne3y, TOMy IO MPHUCYTHI 3a CTOJIOM MOXYThb CHUISYH JICTaTH OyIb-SKY
CTpaBy, sika iM 110 BmojaoOu. TakuM YWHOM, 1€ CIIOBOCIIOJNYYCHHS IMO3HAYAE
npuiaa, KU 1mo30aBiisie Jroae HEoOX1THOCTI POOUTH JTOAATKOBI 3yCHILIS, a
oTke “N03BOJISIE” IM OyTH JIIHUBUM.

Cranie crmoBocnoiydeHHs lazy tongs 3adikcoBaHe y YOTHPBOX 3
BUKOPHUCTOBYBAaHUX B I[bOMY JOCIHIJKEHHI JIGKCUKOTpaiuHUX Kepenax 1
Oxford Learners Dictionary Bu3Hauae Horo Ttak: [Tongs having a jointed
extensible framework operated by scissors-like handles, used for grasping an
object at a distance] = [Ll{umii, ki MarOTh MAPHIPHY PO3TSHKHY pamy, IO
KEPYETbCS PYUYKAMU, CXOXKMMU Ha HOXMIIN, SIKI BHUKOPUCTOBYIOTHCS ISt
3axoIyieHHs mpenMera Ha BifacTaHi]. Toil ¢akt, o0 mi MU MOXYTh
BUKOPUCTOBYBATHUCS Ha MEBHIM BIJICTaH1 B/l IpeaMETa, MOSICHIOE BUKOPUCTAHHS

NpUKMeTHHKa lazy y 1boMy CIIOBOCIONYUYCHHI: 3aBISIKH TAaKOMY IMpHIIAIY,
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JII0JIMHA HE TIOBUHHA HAJAMIPHO HAOJIMKATHUCS J0 MPEAMETY, SIKUM BOHA OIEPYE,
a OTKe JTOKJIaIaTH BEJIMKI 3yCUIUIS, 100 iCTaTH MOTPIOHUIN TpeMeT.

Hactynse crasne cnoBocnony4enHs lazy bed nos’s3ana 3 3emiiepo6cTBOM
(bed [a plot of ground prepared for plants, also: the plants grown in such a plot]
= [mUIsSHKA 3eMJIi, MATOTOBIICHA JJIS POCIWH; TaKOXX: POCIWHU, BUPOIIEHI Ha
Takii giisHNi]). Lazy bed BusHauvaetbes crmoBHumKOM Merriam-\Webster
Dictionary sik: [(chiefly British) a plot of potatoes or other crop not tilled but
covered with soil, leaves, or sawdust] = [(epeBakHO OpUTaHChKa aHTJIICHKA)
JUISTHKA KapTOIUTl UM 1HINOI KYJNbTYpH, sika He 00poOJieHa, a MOKpUTa 3eMIICIO,
auctaM abo Tupcoro]. Takum YWHOM, 1€ TOJIETHIEHUN, “TIHUBHUMA~, TMPOIIEC
CaJiHHS KapTOILII.

CrnoBuuk Merriam-Webster Dictionary npuBOuTh 1 iHIIIE BH3HAYCHHS
lazy bed: [(chiefly British) a small plot of land tilled by hand on rocky ground] =
[(mepeBaxkHO OpWTaHChKA AHTIIMCHKA) HEBENWKa JUISTHKA 3eMii, o0pobieHa
BPYUYHY Ha KaMm’ SIHUCTOMY I'pyHTI]. BukoHyeMo apyruii cTyninb nediHiniiHoro
aHamizy nedinimiinoi xapakrepuctuku till [to work by plowing, sowing, and
raising crops : cultivate] = [opaTH, ciaTU Ta BUPOIILYBAaTH BpOKaii: 00poOIATH].
Lazy bed — Tpaguiiitauii criociO BHPOIIyBaHHS POCJIHH, 10 BUKOPUCTOBYBABCS
y BOJHO-00JIOTHUX 3emuisix Ipianaii mijx dac rojony. Jltogu komamu TpaHiei,
CKJIQJIal0YU BUKOTAHY 3E€MJII0 TOPYY, YTBOPIOKOYHM TaKMM YHMHOM TIPHITITHSITI
IPSIIKU 1711 3aXUCTY POCIUH BIJl BITPY Ta XOJ0y. Taki MPUIITHATI TPAJIKH, 3a
nanumu  BebOcaiity Oughterard Heritage, moTpeOyioTh MeHIIe poOOTH 3
pPOCIIMHAMHM 4epe3 Te, 110 BOHM JIOBILIE 30€piraloTh TEIUIO Ta CYXiCTh MOPIBHAHO
3 piaumu nojisimu [Oughterard Heritage]. Takum 9uHOM, 3HOB MPOCTEKYEMO
nedIHIMNHY XapaKTepUCTUKY (maxuil, wo npusHauveHuil O 1ooel, 5Ki) He
oaxcaromop umpauamu 000amKo6i 3yCunna npu 6UKOHAHHL AKOICH OIf.

JlerkicTb ~ BUKOHAHHS  YOrochb  BepOami3yeTbCcs  TAaKOXK  CTaJIUM
cioBocnoayueHasm lazy daisy stitch [an embroidery stitch formed by an

elongated loop held down at the free end by a small stitch] = [BummuBanbHmMiA
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CTI00K, YTBOPEHHH MOJOBKEHOIO TETIICI0, IKa YTPUMYETHCS Ha BIILHOMY KIHIII
MaJeHbKUM CTiOKOM]. IHTepHeT-mkepeno 31 cxeMaMu [UIsi B’SI3aHHA Ta
BumuBanHsg Wandering Threads Embroidery HasuBae Horo ‘“HainmpocTilimm
cTiOKOM s cTBOpeHHs BUIIMTUX KBITIB” [Wandering Threads Embroidery].
YkpailHOMOBHUH aHAIIOT — I1€ guuiLeKa 21adoio. L{ikaBo, mo xapakrepuctuka lazy
TyT IPUIUCYETHCA HE i1 (BUIIIMBAHHIO), @ 00’ €KTY, 10 300pakye BUILIUBKA — 11€
ninuea mapeapumra (lazy daisy). Ilpurmyckaemo, 10 MOTHBYHOUUM (aKTOPOM
JUT YTBOPEHHS IILOTO BHUPa3y caMe B TAKOMY BUTJISI CIyTye pUMOBaHa Gopma
obox ciiB lazy i daisy.

Otpumana BuOIpKa MICTUTh 1€ JBa CTajl CJIOBOCIOJYYEHHS 13
KkBasidikaTopoM lazy, nmos’s3aHi 3 MoperuiaBcTBOM, — I1ie lazy guy ta lazy painter
Crane cnoocronyuentst lazy guy Collins Dictionary BH3Ha4Yae HACTYITHHM
ynHOM: [(nautical) a rope or light tackle for keeping a boom from swinging] =
[(MOperIaBcTBO) MOTY3Ka a0o JieTKa CHACTh JJIsi YTPUMaHHS TPy30BO1 CTPIJIH Bijl
po3roiinyBanHs]. TakuM 4MHOM, 3a JaHWUMH CIIOBHHUKOBOI nediHimii, Tpoc lazy
guy crpoliye BUKOPUCTaHHS TPY30BOi CTpLIM, 3a0e3neuyrodyu ii Oe3rneuHy
poboTy 0e3 3aliBOr0 BTpYUYaHHS JIFOJIUHHU.

Crane cinoBocmosydeHHs lazy painter mo3nauae Hactymue: [a long painter

led from well forward of a boom to a boat riding to one of the guess-warps of that

boom to permit hauling the boat up to a ladder] = [noBruii Tpoc, npoBeACHHMI Bij
nepeaHbOi YaCTUHU IPY30BO1 CTPUIH 0 LUTIONKH, 10 MPSMYE 10 OJTHOTO 3 TPOCIB
11€1 TPY30BO1 CTPLIK, 11100 AaTH 3MOTY MIATATHYTH Y0BEH 110 Tpamy |. [IpoBenemo
Apyruii cTynine aediHinidHOrO aHami3zy aedinimiiaoi o3xaku painter [a line used
for securing or towing a boat] = ¢anins [Tpoc, 1110 BUKOPHCTOBYETHCS IS
3aKpimuieHHs abo OykcupyBanHs nutonku|, boom [a long beam projecting from
the mast of a derrick to support or guide cargo] = epyzo6a cmpina [noBra Gaka,
10 BUCTYNA€ BiJ MIOTJIM BHUILIKH JAJS MIATPUMKH a00 CIpsIMyBaHHS BaHTaxYy |,
guess-warp [a line led from a ship through a fairlead on a boat boom for small

boats to make fast to] = weapmosna ¢anine [niHig, 10 TPOCTIATAETHCS Bij CyIHA
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yepe3 HampsMHY I TPOBEICHHS CHAcTEed Ha Tpy30BIM CTpLIl CyqHa IS
IIBapTyBaHHsS HeBeJIMKHX ILT0NOK |, ladder [a structure for climbing up or down
that consists essentially of two long sidepieces joined at intervals by crosspieces
on which one may step] = [o0nagHaHHsa U1 Jla3iHHA Bropy abo BHM3, SKa
CKJIAIa€ThCS, MO CYTI, 3 ABOX JOBTUX O1UHUX YACTHH, 3 €JHAHUX Yepe3 MPOMIKKHU
MOTEPEYHUMH MepEMUYKAMHU, Ha sIKI MOXHa HacTynatu]. “CJIOBHUK MOPCHKUX
TepmiHiB” mig penakmiero I1. Kiiccopaa Hamae HacTynmHe Bu3HaueHHs lazy
painter [additional painter that is of smaller size than proper painter. Used when
mooring for a short time and no great strain is anticipated] = [101aTKOBUIA TPOC
MEHILOTO pPO3MIpPY, HIXK CHpaBXHIM Tpoc. BHKOpHCTOBYEThCS Tl 4Yac
MIBApTYBaHHS Ha KOPOTKUM Yac 1 KOJM HE TNepeadadaeTbCsi BEIUKOTO
HaBaHTaxeHHs |. Takum unHOM, lazy painter BUKOPHCTOBYEThCS Y BUITAIKY, KOJIH
HE OYIKYETHCS BEJIMKE HABAHTAXKEHHA Ha (aiiHb, TOOTO, Taka (ayiHb He
npu3HaueHa 01 PYHKYIOHYBAHHA ) HANPYHCECHOMY PEHCUMI HABAHMANCEHHA.

Otxe, Oyso BiAlOpaHO CiM CTaluX CIOBOCHOJYYEHb, y CKIAIl SKHX
peectpyemo npukMeTHHUK lazy. Inun simepHi nekcemu sik imeHHuku laziness ta
lazybones ta miecioBo t0 laze y cramux cioBocmonydeHHSIX 3a(iKCOBaHO HE
OyJnio. BHaciigok npoBeneHoro aediHiiiHOTO aHami3y OyJio BUSBJICHO CIIbHY
nediHIIIHAY 03HAKY IIUX CIIOBOCHONYYECHB: (woch make, ujo) He npaytoc abo He
oaxicac npauroeamu (O0oxknadarouu o0ooamkoei 3ycunns) abo (wocv, wo)
npusHaueHe 01a Jawoeil, AKI He Oaxcaromsb npayroeamu, To0TO, (WOoCb, WO)
noaeuiye aKyco 0it, (Wocb, wo) MoIicHa 3podumu Jezko. be3nepedHo,
BIJIHOCUMO 11l CTajll CJIOBOCHOJIydeHHs 10 ckiaay konmenty LAZY, Tak sk
(hIKCyeEMO KOPETSIi0 CHUTbHOT Ae(iHIIIAHOT O3HAKK IUX CJIOBOCIOIYYEHb Ta
nediHImiHNX 03HaK ceMeM koumenty LAZY, sk, Hampukiaa, 3 TEPIIOo
CEMEMOIO ((makuii, Xmo) He Oaxcac npauroeamu, NPOAGIAMU eHePIIlIHICb,

AKMueHicmb, 3yCuliis, 0i€8icmy, He2amueHa KOHOMayisi).
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5.2 ImioMaTH4Hi CJIOBOCIIOJTyYeHHS 3 MPUKMETHHKOM Passive

[lepudepis HOMIHaTUBHOrO Mo KoHuenty LAZY wmictuth 30Kpema
y3yaJibH1 CIOBOCTIONYUEHHS 3 CHHOHIMaMU SIZICpHUX JiekceM KoHuenty LAZY. Y
TaKUX CJIOBOCIIOJIYYEHHSIX PEECTPYEMO JIUIIE OJUH CHHOHIM NMPUKMETHUKOBOT
nekcemu lazy — mpuxkMerHukoBy Jiekcemy passive [lacking in energy or will:
lethargic] = [Takuii, sKOMy HE BHCTa4da€ €HEpTrii 4M CHJIM BOJIi; MysiBHii]. Lls
JICKCeMa € CHHOHIMOM JI0 TepInoi ceMeMu npukMeTHuka lazy (makui, xmo) ne
oarxcae npauroeamu, TIPOSABISATH €EHEPIUHICMb, AKMUGHICHMb, 3YCUJLIA,
Jicgicmb 1 € HAA3BUYAWHO CAJTIEHTHOI 32 KUIBKICTIO CJIOBOCIIOIYYEHb,
3apeeCTPOBAHUX Y CIIOBHUKOBIN BUOIPIII.

CraJii CJIOBOCIIOJIyYEHHS 3 MPUKMETHUKOM Passive OyJjio po3aijicHO Ha
JEKUIbKa TEMAaTUYHUX TPYTI.

1. bizHec Ta npudyTok

Y crnoBHHUKax 3apeecTpOBAaHO IMICTh CJIOBOCHOJYY€Hb, IO MICTATH
JeKceMy Passive, MmoB’s3aHUX 3 BEJCHHSM Oi3HECY Ta OTPUMAHHSM MPHOYTKY.
biznec, sxuii He mOTpeOye aAKTUBHOI y4acTi JIIOJAWHH, aje NPUHOCUTH Ii
npuOyTOK, Ha3MBa€eThCs Passive activity [a type of business in which it is possible
to make money without being involved in an active way]. Jloxia Bil Takoro
Oi3HeCy Ha3MBAa€ThCS MACHBHUM NpuOyTKOM: passive income [(specialized)
Passive income is money that you earn without having to work for it every day,
for example money that you receive from renting out a property]. ko aroanHa
3 SIKOICh MPUYMHHU HE 3apo0biisie, TOOTO, BTpadae, TPoIr Ha Takomy Oi3HeECH, 1ie
MO3HAYa€ThCS AK “‘TacuBHa BTparta”: passive loss [a loss that results from a
business activity in which you are not involved in an active way]. [lacuBHi
iHBecTHINlI Tiepen0avyaroTh TMOKYIKY akIii Ta TpuBaJie OYIKyBaHHS Ha
M1BUIIEHHS IXHBOT LIIHHOCTI, 00 Oy 1b-sIKE€ 1HBECTYBaHHS 1 TPUBAJIC OUIKYBaHHS
Ha IIIBUIICHHS I[IHHOCTI 00’ eKTy, passive investment [the act of buying shares,
bonds, etc. and allowing them to increase in value as the market goes up]; [an

investment that is held for a long time with the intention of allowing it to increase
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in value]. ToOGTo, B Takiii cuTyallli Jr0IMHI-013HECMEHY OpaKy€e €HEepriiHOCTI,
MIEBOCTI, IIO ILIJIKOM CHIBBIIHOCUTHCS 13 Ii IMO3HAYEHHSIM SIK JIHHUBOI JIFOQUHU
(lazybones).

Hactynni nBa cioBocmoiydeHHs TOB’si3aH1 3 TOPTIBJICIO MIXK KpaiHaMH.
[TacuBHa TOPTIBISA — 1€ TOPTIBIIA, 3a AKOI IepKaBa, M0 IMIOPTYE YA EKCIIOPTYE
TOBAapH, JIOBIpsi€ TPAHCIIOPTYBAHHS IIMX TOBAPIB IHIIIH JIep»KaBi, TAKUM YHMHOM,
He OepyYM aKTHUBHOI ydacTi B HbOMY: passive commerce [commerce in which
goods being exported or imported by one country are transported by another
country]. OcTaHHE CIOBOCIONYUYEHHS O3HA4Ya€ Take SIBUINE, 3a SIKOrO IEBHA
KpaiHa iMIopTye Oinbllie TOBapiB, HiXK eKcroptye, passive balance of trade

[(economics) a negative balance of trade] ¢ balance of trade [the difference in

value between imports and exports]. Moxemo IidTH BHCHOBKY, IO KpaiHa
MPOAYKYE 1 MPOJAE HENOCTaTHHO TOBAPIB 1 BTpadya€e Ha LbOMY MPUOYTOK, IO
TaKOX KOPEIIIOE 13 TIOHTTSIM JIIHOWI8.
2. MeaunuHa Ta XiMmis

L{s rpymna cKJIaga€eThCs 3 HIECTH CIIOBOCIONYYEHb, K1 MAlOTh BIIHOIIEHHS
710 JIIKyBaHHsI, aHaJ131B Ta O10XIMIYHUX MPOIIECiB. J[Ba 3 TAKUX CJIOBOCIIONYUYECHb,
passive immunity Ta passive transfer BxuBarOThCS B IApHHI, [MOB’s3aHINA 3
anTutiiamMy. CJIOBOCIIONyYeHHs Passive immunity HasuBa€ IMyHITET, SKHN
JFOIMHA OTPUMAJIa Bl KOTOCH 1HIIIOTO, HAMPHKIIAM, 3 MOJOKOM Martepi, passive
Immunity [protection against disease in the form of antibodies (= substances in
the blood that fight disease) that come from someone else, for example from the
mother's milk]. CnoBocnonmydennst passive transfer o3Hauae mepeHECEHHS
MIKIPHO-CEHCUOTI3YI0OUMX aHTUTLI 13 KPOB1 MAIIEHTA, 1110 CTPAXKIAE Ha aJIeprilo,
710 KpOBI JIFOJWHM, SIKa Ha ajeprito He crpaxaac. [{ro mpouenypy podaars moo
MepeBIpUTH YYTIHUBY 0O0JIACTh HAa HASBHICTH aJeprivyHOi peakilii Ha IIEBHI
aneprenu, passive transfer [the transfer of skin-sensitizing antibodies from the
blood of an allergic individual to that of a nonallergic individual in order to test

the sensitized area for an allergic reaction to specific allergens]. Takum yuHOM,



165

e “mTy4YyHui” mpolec BUKIMKAHHS aJIeprii y JIIOJIUHU, KA HE CTPaXX/Ia€ Ha HEl,
Ha BiAMIHY B ‘“aKkTUBHOI” peakmii JIOAWHHU, M0 CTPaXJAE HA SIKYCh
ceHciOlTi3aIlio, HAa TEeBHI MOJAPAa3HUKH, IO TAaKOXK MAa€ 3B’SI30K 3 IMOHSATTAM
JNTHOWIB.

HactymHi 1Ba CHHOHIMIYHI CJIOBOCIOJydeHHs passive congestion Ta
passive hyperemia nos’s3aHi 3 3aKyIOpKOIO BeH, passive congestion [congestion
caused by obstruction to the return flow of venous blood, called also passive
hyperemia], passive hyperemia [passive congestion]. Ha BiaMmiHy BiJl akTHBHOT
rinepewmii (active hyperemia), sika € 3aKynOpKOIO apTepii, sKi, K BiJOMO, HECYTh
30arayeHy KUCHEM KpOB BIJ cepls A0 BCIX OpraHiB, MAacHBHa TiNEpeMis €
3aKyTOPKOIO BEH, SIKI MOBEPTAIOTh KPOB, 1M030aBJIEHy KUCHIO, Ha3aj 110 cepiis. B
IIbOMY BHUIIAJKY OITO3HIIIS JIIHOII — aKTUBHICTh BIOKPEMITIOIOTBCS Bij IKOCTEH
JIIOJIMHU 1 IEPEHOCATHCS Ha IKOCT1 OKPEMUX CKJIAJIOBUX JIIOJIUHU SIK 010JI0T14HO1
1CTOTH.

[Ile oxHe cnoBOCTIONYYEHHS, OB’ s13aHe 3 Chepor0 MEIUIIMHHU, 1I€ TaCUBHA
eBTaHasis, passive euthanasia [a form of euthanasia in which medical treatment
that will keep a dying patient alive for a time is withdrawn]. Ileii Bun eBTanasii
MPUIIUHEHHST aKTHBHOTO  3aCTOCYBaHHS  JOJATKOBHX IpemapariB, IO
IIPOJIOBXKYIOTh KUTTENISUTBHICTh OC3HAIIMHO HEBUIIIKOBAaHUX XBOpuX. IlamienTa
n030aBJIsAI0Th BIAMOBIIHOTO Mpenapary 4u 3aco0y MIATPUMKH KUTTEISIIbHOCTI,
SIKUH BUKOPHCTOBYBABCS /IO TOTO. BHACIIIOK TaKWX MPOIIEIyp MAIli€HT IIOMHUPAE.
BrxomtoueHns i€l i110MU 10 HAIIo1 BUOIPKHU IEMOHCTPYE TIOBOJII 3BUBUCTUMN IIIAX
PO3BUTKY JIGKCMYHOI CEMAaHTHKH B JIOCTI/DKYBaHMX OJWHHMINX. [lacwBHa
€BTaHa3is € MPOSBOM HEAKTHUBHOI (4 OTXE «JIHHUBOI») MISIILHOCTI MEIUYHHUX
MpaIliBHUKIB, 110 3a3BWYail HampaBlieHa Ha AaKTUBHE 30epeKeHHS
KUTTEIISUIBHOCTI opraHizmy. IIpoTe HEBUIIIKOBHICTH 1 MYKHM TalllEHTa 1HOJI
3MyUIyIOTh ~ MEANPALIBHUKIB  JISSTH TaKUM TyMaHICTHYHUM, Xoda 1
HETPAIULIMHUM, a B JESKHX KpaiHaX HaBiThb MPOTUIIPABHUM METOJOM, IO

I[MPUIINHAE HOTO CTpaXaaHH:.
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CrnoBocronydeHHs: passive transport mae BimHOIIEHHS 10 OioXimil,
passive transport [ The movement of a chemical substance across a cell membrane
without expenditure of energy by the cell, as in diffusion]. Lle# npouec omnucye
pyX XIMIYHOi PEYOBHMHU Yepe3 KIITHHHY MeMOpaHy Oe3 BHUTpPAT KIITHHOIO
eHeprii, ToOTO, (irypaibHO BHCIOBIIOIOUUCH, XIMIYHA PEYOBHUHA JIIHUBO
BUKOHY€E TIEBHY JIIIO.

3. IlcuxoJioris Ta neuxiaTpist

Jlo ckmamy 1i€l Tpynmu BXOASATh YOTHPH CIIOBOCIONYYCHHS, TPU 3 SKUX
MOB’si3aHl 3 MACMBHOIO arpecuBHICTIO. BHacmiok BUKOHAaHHS JeQiHIIIIHOTO
aHaJl3y NPUKMETHHUKOBOI JiekceMu aggressive [angry, and behaving in a
threatening way; ready to attack], poOMMO BHCHOBOK, III0O TIOHSTTS ‘‘TaCMBHA
arpecuBHICTH” (passive aggression) € OKCIOMOPOHOM. 3IiCThb, TOTPO3U Ta
TOTOBHICTh JI0 aTaKW 3/af0ThCS aKTUBHUM CTAaHOM JKHBOI i1CTOTH, aJie CKIIaJecHE
CJIOBO passive-aggressive Ta iMGHHUKOBE CIIOBOCIIONIyUeHHs Passive aggression
OMHCYIOTh TAKWW CTaH JIOAWHU, TIPU SKOMY BOHA CEPAMTHCS, ajie He TOBOPUTH
BIJIKDUTO MPO CBOi MOYYTTSA, a MACUBHO YMHUTH OMIp JIOJUHI, siKa i Aparye,
0co0MMBO  KepiBHUKOBI. JltoguHa TPOSBISIE CBOKO  3JICTh  MPHUXOBAHO,
BI/IMOBJISIFOUMCh BUKOHYBAaTHM MHOro YW 11 Hakasu Ta OpaTthu Ha cebe
BIIMOBITANILHICTH 3a CBOT i1, passive-aggressive [being angry without expressing
your anger openly, but resisting people in authority by refusing to do what they
want or to accept responsibility for your actions], passive aggression [an
unwillingness to be helpful or friendly, without expressing your anger openly].
Takum 4UHOM, JTIOJMHA HE BUKOHYE SIKYCh 110, 00 BJIaJHATU MPOOJIEMATUYHY
JUTSI Hel CUTYyaIlito, a HaBIAaK! BIIMOBIISIETHCSI BUKOHYBATH TieBHI fii. Takuii ctan
MOKe OyTH TakoK TICHXIYHHM pO3JIagoM: passive-aggressive personality
[(Psychiatry) a personality disorder characterized by aggressive behavior

expressed in passive ways, as procrastination, stubbornness, or pouting].

Bukonyemo apyruii cryminb aediHIiliHHOrO aHalidy JiekceM procrastination,

stubbornness ta pouting Ta GauMmo, 110 BHUSBH MACHBHOI arpeCHBHOCTI SK
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ICUXIYHOrO po3jaay € mojsspHuMu: procrastination [(formal, disapproving) the
act of delaying something that you should do, usually because you do not want to
do it], stubbornness [the quality of being determined to do what you want and
refusing to do anything else], pouting [A fit of petulant sulkiness] ¢ sulkiness
[(disapproving) unpleasant behaviour or the act of refusing to speak that shows
that somebody is angry about something]. B Toli wac sk mpoxpacTHHAIliIO Ta
MOXMYPICTh (Y4M HAIYTICTh) MOKHA BIJHECTH /10 NMACUBHUX, “‘IHUGUX™ CTaHIB
JIIOJTMHU, BIIEPTICTh € MPOSBOM aKTHBHOCTI JIFOAWHH. TaKuM YMHOM, BUKOHAHUIN
nedIHIMINHNN  aHaMi3 MIJKPECToe “OKCIOMOPOHHICTH” TOHATTA ‘‘TIacCMBHA
arpecis’.

HactynHe ci0BOCHONYyYEHHS, IO Ma€ BIJHOIICHHS A0 ICHXOJOrl Ta
ncuxiaTpii, e passive-dependent personality [(Psychiatry) a personality disorder
characterized by a lack of self-confidence and self-reliance and consequent
surrender to and dependence on others to take responsibility for major areas of
one's life]. ITpu tboMy po3J1ai IO JUHA IEPEKIaIa€ Ha IHITKX BiAMOBIAAIbHICTD
3a CBO€ KUTTA 4Yepe3 HecTayy BOEBHEHOCTI B c00i. CaMa MPUKMETHUKOBA
JeKceMa PasSive TaKoX Ma€ TakKhi CMHCIOBHM KOMIIOHEHT B OXHIH 3 CBOIX
cemeM: passive [(often disapproving) not acting to influence or change a situation;
allowing other people to be in control]. Tak sk y BUMaAKy TPUKMETHUKOBOL
JIeKCeMH PasSiVe Takuii CTaH JIIOAMHA HE BUKIMKAHWH TICHXIYHAM PO3JIaZoM, Y
JeKcukorpadiuHuX JHKEpenax g ceMeMa Mae€ MEePeBaKHO HETaTHBHY OIlHKY.
TakuMm 4MHOM, JTIOJIMHI HE BUCTA4Ya€ CHEPrii 3a/J1s BUPIIMICHHS CBOIX JKHUTTEBUX
CUTYyaliil, TOOTO, BOHA € JIIHUBOIO.

4, (He)ckopenHst Baaxi

JIBi CHHOHIMIYHI 11I0MH TTO3HAYAIOTH TaKy (JOPMY MPOTECTY MPOTHU BIAM,
IpU SIKOMY JIFOJIMHA BUCJIOBIIIOE CBOE HE3aJ0BOJICHHS Ta HECKOPEHHSI MUPHUMHU
MPOTECTaMH, BIIMOBOIO CHIBIIPAIIOBATH 1 T.1., @ HE BIIAKPUTOIO OOPOTHOOIO Ta
MPOTHCTOSIHHSM Ha KINTANT O1lKH, IITYpMy TIapIaMeHTYy 1 T.iH: passive resistance

[Noncooperation or noncompliance with the laws or directives of an authority,
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particularly of a government or occupying power, as a form of protest against

Injustice], passive disobedience [another name for_passive resistance] ¢ passive
resistance [resistance to a government, law, etc, made without violence, as by
fasting, demonstrating peacefully, or refusing to cooperate]. Imioma passive
obedience mo3Havae mpoTHIICKHE SBHIIE, a caMe 0e3yMOBHE CKOPSHHSI BJia/Ii a00
Oe3yMOBHE CKOpeHHs I1HIIIKA JrroguHi: passive obedience [unquestioning
obedience to authority]; [the surrender of a person's will to another person].
BiacyTHicTh akTHBHIN A1l 3 00Ky Cy0’€KTy B LIMX TPbOX SIBULIAX KOPEIIOE 3
TIOHATTAM JIHOWIB.

S. MoBgHi kaTeropii

3apeecTpoBaHO JBa CIOBOCIOIYYEHHS 3 TPUKMETHHKOBOKO JIEKCEMOIO
passive, siki TepMIHOJIOTIYHO BXXHMBAIOThCS B TEOPIii rpaMaTHUKU aHTJIIHCHKOI Ta
iHmmx MoB. TepMmiHocmonmyueHHs PasSive VOiCe (macHBHUN CTaH) IMO3HAYAE
dbopmy mdiecnoBa, IO BHUCIOBJIIOE JIIF0 HaJl Cy0’€KTOM, MA€ThCA Ha YBa3l,
npeaMeToM 4Yu 0Cco0010, YHMS Ha3Ba BHKOHYE CHHTAKCHYHY (DYHKIIIIO
MmiIMeTa/cy0’eKTa B peUeHHi, TOOTO, Cy0’€KT (MpeaMeT 4uu ocola, uusi Ha3Ba
BUCTyNae y QyHKIT MigMeTa) 3aJUIIA€ThCsl TACUBHUM, HE BUKOHYIOYH HISKOT /i1
passive voice [(grammar) the form of a verb used when the subject is affected by
the action of the verb], Ha BiqMiHY BiJl aKTUBHOTO CTaHy, MPU IKOMY JI1€CIOBO,
SKe TI03HAYAE J110, HA3UBAE 110, IKY BUKOHYE Cy0’€KT.

CroBocrofydeHHs1 Passive NOUN BH3HAYAETHCS B CIOBHHKY SK IMCHHHUK,
10 Ha3WBa€ Cy0’€KT, HAJl AKUM BiIOYBAEThCS SKACh Jiis, HApUKIal, trainee —
TOW, KOro TPeHyIOTh (mop. trainer — Toi, XTo TpeHye, TpeHep): passive noun
[(Grammar) a noun whose referent is the recipient of an action, as trainee,
multiplicand]. YacTo Taki IMEHHHKH MalOTh B CBOEMY CKJIaJi Cy(]ikc -€e, Ha
BIIMIHY BiJl IMCHHUKIB, 1110 TTIO3HAYAIOTH Jis14a, BUKOHYBaya Jiii — BOHU MalOTh B
cBOEMY cKiagi cydikeu -er, -ant, romo. Takum uuHOM, TOH (hakT, MO Cy0’ €KT HE

BUKOHYE Ji1, I03BOJISIE OXapaKTEPU3yBaTU HOTO SIK JIIHUBULL.
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CrnoBocrnorydenns passive vocabulary (“macusuuii cioBHUKOBUI 3amac”)
MO3HAYa€ BCl CIIOBa, SIKI JIIOJAMHA 37]aTHA BII3HATH, 3PO3YMITH Yy MHCHMOBOMY
TEKCT1 UM Ha CJIyX, aJie Kl BOHA HE BUKOPUCTOBYE Y BIACHOMY MOBIIEHH1, TOOTO
BOHU HE BXOJATH M0 i1 “aKTUBHOrO” CIIOBHMKOBOIO 3amacy: [the words one
understands as distinguished from the words one actively uses]. Uepe3
BIJICYTHICTh aKTUBHOT'O BXKMBAHHA IIUX CJIIB, TAKUH CIIOBHUKOBHM 3amac MOKHa
Ha3BaTHU JIIHUBUM.

6. Be3neka

Hactymni aBi igioMaTH4HI CIIOBHHKOBI OJMHMII IOB’si3aHi 3 cdeporo
Oesmeku. Imoma passive safety o3Hawae Taky mpakTHKy, siKa Iependadae
3MEHIIICHHS MOKJIMBUX HACJIIIKIB aBapiil Ta HelIaCHUX BHIAIKIB: passive safety
[the practice of taking measures to reduce the consequences of accidents, as
opposed to attempting to avoid them altogether]. it npoTucTapaseThCa MpakTHKa
“aKTUBHOI Oe3MeKn” sIK MpaKTUKa MOMEPEKeHHS, YHEMOKIIMBIIOBAaHHS aBapiit
Ta HEIIACHMX BHIaKiB: active safety [the practice of taking measures to avoid
accidents, as opposed to merely reducing their consequences]. Takum 4uHOM, Y
MOPIBHSHHI 3 ““aKTUBHOIO O€3IMEK0I0”, “nacuBHa Oe3reka’” Ha0yBae IMIUIIKOBAaHO1
HETaTUBHOI OI[IHHOI CKJIAJI0BOI 1, MOXKJIMBO, € HACITIAKOM JIHOWUI6.

[Ile 3 ogHMM TIPOSIBOM MACUBHOI O€3MEKH 3yCTPIYaEMOCh Y KOHCTPYKIIii
aBTomMoOus. TIpucTpoi, ki Ha3uBalOThCsA passive restraint, e aBTOMaTHYHUMU
3acob0amu O€3IeKH B aBTOMOOWII, SIK1 3aXHUILAIOTh JIIOJIMHY y BUIAJIKY aBapii:
passive restraint [An automatic safety device, such as an airbag, in a motor
vehicle that protects a person during a crash]. [Ipukiagom Takux MpUCTPOIB €
noaymika 6esnexu. CaMiid JTIOWHI HE TTOTPIOHO MOKIAAATH HISSKUX 3YCUIIb JIJIS
CIpaLIOBaHHs LUX 3ac001B O€31eKH, TOMY BOHU MalOTh TaKy XapaKTEPUCTUKY SIK
“nmacuBHI”, IIHUEI.

1. IManinas

JIB1 HACTyMHI 17l0MHA MarOTh BIIHOIICHHS 10 NajiHHsg. Konu jroauHa He

INajJuThb Cama, ajle auxa€ JIUMOM IUIapoOK THIITNX JIIOI[CI\/’I, o€ Ha3WBarOThb
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“macMBHUM MajiiHHsAM”, passive smoking [the unwanted breathing in of other
people's cigarette smoke, especially by people who do not smoke], a qum rurapok
IHIIMX JIIOJCH Ha3MBaIOTh “TaCMBHUM JuMoM”: passive smoke [Tobacco smoke
that is inhaled by nonsmokers. Also called secondhand smoke]. ToOrto,
MIPOCTEKYEMO TaKe SIBUIIE, K 0€3MOpaaHICTh Ta BIACYTHICTh OyIb-sSKUX NN 31
CTOPOHH JIFOJIVHH, SIKa BUMYIIECHA JUXATH TAaKUM “9yKHUM’~ JTHUMOM.

PosrnstHEMO TakoK JIEKIJIbKa 1710M, K1 HE HaJlekKaTb J0 JKOJHOI 3
BUJIUVICHUX TPYII.

Imioma passive offside (macuBHMI odcaii) HAICKHUTH IO JCKCHKH, IO
o0cnyroBye cdepy KOMaHJIHUX BHJIB CIOPTY, Takux fK (yTOon Ta peroi.
Odbcatio abo MOT0KEHHS 11032 FPOIO0 CTOCYETHCS MOJI0KEHHS IPaBLid Ha IO, IPU
SAKOMY 3a IPaBUJIaMU TPy HE JO3BOJICHO MPOJIOBKYBATH. [lacusnuti oghcaiio — e
TaKWi TUI ocaiiny, Npu SIKOMY, X04a I'PaBellb 1 3HAXOAUTHCS B MOJI0KEHHI 11032
IpO0, BiH € HCAKTMBHHMM 1 HE HamaraeTbes aictaTd M’sa: passive offside [in
football, an occasion when a player who is standing in an offside position is not
punished for being offside because he or she does not move or try to reach the
ball]. To6T0, Takoro rpaBiis B MOAIOHIM CUTYaIlli MOKHA BBAXKATH JIHUBUM.

[mioma “macuBHMI JiM” Ha3uMBa€ Takuil TuUn OYIUHKY, SKAA HE
BUKOPHUCTOBYE 0arato eHeprii JJig OMaJIeHHS Yepe3 CBOIO KOHCTPYKIIIO, SKa HE
BUITyCKA€ TEIUIO HA30BHI Ta I¢ i OTPUMY€E 30BHIIIHE TEIUIO BiJ COHIIA: passive
house [a type of house that does not use much energy, because it does not let
much heat out and gets heat from the sun]. Takum uumHOM, Takuii Aim
3JIMIIAETHCS TEIUIUM O€3 10JJaTKOBOTO 3a0€3MEUECHHS CHEPTI€I0, 0 KOPETIOE 3
MOHATTSM JIIHOWI8, SIKOCTSIMH, IO TPUITHCYIOTHCS HE JIFOJIMHI, a OCelli, B K
MEIITKAE JIFOIUHA.

Imioma passive negligence mnepekiagaeTbcs YKpaiHCHKOIO SK IacHBHA
xanaTHicTh. [Ipum TakoMmy TUNl XaJaTHOCTI BIAMNOBiIajgbHA 3a IIOCh JIIOJMHA
Ha4eOTO BHUKOHY€E CBOi OOOB’SI3KM, alle HEHAJIEKHUM, HE AaKTUBHUM YHHOM.

[IpuknagoM Takoro THITY XaJlaTHOCTI € BHMAJOK, KOJIM BIANOBiAaJbHA 3a
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OyniBIIO JHOJIMHA Oyiia Ha TepuTopii OyaiBjIl, BUKOHYIOYH CBOi 000OB’SI3KH, aJie
HE 3BEpHyJia yBary, He 3HAWllUla Yd HE BHUIpaBuUia HEOE3MEeYHy CUTYaIlilo:
passive negligence [failure to do something (as to discover a dangerous condition
on one's property) that is not a breach of an affirmative duty and that in
combination with another's act is a cause of injury]. Takum 9uHOM, JiHOWI
JIOJIMHU TIPU3BOATH 10 HETaTUBHUX HACIIJKIB, IO JTIO3BOJISIE TAKOXK BUILITUTH
IMILTIKOBAHY HEraTHUBHY OLIHHY CKJIAJOBY.

“ITacuBHUIA” BUJ BIANOYMHKY MHapaJoKCcalbHO BKJIOYAaE B ceOe HaBITh
JIy>’K€ aKTUBHI 3 00Ky JTI0IMHU ()OPMHU BIJIMOYMHKY, TaKl K BECIIyBaHHSI Ha KaHOE
Yy KasKax, aje BOJHOYac mnependayae MiHIMAIbHUI BIUIMB HA HABKOJIUILIHE
cepenosuiiie: passive recreation [Outdoor recreational activities, such as nature
observation, hiking, and canoeing or kayaking, that require a minimum of
facilities or development and that have minimal environmental impact on the
recreational site]. Takuii He3HAYHWM, .iHuU6UL BIUIUB YW TIOBHA BiJACYTHICTH
BIUIMBY JIIOJICBKOI [ISJIBHOCTI HAa HABKOJIMILIHE CEPEJOBUIIE IMOJISITae B
BUKOPUCTaHHI MIHIMYMY OOJIaJHAHHS YA TEPUTOPII.

JIoX0AMMO BHCHOBKY, IO MPUKMETHHKOBA JIGKCeMa passive dacto
BUKOPUCTOBYETHCSI B XapaKTEPU3yBaHHI 00’ €KTIB UM SBUI, SIKI MepeadavyaroTh
HEaKTUBHY, TAacCHUBHY y4YacTh JIIOJUHHU, Cy0’€kTa, B pI3HUX cdepax
YKUTTEAISIBHOCTI JIFOJUHH, TaKUX SIK, MEJIUIIMHA, IICUXO0JIOT1s, Oe3leKa Ta 1H., a
TaKOX BIJICYTHICTh aKTUBHOI POOOTH 00’€KTa. 3HOB MOCIITKOBYEMO KOPEISAIIIIO
3 nepuoto ceMeMmoro koHuenty LAZY: ((maxuiu, xmo) ne 6axcac npayroeamu,
npoAGAAMU  eHEePAUHICMb, AKMUBHICMb, 3YCULIA, OIEGICMb, HE2AMUBHA

KoHOmayis,).

5.3. ImioMaTH4Hi CJI0BOCHOJIY4YEeHHSI, SIKi BepOaJi3yl0Th 3HAUYEHHS
koHuenty LAZY
Takox BHACIHIJIOK aHalli3y CIOBHUKOBUX JIKepesl Oyjio BUSIBJICHO IMEBHY

KIJIBKICTh CJIOBHUKOBHUX OIWHHUIIb, CTAJIMX CJIOBOCIIOJIYYCHD, @pa3eon0rquHx
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OJIMHUIIb, SIK1 HE MAIOTh Y CBOEMY CKJIaJIl siIepHUX ceMeM KoHuenty LAZY, ane
BepOami3yloTh HWOTO CEMEMH 3a JIOTOMOTOI0 1HIIMX JIEKCHYHUX OJIUHHUIIb.
JlocmipkyBaHl CIOBHUKOBI OJMHUIN JJIS YHOPSAKYBaHHS Marepiainy OyJio
PO3IJIEHO Ha TPU TpynH (B 3aJIEKHOCTI BIJl OMOPHOI JIGKCEMHM): JIECITIBHY,
MPUKMETHUKOBY Ta mpuciiBHy. KoxHa 13 HHX BXOAUTh JO CKJIaIy
MOBHOCHUHTAKUYHOTO BHUpa3zy TOOTO MOXKe (PYHKIIOHYBaTH SIK CaMOCTiiHA
cuHTakceMa. JliecimiBHa rpyma, 10 BKJIOYae B cebe 13 cioBOCIONyYeHb, €
HalOUTbIIO. B  AIECHIBHUX CIOBOCHOJIYYEHHSX TMEPEBAXKHO peai3yeThCs
ceMeMa JIIHUMmuUcA, gionouueamu, Hiuo02o He pooumu, To0TO, peaji3y€eThCs cemMa
Hiu020 He pooumu.

Baromy wuwactuHy wetadopuyHOTrO diana3zoHy VY  (pa3eosoriaHUX
ONMHUILIX mnepudepiiiHoi 30HM BepOanbHOTO KOHIENTY LAZY 3aiimMaroTh
JIECTIBHI 1A10MU 3 ONOPHUMHU CJIOBaMHU, $KI HOMIHYIOTh YAaCTHUHHU Tija.
Hanpuknan, rekcema hand BUKOpUCTOBY€eThCS y YOTHPHOX iioMax: have time on
your hands [to have a lot of free time and not know what to do with it] — monuna,
sKa Mae “gac Ha pykax’’, Mae 6araTo BUIBHOTO Yacy 1 HE 3HA€, YUM ce0e 3aiHSITH.
Sxmo mroauHA HaBITH “PYKOI0 HE TOBOPYXHyJa”, 1€ O3HA4Yae€, 110 BOHA HE
BHUKOHAJIa 30BCIM Hisiko1 pobotu: not do a hand’s turn [(old-fashioned) to do no
work]. I{s imioMma BBakaeThCs 3acTapiyioro. JIroauHa, ska “CHANTH Ha pyKax’’,
HIYOro He poOUTh 3 CHTyaIli€lo, B gKii Tpeba mistu: Sit on your hands [to do
nothing about a problem or a situation that needs dealing with]. Octanus imioma
Mae JIeKiJbKa Bapialiil 3 pi3HUMH YacTHHAMH TiJla, HApHUKIad, “‘HE IIIHATH
pyKn” abo “He MiAHITH NaJbLs, 110 OMKUCYE BIICYTHICTh MPUKJIAAaHHS 3yCUJIb:
not lift a finger/hand/ not raise a hand [not to make any effort (to do something)].

Jlekcema hand Ttakox moB’s3aHa 31 MPOTWICKHUM KoHIenty LAZY
koHiientoMm HARD-WORKING. Came mnpans pykamu Oyjia MepUIdM BHIOM
mparli, sKa, K KaxyTb, IEPETBOPHUIIA MaBIy Ha JronuHy. Jlekcema hand, okpim
NepBUHHOI JAeQiHIMIl K YacTHHA TUIA JIIOAWMHU, Ma€ W HACTYmH1 JediHiIli:

[(informal) help in doing something] = [(HedhopManbHO) J0IIOMOra B YOMYCh], [a
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person who does physical work on a farm or in a factory] = [1rouHa, sika BUKOHY€
¢i13uany podoty Ha dhepmi uu hadbpwri], [a sailor on a ship] = [Mopsik Ha cyaHi],
[(in compounds) by a person rather than a machine], [(in compounds) by a person
rather than a machine] = [(y ckiageHux cioBax) (3poOJieHUI) JIIOJUHOIO, a HE
MamuHo0| Ta iH. Ll yacTuHa Tia 4acTo BKUBAETHCS 1 B CIOBOCIOTYUYEHHSX,
AaHTOHIMIYHUX JI0 HABEJIEHUX BUIIE, MOB’SI3aHUX 3 MPAICI0 Ta MPAIBOBHUTICTIO,
Hanpukiag, be good with your hands [to show skill at making or doing things
with your hands] = [nemoHCTpyBaTH BMiHHS poOHTH 1I0Ch pykamu |, by hand [by
a person rather than a machine] = [(3po0eHuit) 1IOAMHOIO, a HE MAIIMHOIO], get
your hands dirty [to do physical work] = [BukonyBaTu izuuny npamro]. Takum
yiHOM, JiekceMa hand 3aiimae BaxknmBe Mmiciie K y konmenti LAZY, Tak i B
antoHimMiyHoMy KoHIlenTi HARD-WORKING, 60 BoHa BTUIIOE B €001
CMUCJIOBUI KOMIIOHEHT Ipall Ta IpalbOBUTOCTI.

B wactymHiii igiomi mpucyTHS jekcema thumbs, Beiwki manblili pyk:
twiddle your thumbs [To do little or nothing; be idle]. Jltomuna, sika “KpyTUTH
BEJIMKUMH MAJIBLSIMH PYK”, HIYOTO HE pOOUTH, 0°€ OalTuKH.

VY 1me TppoX ifiomMax MPUCYTHI JIBl JEKCEMH, 110 HOMIHYIOTH TaK 3BaHy
“3amHI0 yacTuHy Tita moauHu: backside Ta arse. Ilg wacrtuHa Tina HaOyna
HEraTUBHOI OIIIHHOT CKJIAJIOBO1: IOKA30M IIbOTO € TOM (PaKT, M0 110 YACTHUHY Tija
HE IPUIHSATO 3rayBaTH y CBITCHKIM PO3MOBI.

Jlesiki cuHoHiMU iekcemu backside B aHMTiHChKil (a8 TAKOX B YKPaiHCHKIN)
MOBI € ByJbrapHMMHU Ta JAHIUBUMH 1, 3BHYaitHO, backside ta 1i cMHOHIMH €
BXKJIMBOIO CKJIAJIOBOIO 0araTtbox i710M, JACsIKi 3 SKUX MPUBOJIUMO JIaJIl.

ko moanHa “CHIUTH Ha CBOTH 3aHIM YacTHHI”, BOHA HIYOTO HE POOUTH:
sit on your backside [(idiom) (slang) (disapproving) to do nothing]. Ile
CJIOBOCTIOJTYYCHHSI HAJICKUTh JIO CIEHTY Ta Ma€ HETaTWBHY OIlIHHY CKJIAIOBY.
[Ilo6 mompocuTH IOAWHY TepecTaTd OalguKyBaTH, ii MOXKHA TOMPOCHUTH
“migHaTHCS 31 CBOET 3aaHb01 yacTrHK: get off your backside [(idiom) (slang) to

stop being lazy]. L5 1110Ma Takox € ciaeHrom. Inioma can’t be arsed, siky noBomi
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CKJIQJTHO TIEPEKJIACTH Ha YKpPaiHCbKYy MOBY JOCIIIBHO, O3HA4Yae, 10 JIOJWHI HE
XO0YEThCs MPUKITAJIATH 3yCHJIb, 100 IIOCh 3poouTH: can 't be arsed [If you cannot
be arsed to do something, you do not want to make the effort to do it].

Hactynmni Tpu i1i0MH MarOTh y CBOEMY CKJIajl Taki JIEKCEMH, IO
Ha3UBaIOTh YACTUHU Tina, sk heels Ta feet. Tak, skiro moaunaa “0’°e coOi M’ ATKH”,
BOHA HIYOro HE poOUTh, MOKK KOTOCh uu moch yekae: Kick your heels [(British
English) to have nothing to do while you are waiting for somebody/something].
L{s i110Ma BUKOPUCTOBYETHCA Y OPUTAHCHKUX JlaleKTaxX aHIJIHChKOI MOBH. A
SKITO JIIOJMHA “MiJHsUTa HOTH a0o0 “MiJKWHYyJa ITSITKWA , BOHA CIIOYMBAE 1 HE
nparroe: put up your feet [(informal) to sit and relax: to not work or be active],
kick up your heels [(especially North American English, informal) to be relaxed
and enjoy yourself]. O6unBi imioMu € HedOpMaTbHUMH, a OCTAHHS 1Jll0Ma
HaJIC)KUTh JI0 aMEPUKAHCHKUX JI1aJIEKTIB.

VY mialipmi ii0M TakoXK JBiYi BHKOPHUCTOBYETHCSA Jiekcema time, sk,
HATPUKJIAJ, y BXKE MpoaHaTi3oBaHii Butie ixiomi have time on your hands. [pyra
imioma 3 mexcemoro time — have time to kill, o3nagae, mo y jgroauMHM 10CTaTHHO
BIJIBHOTO 4acy, mo0 “BOuBatu ¥oro (uac)”: have time to kill [(idiom) to have
nothing to do for a particular period].

Hactynna iziomatiuna ogunuils e be at a loose end: [(idiom) (informal)
(US also be at loose ends) to have nothing to do]. JIroauHi, 110 3HaX0AUTHCA ““Ha
BUIBHOMY KIHI[I”, HeMa 4uM 3aiHATHCh. llg imioma € HepopMmaibHOIO Ta
nepeBaxxHo BxxuBaeThes y CIIA.

I ocranns giecniBHa igioma — lie down on the job: [(idiom) (mainly US)
(disapproving) to fail to work as hard or as well as you should]. Sxmo mroanna
nsiTIIa Ha poOOTi, BOHA MPAIIOE HE TaK CTapaHHO, K MOBUHHA. L5 imioMaTtnyHa
CJIOBHMKOBA OJIMHUILI pealli3y€ TaKy CEMY HOMIHATUBHOIO TOJI KOHLEINTY
LAZY six giocymuicms 0oknadannsa 3ycuib ma yeazu 00 402ocs. 11s imioma Mae
HEraTUBHY OLIHHY CKJIQJJOBy Ta HAJIEXKUTh 1O aMEPUKAHCHKHX [1aJI€KTIiB

AHTJIIHCHKOT MOBH.
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[IpukMeTHHKOBA rpyMa 1IIOMAaTUYHUX CIIOBHUKOBUX OJMHUIIL HAJIYYE JIB1
ciioBHHUKOBI oxmHuIi. [lepmia 3 Hux, bone idle, onmcye myke JHUBY JTIOIMHY,
HACTIUIbKM JIIHUBY, 1110 JIIHOIII € HaBiTh B ii kicTkax: bone idle [(old-fashioned,
British English, informal) very lazy]. Lls imioMa HaneXxuTh 10 OpUTAHCHKUX
TaJIeKTiB, € He(HOPMAIBHOIO Ta 3aCTapiiol0, BOHA peali3ye ceMy (makutl, Xmo)
He Oajcac npauloeamu, NPOAGIAAMU €HEPilHICMb, AKMUGHICMb, 3YCUJLIA
koHrenty LAZY. 3rigHo miil igiomi, JIHOIII € HEBIJI’€MHOIO CKJIAJO0BOIO TaKO1
JIOJIMHY; y HET HABITh KICTKHU JIIHUBI.

Jlpyra rpyna cuHoHiMiuHEX iioM asleep on the job / asleep at the wheel
ta asleep at the switch (amepukanchbki mianekTH) onucye JIOIUHY, KA HE TyKe
CTapaHHO BUKOHYE CBOIO pOOOTYy, HE JOKIAJa€e JOCTaTHBO 3yCHIIb, OO BOHA
“3acHyJa Ha po0oTi, a00 3a KepMoM, abo 3a epemukadem’: asleep at the switch
[(North American English) (also asleep on the job, asleep at the wheel (both
British and North American English)) not paying enough attention to what you
need to do]. g imiomaTuyHa CIOBHMKOBA OJIMHUIIS peajizye cemeMy (maxuii,
ul0) He 00K1A0a€ 00CMAMHbBO 3YCUIL Ma yeazu 00 4020¢h. I1pu oMy JIroauHA
HE MPOCTO JIHYEThCA BUKOHYBATH MOTPIOHI 3arajibHi Jii, a HaBITh Taki, MO €
KPUTUYHO B&XJIIMBUMH JUIA TaKOi [ISITBHOCTI: KepyeaHHsAM TPaHCTIOPTHUM
3aco0oMm, a00 BMUKaHHSM/BUMUKAHHIM nepemukada. HexTyBaHHS TakuMu
CIIy’KOOBUMHU OO0OB’sI3KaMU € HEOE3NMEeYHMMM 1 HaBITh MOXE IPU3BECTH [0
KatacTpodu, ajie 1e He 00XOIUTh JIHUBY JIIOAUHY.

[IpucniBHa rpyma CKIagaeThesl 3 ABYX MPUCIIB’iB, B SIKUX PEATi3yETHCS
ceMeMma (makuti, Xxmo) He 0Oax@cae npayroeamu, NPOAGIAMU EHePIUHICHb,
aKmueHicmw, 3yCuiA, dicgicms. Ilepiie 3 HUX CTBEPKYE, IO JIOJINHA, KA HE
Ma€, 4YUM 3alHATHCSA, YacTO KOTHTHCS I10 TOXWIIN IUIOMMHI, OOHparodn
HepocTolHi 3aiHaTTs: the devil makes work for idle hands [(saying) people who
do not have enough to do often start to do wrong]. Takum unHOM, TIe TIPUCITIB 51
Ma€ IMIUTIKOBaHY HETaTUBHY OIIHHY CKJIaJ0BYy, ITOKa3ylouW, IO JIHOIIII

ITPOBOKYIOTH IoradHi BYMHKH a00 HAaBIThH 3JIOYMHH, — Ha L€ BKa3ye€ CJIOBO
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“musBon” (devil). Bapto e pa3 BiAMITHTH NPHUCYTHICTH Jiekcemu hand, sika
9acTO BHUKOPHUCTOBYETHCS Y 17i0MaxX, CJIOBOCIIONYYEHHS Ta TPHUCTIB AX, SKi
CTOCYIOTBCSI TIparli Ta MPaIbOBUTOCTI a00 iX BIJICYTHOCTI, SIK B I[bOMY IIPHUCITIB 1.

Jlpyre TpuCTiB’S ONMUCYE CHUTYyallil0, KOJIH XTOCh XO4Y€ 3POOMTH IIOCH
no6pe, ajle He poOUTH Yepe3 JIHOIII, clIa0KicTh ado Hectady vacy: the spirit is
willing (but the flesh is weak) [(humorous, saying) you intend to do good things
but you are too lazy, weak or busy to actually do them]. 151 cmoBHrKOBa OTMHUIIS
TaKOXX MICTUTh HETaTUBHY CKJIAJO0BY, XOU 1 MEHII HETaTWBHY, HIXK IepIla,
BKa3ylOYW Ha Te, 110 JIHWBA, BTOMJICHA YA HAJITO 3aifHSTA JIIOJIMHA HE POOUTH
n00puX BUMHKIB, sIK1 OyJiM O Ay’ke HEOOXITHUMU B TaKii cUTyaIllli. AKIIEHTY€EMO
yBary Ha IpOTHCTaBJICHHI IBOX MOHATH: AyX (the spirit) Ta miots (the flesh). dyx
Ipe/CTaBigie COO0I BHUCOKI MOpajibHI IIHHOCTI Ta MparHeHHs, B TOW 4ac sK
IUIOTH BTUTIOE B c001 c1a0KOCT1 Ta BaJ JIIOIUHU.

JloxoauMo BUCHOBKY, IO CaMe€ Taka sjiepHa ceMeMa JIECIIBHOTO IIapy
HOMIHATUBHOIO NoJs KoHuenty LAZY sk sinumucs, eionouueamu, Hiuo2o He
Ppobumu TpencTaBicHa HAWOUIBIIE Y 1JIOMaTHYHUX CIOBHUKOBHUX OJIMHMIIIX.
JliecniBHI CJIOBHUKOBI OJWHHUII € HAWOUIBII YaCTOTHUMH, Hamiuyroud 13
OJIMHUIIb, TIOPIBHSHO 3 JIBOMa INMPUKMETHHKOBUMHU Ta JIBOMa MPHCITIBHUMHU.
be3yMoBHO, BIIHOCMMO BCl MpoOaHaji30BaHI CIOBHUKOBI OJHMHMII JO CKIIaTy

koHuenty LAZY.

BucHoBku 10 po3aity V
VY upomy po3aii O0yJio mpoaHaai30BaHO CKJaj nepudepii HOMIHATUBHOTO
noist koHtenty LAZY . TlepudepiitHa yacTuHa KOHIIENITY BKIIIOYAE B ceOe crai
CIIOBOCITOJIyYCHHS 3 MPUKMETHUKOM |azy Ta HOro CHHOHIMOM — IMTPHUKMETHUKOM
passive, a TakoK 1IOMAaTHYHI CIIOBOCIIOIYYCHHS Ta MPHUCIIIB S, 10 HE MICTATh
AJIEPHUX JIEKCEM KOHIENTY a00 X CHHOHIMIB, ajie peai3yloTh 3HAUE€HHS CEMEM
koHuenty LAZY 3a gomomororo iHImUX 3aco0iB. BeiMm cknagoBum nepudepii

KOHIIETITY BJIacTUBA META)OPUUHICTb.
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Haiimenioro rpymnoro 11IOMaTHYHUX CJIOBOCIIOTYYEHb €
CJIOBOCTIOJIYUYCHHS, 10 MICTSTh SACpHY JekceMy lazy (iHmmi saepHi JeKCeMH He
(hIKCYyeMO y CTamuX CIOBOCIOJYYEHHSIX). 7 3apeecTpOBaHUX CIOBOCIONYYEHb
MarTh CHUIBHY IU(EpeHIIiHY 03HaKy: (woch maxe, wo) He npauroe adbo He
oaxcae npauroeamu (0oxknadarouu 0o00amkoei 3ycunns) abo (wocv, wo)
npusHaueHe 01a Jar00eil, AKI He Oaxcaromv npayroeamu, To0TO, (WOCH, UO0)
noe2utye aKyco 0ito, (Woco, wo) MoxcHa 3poodumu jezko. Lls o3naka Kopentoe
3 nepuioto ceMemoro koHuenty LAZY: ((maxui, xmo) ne 6axcac npayroeamu,
npPoOAGAAMU eHEePAUHICMb, AKMUBHICMb, 3YCUNIA, OIEGICMb, He2amueHd
KoHomayis,).

HaliuucieHHimow Trpynow CTaluxX CIOBOCIHONYYEHb €  y3yalbHl
CJIOBOCITOJTYYCHHS 3 TPUKMETHUKOBOIO JICKCEMOIO PasSiVe, 110 € CHHOHIMOM [0
nepmoi ceMeMu npukMeTHHKA lazy. 30 ciroBocnoaydyeHsb 3 i€l JIEKCEMOO 0YJI0
PO3/UICHO HA TEMAaTUYHI TPYTIH, SIK, HAIPUKIad, Oi13HEeC Ta MPUOYTOK, METUITMHA
Ta XIMis, TICUXOJIOTIA Ta ICUXIaTpis, TOMO. BcCl BOHM peanni3yloTh 3HAUEHHS
nepiioi ceMeMu KoHuenty LAZY 1 xapaktepusytoTh 00’ €kTH abo sSBUIIA, 1110 HE
nependayaroTh aKTUBHOTO 3aJTyYSHHS JIFOAUHU 10 pOOOTH 200 aKTUBHOT pOOOTH
00’€KTYy.

Craii cJI0BOCIOIYYEHHSI, SIK1 HE MICTSTh SIIEPHUX JIEKCEM Ta 1X CHHOHIMIB
y CBOEMY CKJIafl, MPOTE€ BUPAXKAIOTh 3HAUeHHsS KoHuenty LAZY, Takox €
YUCJICHHOIO Tpymnoro, Hamuytoud 19 oaunuips. CroBocnonydeHHs OyIio
PO3AUIGHO Ha TPyNUd 3a SJIEPHOI0 YAaCTUHOK MOBHU  CJIOBOCIIOIYUYEHHS.
Haiibinpmioro € jgieciniBHa rpymna, fKa MICTUTh 13 CJIIOBOCHOJYYEHBD,
MPUKMETHUKOBA Ta TMPHUCIIBHA Tpyna HAJIIYYIOTh IO JBa CJIOBOCIHOJYYCHHS
KOKHA. 3HOB BIIMIYa€EMO KOPEJISAIII0 BCIX CIIOBOCTIONYYEHB 3 TIEPIIOIO SIIEPHOIO
ceMemoro koHuenty LAZY. Bcei mpoaHanizoBaHi cTajli CIOBOCIOYYEHHS II1€1
IPyIU OMUCYIOTh JIIOJUHY, SIKa JIIHYETHCS, HE XOU€ HIYOTO POOUTH, HE XOue

I[MpanroBaTH.
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YucenbHICTh 1A10MaTHYHUX CJIOBOCIIONYYEHbB, 110 PEali3yloTh 3HAYCHHS
koHIenTy LAZY € moka3oM cami€HTHOCTI I[bOTO KOHIENTY, WOTO BaXKIMBOCTI

AJIs1 KapTHUHHU CBiTy JIOOAWHU.
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PO3JI1JI VI
BEPBAJIIBAIISI KOHIEINTY Y AHTJIOMOBHIM XYJIOXKHIHA
JIUTEPATYPI

byno nmpoananizoBano 41 aHTrJIOMOBHUM pomaH, 3 SIKUX OyJio BigiOpaHO
O1JIbIIIe TUCSY1 IPUKIIA/IIB SACPHUX JekceM KoHenTy LAZY Ta ix cuHoHiMiB. 3a
JOTIOMOTO10 AehIHIIIIHHOTO aHai3y 3 Ii€i BUOIpKU MpUKIaAiB Oyiau BimiOpaHi
JUIIE T1 TPUKJIAAH, K1 MICTSITh CEMEMHU SIIEPHUX JIEKCEM UM iX CUHOHIMIB, 1110
BIIMOBIAIOTH SIAEPHUM ceMeMmaM KoHienty LAZY.

BBakaemMo 1OpedYHMM 3HOB aHaIi3yBaTU MOBJICHHEBE BTIJICHHS KOHIICTITY

LAZY 3rigHo 3 m'aTbMa SIEPHUMUA CEMEMAMH IIbOTO KOHIICTITY.

6.1. Ilepma cemema koHuenty LAZY: IIpykMeTHUKOBHIA HIap

[lepma cemema xoHuenty LAZY 3ByunuTh HACTyIHUM YHHOM: (TMAKUL,
u0) He balrcae npauroeamu, NPOAGIAMU eHePIIIHICHb, AKMUGHICHLb, 3YCULIA,
Jiecgicmob; HecamueHa Konomauis). Y TONEpeNHIX po3aitax Oyso 3po0JeHo
BHCHOBOK, IO I CEMeMa € HaWOLIbII CATIEHTHOIO: BOHA MpEICTaBICHA Yy
CJIOBHHKOBUX JE(DIHIIAX BCIX SJIEPHUM JIEKCEM KOHIENTYy Ta HaIdye
HaOUIbIIly KUIBKICTb CHHOHIMIB JO0 IMX JIeKceM. BHachigok aHamizy
nexkcukorpadiuHUX JKepes 0yJi0 BUSBIICHO, IO Tiepia cemema Konuenty LAZY
HalJacTilie peani3zyeTbcsi MPUKMETHUKOBOIO JiekceMoto lazy ta ii cuHOHIMaMH.
Jlekcema lazy Ge3nepedHo € BUXITHOO JIGKCEMOIO aHATi30BaHOIO KOHIIEITY, BiJl
SIKO1 TTIOXO/IATH 1HII SACPHI JICKCEMH-ICPUBATH.

31 483 npukIaaiB, AKi UTIOCTPYIOTH 1[I0 CEMEMY B aHTJIOMOBHIN XYI0KHIM
JiTepaTypi, NIPUKIAIN 3 TPUKMETHUKOBUMU OAMHUIIMU CKIamaroTh 40.6%, 110
MIATBEPKYE 3pOOJICHHM paHilllie BUCHOBOK PO Te, M0 came MPUKMETHHKOBA
JIeKCeMa € BUXIAHOIO IS 1€l Ta 1HIIUX SACpPHUX ceMmeM KoHuenty LAZY.
SnepHa iekcema lazy € HaitO1IBIIT YACTO 3aPEECTPOBAHOIO JICKCUIHOIO OTMHHULICIO
3 19 mnpoaHanizoBaHUX NPUKMETHUKOBUX JIEKCeM, BOHa CTaHOBUTH 70.8%

BUOIPKU TMPUKIAAIB 3 MPUKMETHUKOBUMH JieKceMaMmu. [HII TpPUKMETHUKOBI
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JEKCEeMH PEECTPYIOTHCA 31 3HAYHO MEHILIOK YAaCTOTHICTIO, HaNpUKIall,
BiJICOTKOBE CITIBBIJHOIIICHHS MPUKJIAIIB 3 MPUKMETHUKOM PasSiVe 31 3HaYCHHSIM
NepIIoi CeMEMU KOHIIENTY CTaHOBUTH 7.7% BCIX MNPUKIAIB, MPUKIAIIB 3
npukMeTHHKamu SIow ta listless — 4.6% Bcix mpHUKIamiB i T.J.

B TexcroBiit BuOopIni He O0y10 3a(hiKCOBAHO KOHOTO IPHUKIATY BXKUBAHHS
8 cuHOHIMIYHUX MpuKMeTHUKOBUX JiekceM: Slothful, sluggard, sluggardly, inert,
apathetic, torpid, inactive, work-shy. Ha nHamy aymKy, II¢ TMOSCHIOETHCS
nekiapkoma mpuunHamu. Jlekcemu slothful, sluggard, sluggardly, inert,
apathetic, torpid manexath 10 popMaabHOTo abo JITepaTypHOTO CTHIIIB MOBH, B
TOM Yac SK Cy4dacHI aBTOPH TMEPEBAKHO MPUTPUMYIOTHCS HEHTpaTbHOTO ab0
HeopmanmbHOro cTwiiB. [To-apyre, 1l JiekceMu, a Takox Jekcema inactive, e
MOJTICEMaHTUYHHUMH, 1, X04a OJHIEIO 3 iX CEMEM € ceMeMa (makxuil, Wo) He baiicae
npauyloeamu, NPOAGIAMU €eHEPiUHICMb, AKMUGHICMb, 3YCUNIA, OIEGICHIb;
HezamueéHa KOHOmayis), BOHA HE € HAWOLIBII YaCTOTHOIO CEMEMOIO IS I[UX
omuuuip. I{o10 MOHOCEMAHTHYHOI TPHKMETHHKOBOI Jiekcemu WOrk-shy,
IPUYUHOIO BIJICYTHOCTI MPHUKJIAIIB II1€1 JIEKCEMHU Y TIPOaHATI30BaHUX XYH0KHIX
JUKEpenax BBa)XKAEMO HM3bKY YacCTOTHICTh BXKMBAHHS III€] JIGKCEMHU B3araii,
srifHo 3 nanumu BeOcaiity Oxford English Dictionary [Oxford English
Dictionary].

3riIHO 3 TOMEpPEeAHIMU PO3AUTaMH POOOTH, TEeplla ceMeMa KOHIIENTY
LAZY nepeBa)xHO Ma€ HETaTUBHY KOHOTAIIIIO Y JIEKCUKOTpaiuHUX JKepenax —
MOBII TPaIUIIIHO 3acCy[KylOTh JIHUBY JoauHy. lLle migTBepxyeTses 1
MpUKJIaJaMHi 3 aHTJIOMOBHUX pPOMaHIB, SIK, Hamnpukiaa, y cepii pomanis M.C.
biton (M.C. Beaton). ['0o10BHIM MepcOHAXKEM IUX POMaHIB € MOJIIEHCHKU 13
HeBennukoro cena Jloxay Xeitmim Mak6et. Bei skureni cena moroaxyoThes, 10
Xenmim € minuBuM. Y pomani Death of a Gossip moapysxkxks JIxon Ta Xesep
OMHCYIOTh WOTO SIK JieAapsi, 0 MUTMMHU JTHSIMH BEIITAETHCS 1O CEITy B MONIyKax
0€3KOILITOBHOIO Yato a00 KaBH 3 COJIOAOLIAMU, YUM JIPaTYE 1 3aBasKa€ MpaloBaT

BCIM «KHOPMAJIBHUM)) JIFOISM. HeratuBHa KOHOTaHiH IIPUKMCTHHKA Iazy B IbOMY
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OMHCI MAKPIIUIIOEThCS THUM, IO BIH HACTUIBKU JpaTye TMOAPYXKIKS, 110 BOHH
HaBITh 0AXKaIOTh, 1100 KOTOCh BOUIIH, a0M X eHMIII 3aiHIBCS pO3CIIiTyBaHHIM Ta
NPUNMHUB 3aBaXKaTH M.

‘What that policeman needs is a good, juicy murder. Keep him off our
hands. All he’s got to do all day is mooch around the village getting under
everyone’s feet. Jimmy, the water bailiff, told me the other day he thinks Hamish
Macbeth poaches.’

‘I doubt it,” said Heather. ‘He'’s too lazy’ [Beaton, 2013a, 12].

TenaeHIio MmAKPITUIIOBATH HETATUBHY XapaKTEPUCTUKY JiHUGUL THIITUMHU
HETaTUBHUMH XapaKTEPUCTUKAMH ITPOCTEKYEMO 1 y 6araTb0X iHIINX MPHUKIAIAX.
Hanpuxknan, zinusuii ta epyouti (lazy and rude), ninueuti, mynuii Ta HiKueMHU
(lazy, half-witted and useless), zinusuii Ta maxuii, wo mobums naimxysamu (lazy
and gossiping) ta iH.:

She was surprised one morning to hear Jenkins complaining that Hamish
Macbeth was becoming lazier and ruder every day [Beaton, 2012a, 151].

Hamish found Blair waiting for him on his return. The detective was setting
out for the hotel for another round of interrogation. Blair was in a fury because
he had been so sure at first of the major. He took that fury out on Hamish, calling
him lazy, half-witted, and useless, while Hamish stood stolidly to attention, his
mind obviously elsewhere [Beaton, 2013a,102].

‘She’s the best thing that ever happened to Lochdubh, which is more than
| can say about a certain lazy gossiping constable’ [Beaton, 1989, 39-40].

VY pomani Death of a Cad Xeiimim Ta rocti MOJIKOBHUKA XeEJIOEPTOH-
CwmalT 3HaX0ITh MEPTBE TiJI0 OJTHOTO 3 TOCTeH. Bee BUrIsAgae K HEIacIuBHi
BUIAJIOK, ajie¢ 3a3BUYail JIHUBUK XEWMIII CyMHIBA€THCA 1 XOU€ MPUIITUTH
Olnbllie yBaru po3CiiyBaHHIO Ta JOMHUTaM, IO JIy>Ke ApaTye MOJKOBHHKA Ta
rocTel, Kl BBaXKarOTh, III0 BIH MPOCTO Xo4e OyTH B 1eHTpl yBaru. [lonkoBHUK
B3arajli He BUHOCUTh XeWMimna Ta Oe3lepeyHO Hajla€ HEraTUBHY KOHOTAIlIIO

Jekcemi lazy, onmucyrooum MmominenchbKoro y po3MoBi 3 OJHHM 3 WOTO TOCTEH,
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MiICWJIIOI0OYM  HEraTWBHY  OIIHKY  TakKUM  HETaTHBHO-3a0apBJICHUM
NPUKMETHUKOM sK Cunning (xutpuit) ta ¢pazoro devoid of natural feeling
(mo36aByIeHUI NPUPOTHUX TOUYTTIB, SIKI MPUTaMaHH1 3BUYANHIN JIFOMHI):

The rest began to trail away. Henry looked back. Hamish was still standing
looking down at the body.

‘I think that copper’s off his head,’ he grumbled.

‘He’s cunning and lazy, ’ said Colonel Halburton-Smythe. ‘And devoid of
natural feeling. He'll probably lie down and go to sleep when we re out of sight’
[Beaton, 2012a, 47].

Y pomani Death of a Hussy wmicic Tomn omucye Xeiimimma sk 0a0is
(womanizer), nemadoro (lazy), HekomnerenTHoro (incompetent) Ta HiK4UEMHOTO
(useless). IlikaBo, 110 SIK MPUKJIAJ BOHA MPHBOIMTH BUIAIOK, KOJU XCHMII
HaMaraBcs CTapaHHO PO3CJITyBaTH CMEPThH 11 UOJIOBIKA, TOOTO, 3HOB-TaKH HE OyB
JIHUBUM. MokeMo 3poOUTH BUCHOBOK Ha OCHOBI JJBOX OCTaHHIX MPHUKIIA/IIB, IIIO,
Mo-nepuie, OTOUYYIOUMM Ba)KKO 3MIHUTH TyMKY MpO JieJaps, HaBiTh SIKIIO BiH
POSBIISE OaKaHHS MPALFOBATU. JIiHUBUI — BUSBIISIETHCS KIIEHMOM, SIKOTO Ba)KKO
no30yTucs:

‘I asked Hamish Macbeth and he agreed. I mean the local bobby is surely
the best -

‘Him!” Mrs Todd put down bowl and spoon. ‘Let me tell you that man is a

womanizer. The things I’ve heard! He’s lazy and incompetent and useless. Why,

when my man died, he came around, poking his nose into everything’ [Beaton,
2012b, 38].

Sk 6aunMo 3 TOTIEPETHIX MPUKITA/IIB, XaPAKTEPUCTUKA JiHUGUL HE 3aBKIN
O3Havae, 1110 JIIHUBA JIOIMHA He Tpaitoe. CKITaaeThCsl BPOKEHHS, 110 Ie TaKUH
IOYIIEBHUN CTaH, SIKHA HE € TEPEeIIKOJOI0 sl JIIOJWHU Y BHUKOHAHHI CBOIX
o0oB’si3kiB. ['onmoBHa repoins omoBimanHst Let Mothers Doubt 3i 36ipku

onoBinanb Wednesday’s Child Trons JIi (Yiyun Li) onucyeTbcsi aBTOPKOIO SIK
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JIiHU6a, X04a y MOJIOJIOMY Billi BOHa 0Oarato mpalffoBajga y PeCTOpaHi CBOIX
0aThKiB:

When the fog came in, Mark would start a fire, and sipping wine in front
of a lit fireplace in the summer made Narantuyaa feel romantic, even though she
was not a romantic person. By nature she was lazy, having, she claimed, labored
long hours in her parents’ restaurant when she was young. A perfect weekend for
her was to lounge on the sofa, waiting for the hummingbirds to visit the feeder
on her balcony, checking her social media feeds, and thinking about nothing [Li,
2023, 142-143].

B cepii pomaniB npo I'api Ilorepa [Ix. K. Poymnr (J.K. Rowling)
nokiiHuii 6ateko ['api [loTepa OyB yakimyHOM, sK 1 Horo cuH. ["api xuBe B JoMmi
CBOIX AsabpKa BepHona ta TiTku [leTyHii y CBITI MariiB (HEUAaKJIyHIB) 1 3MyIIICHUI
MIPUXOBYBATH CBOI MariuHi 3[1I0HOCTI BiJ yCiX, KPIM JsIIbKa Ta TITKH, K1 YCIISIKO
JIOTIOMararoTh HOMy B IIbOMY, TUM T1a4e, III0 BOHH COPOMJISITHCSL IMBAKyBaTOTO,
Ha IX MOTJIsA/I, YaKJIyHa-IJIeMiHHUKA Ta oro 6aTekiB. ToMy, kosiu y poMmani Harry
Potter and the Prisoner of Azkaban ix poauuka, TiTka Map/pK, 3aMuTye, KUM
npairoBaB 6aTeko ['api, BOHM HISKOBIIOTH 1 MIBUKO BIAMOBIIAIOTH, 110 BiH OYB
0e3poOiTHui. Llg BiANOBIAL, MIACHIEHA BOPOXICTIO TITKM Mapmx go Iapi,
BUKJIMKAE Yy TITKU Mapk oruy Ta oOypeHHs, BOHa Ha3uBae 0aTbka ["api Hiuoro
He BapTuM (No-account, good-for-nothing) negapem (lazy), sikuii >xuB 3a paxyHOK
iHmuMx (scrounger). Ilepma cemema konuenty LAZY BepOaizoBaHa B IIbOMY
NpUKIaal MPUKMETHUKOBUMHU JiekceMamu Qood-for-nothing ta lazy. 3HnoB
(IKCYyeEMO TMPUCYTHICTh I1HIIMX HETaBHUX XapaKTEPUCTUK [JIsl MMiAKPIMICHHS
HETaTUBHOT OIIHKU XapaKTePUCTUKH JIEHUBLLIL

“This Potter,” said Aunt Marge loudly, seizing the brandy bottle and
splashing more into her glass and over the tablecloth, “you never told me what
he did?”

Uncle Vernon and Aunt Petunia were looking extremely tense. Dudley had

even looked up from his pie to gape at his parents.
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“He — didn’t work,” said Uncle Vernon, with half a glance at Harry.
“Unemployed.”

“As I expected!” said Aunt Marge, taking a huge swig of brandy and
wiping her chin on her sleeve. “A no-account, good-for-nothing, lazy scrounger
who —” [Rowling, 2023, 30-31].

[ToeqHaHHS HETaTMBHO-OI[IHHMX MPUKMETHUKOBUX JiekceM sik good-for-
nothing Ta lazy 3 HeraTHBHO-OI[IHHMM IMEHHUKOM Ha KIITAIT SCFOUNQer 31aeThCcs
TUIIOBUM TPHKJIaI0OM o0pa3u. B HactymHoMy mpukiani 3 pomany Death of a
Hussy M.C. biton BUKOpUCTOBY€EThCS cioBocnonydeHns lazy lout, B mepexiami
Ha YKPATHCBKY <JIIHUBUH TIOXTII.

‘They’ve closed down the police station and taken that lazy lout off to
Strathbane,’ said her father [Beaton, 2012b, 10].

Takox (ikcy€emMO CIIOBOCTIONYUYCHHS 3 JIAWIMBOTO MpUKMeTHHKA damn abo
damned Tta npukmeTHEKa lazy, 1m0 cripusie miACHICHHIO HETaTUBHOT KOHOTAIIIT Ta
BUCJIOBJICHHIO HE3QI0BOJICHHS ITOBEIIHKOIO 1HIIIOT JIFOJUHU:

‘I am the sick man,” quavered Diarmuid.

You look it,” said Hamish heartlessly. ‘And it’s no wonder, sitting there
feeling sorry for yourself and too damn lazy to light your own fire’ [Beaton, 1988,
30].

‘Oh, he’s good-natured enough. And he’s a grand cook, but he smells a bit
and he iss damn lazy’ [Beaton, 2009b, 21].

Y 1mux mpHKIanax 3HOB PEECTPYEMO TMiJICHICHHS HETATUBHOI OIIHHOI
CKJIaZI0BOi mepioi cememu KoHuenty LAZY, sika BupaxkeHa B 000X MpUKIaax
NPUKMETHUKOM lazy, 3a J0MOMOror0 IHIIMX CIIiB Ta CJIOBOCIOJYYEHb 3
HeratuBHOIO KoHOTaIi€r: 100k a sick man (Burismatu xsopum), feeling sorry for
yourself (kamitu cede), smell (morano naxuyT).

HeratnBHy KOHOTAII0 MEPIIOi CEMEMHU TaKOX (IKCYEMO Yy MPUKIAI 3
pomany Time and Again /Ixxeka ®inni (Jack Finney). ['osoBHa repoins dacto

Hapaxajdacia Ha HerI/IEMHOCTi Y AUTAYOMY CaIO4YKy YCPC3 CBOIO CXUJIBHICTh
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MPISITH PO IOCH 1 HEe MPUAUIATH HAJCKHOT yBaru BUMTENIO Ha yporli. Bunrens
HaBITh HANKCaB 3alHMCKy i1 OaTbKiB MIBUMHKH, HA3WBaIOUW 11 JIIHUBOIO
(lackadaisical), neBHo, criomiBarOYKCh Ha TOIOMOIY BiJl OaThKIB y BUIIPABJICHHI
IILOTO HEJOJIKY. Alle, 4epe3 Te, 0 BUNTEIh BUKOPUCTAB PiJIKO BXKUBAHE CIIOBO,
CiM’sl AIBYMHKU HE 3pO3yMila CEHC 3ayBaKCHHSI 1 HE 3MOTJIa JOTIOMOTTH JIOYITi
CTaTH Kparie:

I'm a daydreaming type, something that's often got me into trouble, starting
with kindergarten when | was sent home with a note saying | was "lackadaisical."
No one in my family knew what that meant so nothing was done about it, and I've
stayed fairly lackadaisical ever since [Finney, 1995, 107].

JI0X0IMMO BHUCHOBKY, IO JIIHOIII MOKYTh BUKIUKATA HETIPUEMHOCTI IS
Jenaps, HalpUKJIIaJl, y BUTJISII HapiKaHb, a 1HOJII HAaBITh 1T030aBJICHHS CIIaJKy. Y
pomani M.C. biton Death of a Prankster cun ctaporo MinbiioHepa XBHITIOETHCHS,
mo 0aThKO HE 3AIUIIUTHL WOMY TpOIIeH B CHaJ0K, 00 TOW 3HEBaXKa€ CHHA
(despise) yepe3 ioro JsiHOmI. 3HAYCHHs Mepmioi ceMeMu KoHienty LAZY
BepOasi3oBaHe B IbOMY HPHUKJIai CAHOHIMIYHUM MpUKMeTHUKOM Shiftless:

Charles had read his father’s letter out to her. ‘Is he really very rich?’
asked Titchy.

‘Rolling in it,” said Charles. ‘Masses and masses of dosh, lolly and gelt,
my sweet.’

‘He’ll leave it to you,’ said Titchy. ‘Bound to. You're his son. He’ll
probably fall for me. Old men always do.’

‘[ don’t know,” said Charles. ‘He really despises me. Says I'm shiftless.
Might leave it to his brother’ [Beaton, 2008b, 8-9].

VY aeskux mpUKIIaaax MPOCTEKYEMO, IO XapaKTEPUCTUKA JIHUBUL MOKE
OyTH mpuMnucaHa He TUIBKW OJHIN JIFOMHI, ajie TN eTHIYHIN TPy JI0JIeH, sIKi
pPOJIOM 3 OJIHOTO TIEBHOTO pErioHy, abo Bciil Hamii. Hampukman, moTmanmi
POJIOM 3 THIIUX PETiOHIB BBaXKarOTh moTnanAMiB 3 [lloTmanacekoro Harip’s (the

Scottish Highlands) minuBumu. Hanpukian, y pomani Death of a Dustman Micic
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dnemiHr, wieH o0jacHoi paau y ogHoMy 3 perioHiB [llotnanacekoro Harip’s,
ane poaom 3 Jlanapkmripcekoro rpadersa y lllotnanii, BBakae BCiX MOTIAHAIIB
3 Ilornanacekoro Harip’s ne numne minuBumu (lazy), a # cxknagHuMu Ta
ausaumu (difficult and weird). Uepes 1ie mepekoHaHHsS BOHA JAUCKPUMIHYE iX,
ITHOPYIOUH 1X MMCHMOBI CKapry Ha ii IerapTaMeHT:

Letters of complaint poured into Strathbane Council. Mrs. Fleming hailed
originally from Hamilton in Lanarkshire. She thought all Highlanders were lazy
and difficult and just plain weird. And so she did not trouble to answer even one
of the letters. She told her secretary to throw them all away [Beaton, 2009b, 24].

Tak 1 cam Xebimit, sikuit pogom 3 llloTnanacekoro Harip’s 1 )kuBe TyT Bce
CBOE UTTS, BIIMIYAE, 110 B 1[I MICIIEBOCTI MPUHMAaJbHI B JIKAPHAX Y MOHE 10K
NEepernoBHEH1 POOITHUKAMU, SIK1 JKaJIIIOThCS Ha OUTh B CIHHI, 00 OTpUMATH
JTiKapHAHUA. XeHMIIl MOSICHIOE 1€ JIIHOUIAMU MPEACTaBHUKIB CBOEI €THIYHOI
Ipynu, BAKOPUCTOBYIOUM TIPUKMETHHK lazy:

Angus was cutting peats. As Hamish approached him, he turned over in his
mind what he knew about the crofter. He had a reputation of being lazy, but that
wasn 't unusual in the Highlands where the doctor’s surgery was at its busiest on
a Monday morning with men complaining of bad backs [Beaton, 2009b, 70].

B pomani Death of a Prankster xapakrepuctuka Jinusutl IPUMHCYETHCA
BCi icmaHchbkik Harii. Micic TpeHT, IIOT/IaHAKa, BBaXKa€ BCIX 1CHAHIIIB
naiHuBUMU Bin ipupou (inherently lazy), mo 3myurye XeliMinna npuraaartu, 1o
HaBITh y IMIKOJI HOMy Kazanu, 1o ‘“‘amM faii Ha [liBneHb, TUM OUIBII JIIHHUBI
JOM”, X04a caM BiH CYMHIBA€ThCS Y ICTUHHOCTI LIbOTO TBEPKEHHSI:

‘How many servants do you have, Mrs Trent?’

‘I don’t have any, but these are Spaniards and inherently lazy.’

Hamish often wondered how the myth of the lazy Spaniard had arisen. In
fact, he had been taught at school that the farther south you went, the lazier
people got, and yet he had never seen any evidence to support that dubious fact.
[Beaton, 2008b, 38]
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XapakTepucTuka JaiHusuli Moke OyTH TpUTaMaHHA i TMEBHOMY Iapy
HACeJICHHS, HaNpukKiIan, Oe3xaTHIM oasM. HeratwBHa KOHOTAIlS —ITi€T
XapaKTePUCTHKHU ITiJICUITIOETHCS IMIUTIKOBAHUM OTOTOXXKHEHHSIM JIIHUBHUX Ta
HapKO3ICXKHUX JHoJIed, 00 oOMJIBI XapaKTEpPUCTUKH, SK BBa)kaja paHiIlIe
rojoBHa repoins pomany It Ends with Us Komin Xysep (Colleen Hoover),
IPU3BOJISTH 10 301HEHHS Ta BTPATH OCEJIi:

That was three years ago and all this time | thought homeless people were

homeless because they were lazy or drug addicts or just didn 't want to work like

other people. But now I know that’s not true [Hoover, 2016, 118]

V pomani Death of a Perfect Wife M.C. Biton Xeiiminr onmcye Jtikapis, 1o
HE CIIJKYIOTh 32 OCTaHHIMH JIOCHIKEHHAMH y chepl MEAUIIMHU, SK JTTHUBUX
(lazy). Sk Bimomo, Taki JiiHOMI Ha MPOdECciHHOMY PiBHI MOXYTh IPU3BECTH 0
MOraHUX HACIIJKIB Ha KIITaAT TMOMUJIOK Yy JIIKyBaHHI a00 HEMpaBWJIBHOTO
JiarHo3y, M0 MIATBEP/KY€E HETaTUBHY CKJIAJOBY MEPIIOi CEMEMH KOHIICTITY
LAZY. Takum unHOM, XeHMIIl IMIUTIKOBAHO KPUTHKYE JKaps, 3 SKUM BIH
PO3MOBIISIE:

‘Well, you're the doctor, but there’s been an awful lot about it in the
newspapers lately,” said Hamish. ‘And there’s been an awful lot about lazy
National Health doctors who don’t keep up wi’ the latest research...’ [Beaton,
2011b, 96]

Takum 4yMHOM, JIHWBA JIOJMHA, JIOJWHA, IO HE TpaIitoe B3araiai adbo
MpaIfoe He TaK CTapaHHO, SK TMOBWHHA, BUKIWKAE OOYypEeHHsS, BOPOXKICTH 1
3aCyKEHHS THIIUX JIF0JEH, 1 BOHU MParHyTh NPUIIUCATH TaKii JIOUHI IIE SIKICh
JOJTATKOBI HETATHBHI XapaKTCPUCTUKH, SIK, HANPHUKIAL, XUMPUll, HIKYEeMHUIL,
no30asneHuti 10OCLKUX nouymmis, epyoutl, mynuii. XapaKTepUCTUKA JiHUBUL €
TaBpOM, SIKOTO BaXKKO TO30yTHCS, HAaBITh MPOSBISAIOYM CTapaHHICTh Ta
MpanboBUTICT. JIIHOILII YacTO MPHU3BOAATH JIOAMHY IO HENPUEMHOCTEH, SIK,
HANpUKJajd, 3BUHYBauyBajbHA 3alUCKa BIJ BudTens s OaTbkiB  a0o

no30aByieHHS criaaumyuHy. i BUCHOBKU MIATBEPIKYIOTh HETaTUBHY KOHOTAIIIO
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nepmioi cememu Kounenty LAZY, (maxui, wo) He oOaxcae npaurosamu,
npoaenamu eHepiiiHicmy, AKMUGHICMb, 3yCUliA, OI€GICHb; He2AMmueHa
Konomauyis). Taka XapakTepuCTUKa MoOke OyTH MpUTaMaHHA/TIPUIIUCAHA SK
OJIHIM JIFOJIMHI, TaK 1 TPYIIi JtojIel a0o IIJIOMYy €THOCY.

B monepeanix mnpukiagax JMiHOHII OyJl0 pO3TIASHYTO SIK TOCTIHHY
XapaKTEPUCTUKY IEBHOI JIIOJMHU, €THIYHOI TPYNU JIIOAEH POJIOM 3 TEBHOTO
perioHy ojHi€i KpaiHu a0o Bciel Hamii. B HacTynmHUX Npukiagax po3risiHEMO
JIHOII SIK TUMYACOBY XapaKTEPUCTUKY, BUKIIMKaHY MEBHUMHU 30BHIIIHIMU a00
BHYTPIIIHIMH (PaKTOPAMH.

B wacrynmHoMy mnpukiani 3 omoBimanHs Alone 3i 30ipku OIOBiJTaHb
Wednesday’s Child Trons JIi 3HaX0IMMO OIUC YOJIOBIKA, SIKMK JIIHYETHCS, TOMY
0 HOMYy HEMa€ YUM 3alHSATHUCS, MOXKJIIMBO, MOMY HYJHO 1 BiH 0€3 I[IKaBOCTI
roprae CTOpiHKM nyTiBHHMKa y MarasuHi. Konunent LAZY BepOanizoBanuii B
I[bOMY MPHKJIAJ MPUKMETHUKOM idle (JTiHUBHUIA, O3MisIbHIA):

Apart from an idle man half-heartedly flipping through a book of local
attractions, there was no one in the front of the shop, where miniature carved
boats and model fish aged unwanted on the shelves [Li, 2023, 159].

B nacrynHomy npuxiiazi 3 pomany The Wild and Distant Seas Tapu Kapp
Po6eptc (Tara Karr Roberts) miHo11i BUKJIMKaH1 HaI3BUYAIHOIO CIIEKOI0, Yepe3
Ky y JAIBYaT HEMAa€ CUJI 4d OakaHHs 110-HEOYyJb POOMTH. 3HAYEHHS MEpIIOi
cememu KoHuenty LAZY BupaxkeHe CHHOHIMIYHMM TpukMeTHHKOM listless
(MiHUBHH, amaTWMYHUUN, B’SUIMi), a TaKOX INICHIIOETBCS mieciaoBoMm lounge
(BansiTUCs, OE3AISIIBHO JIEKATH):

When the temperature began to rise, we hid inside like the chickens. ... For
hours every afternoon the sisters would retire to their rooms, leaving Otavia and
me on our own. Usually this was the time we would race the halls of the
recolhimento, immersed in our adventures, but the weather was too much even

for restless little girls.
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Instead we stripped to our underthings and lounged in our beds or on the
shady floor of our room. If we were not too listless, we played cards or Cinco
Marias, or sorted through our collections of feathers, stones, and trinkets
[Roberts, 2024, 129-130].

VY HactynmHOoMy mipukiiazi 3 pomany The Song of Achilles Menenin Mimutep
(Madeline Miller) Aximtec ta Ilarpokiyc mimByTh Ha cyaHi g0 Tpoi, 106
3aBOIOBAaTH 1i. AXUUIEC, SIK BIJIOMO 3 JaBHbOTPELBKUX MIi(]iB, € myxe
TaJaHOBUTUM y BOEHHOMY peMecil, HaTomicTh [laTpokityc BiguyBae cebe He Ha
CBOEMY MIiCIli, BIH Oalay>kuil O MHUCTEITBA BIMHHU 1 HE 3HAETHCA HAa HHOMY.
Aximiec BiiuyBae NpOBUHY 1 Hamaraetbes 3aA1aTu [laTpokityca Ha Hapajax, ane
[Tatpoxityc He Oaxkae mpalfoBaTH HaJl TUTAHOM BiMHHU. 3HAYEHHS MEPIIOi CeMEMU
KoHienty LAZY BupakeHe CHHOHIMIYHUM TpukMeTHUKOM listless:

He knew that | had little to do here. His face, when he turned to me, was
increasingly apologetic. He was always sure to place the tablets where | could
see them too, to ask my opinion. But | did not make it easy for him, standing in
the back, listless and silent [Miller, 2012, 140].

VY HacTymHOMYy TpHKJIaAl I[OTO POMaHy CIOCTEpIraEMo JIHOMIII Ta
B’SJIICTh camMoro Axijuieca, 1m0 BepOaai30BaHO MPUKMETHHKOBOI JIEKCEMOIO
listless. Ilomepeanroro mHs Aximiec OyB CBIAKOM BOMBCTBA KIHKH, SIKY
IPUHECIIN B )KEPTBY 3apajiv ycmixy y BiiiH1 mpoTu Tpoi. Llel Bunagok aysxe iforo
Bpa3uB 1 BUKJIMKAB B HHOTO ararito. [latpokityc Bkazye HoMy Ha Kpacy MpUpOIH
HABKOJIO CyJIHA, IPOTE AX1JIJIEC HE BUSBIISAE IHTEPECY:

| had woken him this morning with Odysseus’ news—that he could not
have seen Diomedes in time. He heard me out dully, his eyes bruised despite how
long he had slept. Then he said, “She is dead, all the same.”

Now he paced the deck behind me. I tried to point things out to him—the
dolphins that ran beside us, the rain-swelled clouds on the horizon—but he was
listless and only half-listening [Miller, 2012, 155].
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Ha ocHOB1 HaBejeHUX MPHUKIAAIB JOXOJUMO BHCHOBKY, IO JIIHOIII 5K
mum4acoge SIBUINE HE MAlOTh HETATUBHOI KOHOTAaIi. Taka XxapakTepucTuKa Mae
HEUTpaJIbHY OLIIHHY CKJIaJIOBY.

VY HacTyNHUX MPUKIALAX PO3IVITHEMO TMO3UTUBHY OIIHHY CKJIaJIOBY
nepuoi cemeMmu Konuenty LAZY'.

VY pomani Death of an Outsider M.C. biton Xeiimim OyB y ayxe
CKpPYTHOMY CTaHOBHIIII: BIH HaMaraBcs po3ciiilyBaTi BOMBCTBO, ajie 0OCTaBUHH,
3a SIKUX 11¢ BOMBCTBO CTAaJIOCS, MaJd 3QJIMIIATUCS Y HUIKOBUTIA Ta€MHHIII. Ix
pO3rojIoC MIT MPU3BECTH JO BEJIMYE3HOTO CKaHAaly. XeWMill BECh 4Yac
3HaXOJUThCS TMiJ THUCKOM. AJie KOJU 3J0YMH PO3KPUTO Ta BOUBIIA
3aapemToBaHui, g0 cena Jloxay moBepTaeThcsi HWOro Halkpaiia moJpyra
[picina 1 Xeimim po3moBijiae i Te, 1o J03BOJIECHO, PO CBOE PO3CIITyBaHHS
1 BIJ4YBA€, SIK TATAp MaJae 3 oro miedeil 1 BIH 3HOB MOKe OyTH co0010, JIIHUBUM
(lazy) Ta Ge3typboTHHMM (€asygoing):

Hamish talked and talked while Priscilla listened. He found himself telling
her about the strange atmosphere of Cnothan, about how he kept losing his
temper, about the murder, but not about the lobsters. The more he talked, the
lighter and happier he felt. He could feel his old lazy, easygoing self returning
[Beaton, 2008a, 127].

B upoMmy mnpukiazl MOBEpPHEHHS O JIHOIIIB — II€ 3HAK IMOKPAIEHHS
CUTYyallli, MOJIETIIEHHSs, PO3CIabeHHs], BIJICYTHOCTI THCKY, IO CBIAYHUTH IPO
MO3UTUBHY OI[IHHY CKJIa/IOBY II1€] XapaKTEPUCTHUKHU.

Y wnacrynHomy mpukiani 3 omnosiganas All Will Be Well 3i 36ipku
onoBinanb Wednesday’s Child Irons JIi miromm Momoioro cuna Jlini BpsaTyBamu
HOMY JKUTTSA: OJHOTO PaHKY BiH MPOCIAB 3aHATTS B YHIBEPCUTETI, 1 3aBISIKU
[bOMY YHUKHYB pPI13aHMHU Ha iX BYJIMI, KOJM SKUHCh YOJOBIK HamajaB Ha
MIIIOXO/iB 3 HOKeM. Tenep BiH BBaXKae, 110 OyTH JTIHUBUM MPUHOCUTH KOPUCTD.
Ilepma cemema konmenty LAZY 3HOB BepOaiizoBaHa MNPUKMETHHUKOBOIO

nekcemoro lazy:
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Once, her youngest son, who went to a state university, overslept on the
very same morning that a man hacked at random pedestrians with a knife on their
street. He could 've been killed, Lily said. He's the laziest of the three, but now he
says it pays to be lazy [Li, 2023, 181].

Takum uYnHOM, pOOMMO BHCHOBOK, IO SIK 1 Yy JOCHIIKEHHI
JekcukorpadiuHuX HKEpell, Tak 1y aHalli3l XyJI0KHIX JpKepesl TPUKMETHHUKOBI
JIEKCEMH 3aiMar0Th MPOBIIHY MO3UL10 Y BepOasi3allii nepuioi CEeMeMHU KOHILIETITY
LAZY, cknapatoun 40.6% Bia yciX NPUKIAIIB, 10 UIFOCTPYIOTh 1[I0 CEMEMY.
SlnepHa TpUKMETHHKOBA Jiekcema lazy BepOamizye mepiry cememy y 70.8%
MPUKIAAIB Li€l MABUOIPKHU. [HII MTPUKMETHUKOBI JEKCEMH (PIKCYEMO 31 3HAUHO
MCHIIIOI0 YaCTOTHICTIO: MPHUKMETHUK PasSivVe 31 3HAUCHHSIM IEpHIOl CeMeMH
KOHIICTITY CTaHOBUTH 7.7% BCIX NPHUKIAIIB, IPUKIAAN 3 TIPUKMETHHUKaMH SIOW
Ta listless — 4.6% Bcix npuknazis i T.1. He Oyi10 3a¢hikcoBaHO *KOJHOTO MPUKIIATY
BXKMBAaHHS § CHMHOHIMIYHMX MPUKMETHUKOBUX JIEKCEM 31 3HAYCHHSM TMEpIIOi
cememu: Slothful, sluggard, sluggardly, inert, apathetic, torpid, inactive, work-
shy y 3B’sa3ky 3 QopmaabHuM a0 JITepaTypHUM CTHJIEM IHX JIEKCHYHUX
OJMHUIb, TX ITOJICEMAHTUYHICTIO a00 HU3bKOIO YaCTOTHICTIO IX BXKMBaHHSL.

3aBIsKM MPOBEACHOMY aHai3y MPHUKIAMIB 3 AHTJIOMOBHHUX XYIOXKHIX
JoKepen, pPoOOMMO BHCHOBOK, IO JHHOW{ MOXYTb OyTH TMOCTIHHOIO
XapaKTePUCTHKOI JIIOJAUHUA a00 TMMYACOBOIO, BUKIMKAHOKO CIIEKOI0, CMYTKOM
a00 BIAUYTTSAM HE3alIKABJIEHHOCT] y MEBHOMY Ipoiieci. Y OUTbIIOCTI NPUKIIA/IIB
3HAaXOJIMMO MIATBEPKEHHS TOro (akTy, 110 nepinit cememi konuenty LAZY
NEepEeBKHO BJIACTHMBA HETaTHBHA OIlIHHA CKianoBa. JIiHowyi sIK TIepMaHEHTHA
XapaKTEPUCTHUKA JIFOJUHA — I1€ SKICTh, SIKa BUKIUKAE OOYPEHHS Ta 3aCy/KEHHS
oTouyro4nx. YacTo XapaKTepUCTUKY .JiHUSUU BUKOPUCTOBYIOTH SK 00pasy,
MJCHIIIOIOYY 11 IHIIMMU HETaTUBHUMH 200 HaBITh JIAWTMBUMH IPUKMETHUKAMU
abo IMEHHUKaMH. AJie BOAHOYAC Y OAHOMY HpUKIaIl (DIKCyeMO HAasBHICTh
MO3UTHBHOI OIIIHHO1 CKJIQJIOBOI: JIiHOW4i aCOIIIOIOTHCS 3 POCIA0JIEHICTIO,

BIJICYTHICTIO THUCKY, MOJICTIIEHHSAM CHUTYyaIlli, BiICYyTHOCTI mpobiieM. B iHIIoMy
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NPUKIIATi CHOCTEPIraeMO TIO3UTHBHY OIlIHHY CKJIAOBY XapaKTCPUCTHUKU
JIiHU6UIl, BUKJIMKAHOI MIACIMBUM 30irOM OOCTaBHH, 3aBISKUA SKOMY JIIHUBA
JIOJIMHA HE TIOCTpaKaana y ayke HeOe3meuHii curyarlii came 4epe3 mpuTaMaHHi
il ainowyi. Y mpukianax, ki UTIOCTPYIOTb TUMYACOBI JEHOW4i, KOHOTAIS €

HEUTPAIIBHOIO.

6.2. Ilepmia cemema konuenty LAZY: /liecaiBHuM map

HiecniBHa Jiekcema to laze mae y cBoeMy cKiaji 1BI CEMEMH: JIHUMUCA,
gionouueamu, Hiu020 He podumu Ta npoeooumu (8iOpi3oK uacy), Hiu020 He
poonauu. OOUABI ceMeMH Jl€clioBa  BIJNOBIAAIOTH TEpHIid  cemeMi
HNPUKMETHUKOBOI Jiekcemu lazy: ((maxuii, xmo) me 6adxcae npayrosamu,
nPOAGAAMU €eHEP2IUHICMb, AKMUBHICMb, 3YCUNNA, OIEGICMb, HE2AMUEHA
KOHOmayis), TOX y IIbOMY P03l OyJeMO aHaTI3yBaTH iX pa3oM.

VY nomepennix po3aiiax Oyio BCTaHOBIIEHO, IO IepIa 1 Jpyra ceMeMu
SJIEPHOI JiecaiBHOI JekceMu 10 laze 3a KiIbKICTIO CHHOHIMIB € HaBiTh OLIBIII
CAJIIEHTHOIO, HDK TepIia ceMeMma SIepPHOI NPUKMETHHKOBOI Jiekcemu lazy,
Hamiuytoud 19 Tta 6 CHHOHIMIB BIANOBIAHO, B TOM Yac SIK Tepiia cemema
npukMmeTHuKka lazy wamiuye 18 cuHOHIMIB. Y TpoaHaNi30BaHUX XYIIOXKHIX
JOKEpenax BHUSBIISIEMO, IO MPUKIAAN 3 SASPHOIO JTIECTIBHOIO JIGKCEMOKO Ta i
CHHOHIMaMH CTaHOBJATh 36.3% BciX mMpUKIaAiB BepOaizallii nepioi ceMeMu
(174 npuxnaau), mo € Jume Ha 4.3% MeHIIe 3a TPeIACTaBICHICTh
MPUKMETHUKOBUX JIEKCEM Y JaHiil BUOipi. Takum 4MHOM, TOXOMMO BUCHOBKY,
0 TPUMETHUKOBA Ta JMIECTIBHA JIEKCEMHM € HaW4acTOTHIMIMMHU Yy BHOIpII
KOHTEKCTIB 3 XYJI0KHBOT JIITepaTypH.

Ha BigmiHy Bia saepHOi MPUKMETHHKOBOI jekcemu lazy, sika ckiagae
a0CONIOTHY OUIBILIICTh BCIX MIpoaHaiizoBanux npukiaaiB (70.8%), mieciiBHa
nexcema to laze (about/around) sapeectpoBana smme y 5.2% Bunaakax
B)KUBAHHS JIIECIIBHUX JIEKCEM, II0 BepOai3ylOTh MEpITy CEMEMY KOHIIEHTY

LAZY. lle mosicCHIOETHCS HU3BKOIO YACTOTHICTIO B)KHMBAHHS III€l JIEKCEMM.



193

HatomicTh HaW4YaCTOTHIIIOI MIECIIBHOIO JICKCeMOIO y BuOipmi € hang
around/about — 43.1% Bcix nmpuKIaAiB MIiCTAThH IO JieKceMy. [HII HieciiBHI
JICKCEMH 3HAYHO MEHIIIE MpeACTaBIIeHI Y BHOIpII, Hanpukiaz, aieciaoBo dawdle
ckiaamae 12.6% mnpukimagis, mgiecmoBo lounge — 10.3%, miecmoso loll
(about/around) — 8.6% i T.1.

He Oyno 3adikcoBaHO >XOJHOTO BHUNAIAKYy BXXHUBaHHA 7 3 17 miecniB
nigBuOipku, a came to loaf, to bum about/around, to veg out, to to doss
(about/around), to idle away, to loiter away, to trifle. IlpwuuHOI0O I1HOTO
BBA)KA€EMO HU3bKY YAaCTOTHICTh BXKUBAHHS IIUX JICKCUYHUX OJUHUILb.

VY nmpoaHani30BaHUX CIIOBHUKOBUX J€(IHINIAX SAAEPHOI 1€CIIBHOI
aekcemu t0 laze omiHHA CKJIag0Ba € 3MIINIAHOI: B JCSIKHX IMILIIKOBAHO
MO3UTHBHA, B IHIIMX IMIUTIKOBAaHO HeratuBHa. CIIoYaTKy pO3TIsSTHEMO MPUKIIA[IH,
SIK1 MICTSITh HETaTUBHY OLIIHHY CKJIAJO0BY.

3a3BUuail HETaTHBHY OILIIHHY CKJIQJIOBY MICTSITh CaM€ KOHTEKCTH, SIKI
ONMKCYIOTh JIIHOWI $IK nocmitiny sikicTh moauHu. Poman M.C. Biton (M.C.
Beaton) Death of a Hussy nounHaeThcst 3 cyMHOT HOBUHU: Xeimim Makoet OyB
nepeBeIcHUI 31 CBOTO YJIOOJICHOr0 TOCTY y MallboBHHYOMY cemi Jloxay 1o
ciporo, OpyaHoro Benukoro micra Crtpazoeiin. XKureni Jloxay 3a 1onoMororo
BUTAJaHOI XBUJI1 3JI0YMHIB Y CEJll TOBEPHYJIU COO1 CBOTO MOJIIIEHCHKOTO 1 HABITh
BJIAIITYBAJI MOMY YPOUHUCTHH mpuiioM. XeiMiil OyB HaA3BUYANHO IIACIUBUH 1
0O0iLsIB OlIbIIe HE JIIHUTUCS, HAOJETNIMBO MPALIOBATH 1 HIKOJIU HE MOKUIATH
cena Jloxay. B nboMy BUMmaaKy 3HaY€HHS MEPIIOi CEMEMU KOHIENTY BUPaKEHE
niecnoBom loll about (minyBatucs) Ta imeHHuKOM laziness. HeratuBHa omiHHA
CKJIaJIOBa € IMIUTIKOBAHOIO: XEWMIlll, BISYHUN KUTEISIM cena, o0irsge OyTu
Kpaiiie, TOOTO, MPUMTUHUTH JIIHYBATHUCS.

Hamish was trying very hard not to cry. He was making all sorts of grateful
promises. No more laziness. No more lolling about. He would, in future, be
hardworking and never, ever would he give the powers that be any excuse to send

him away again [Beaton, 2012b, 25].
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VY i"momy pomani 3 cepii pomaniB mpo Xeimima Mako6era Death of a
Dustman inma >kutenbKka cena mompikae XenMiiia yepe3 Te, 10 BiH MOBLILHO
IPOTyYJIIOEThCST TI0 HAaOEpekHi B TOM yac, AK BOHaA mpairoe B camy. Ilepmia
ceMeMa BUpakKeHa JieciioBoM laze about, y 3Ha4YeHHI “BeINTaTHCS, HIYOTO HE
poOrstun’™. B iboMy TIpHKJIaai HETaTUBHA KOHOTAIIIS TIEPIIIOT CEMEMH ITiICHIICHA
antute3oto: Heci Kapi mpaittoe, Xeimimn — Gaiiankye. BiITIHKY TOKOpY TaKOX
JI0JIa€ CIIOBOCIIONy4YeHHs as usual (sx 3aBxau), TOOTO, BKa3ylOud Ha Te, IIO
JIHOIII € TOCTIHHOIO PUCOIO0 XapaKTepy MOIIIEUCHKOTO.

He was driving slowly along the waterfront when he saw Nessie Currie
working in her garden. He stopped and climbed down.

“Lazing about as usual?” asked Nessie, stooping to pull out a weed
[Beaton, 2009b, 111]

B nactynmHoMy mnpuknaal (pikCyeMO OINHC JIHOUIB K MUMUACOBO20
suia. Y pomani Jlx. K. Poyninr (J.K. Rowling) Harry Potter and the Order of
the Phoenix T'appi Ta #ioro apy3i mpoOpaimcs y MinictepcTBo Marii, mo6
BpsATYBaTH XpemieHoro 6arbka ["api Cipiyca. Bonu 3Haxonarbest y MiHicTepcTBi
Marii 6e3 odimiitHOTO 103BOIY BHOYI, TOXK iM TpeOa mocmiimari. AJie TiIiTKH
0avaTh HaBKOJIO ceOe ayske OaraTo IiKaBUX, TAEMHUYMX, TMBOBMKHUX peUeH, 110
BUKJIMKAE B HUX Oa’KaHHS 3yMUHUTHCS Ta BCE PO3AUBUTHUCS. ['apl CIOHYKa€ BCIX
MOCHIIIATH, X04Ya, SK THIBHO 3ayBaxkye JKMHHI, BIH 1 caM rasiB 4ac paHille,
cTosiuM Oiisl cTapoi apku. 3HAYCHHS TEPIIOl CEMEMHU KOHIICTITY BepOasti3oBaHe
niecnoBom dawdle (mapHyBaTh uac, OaiIMKyBaTH, CTOSTH, CHITH, HIYOTO HE
poOuisiun). HeraTtuBHa o1liHHA CKJ1aJ]0Ba 3HOB € IMILTIKOBAHO!O, 00 OaliIMKyBaHHS
Ta 3BOJIIKAHHS 3arPOXKYE iM MOKAPAHHSIM.

“Keep going!” said Harry sharply, because Ginny showed signs of
wanting to stop and watch the egg’s progress back into a bird.

“You dawdled enough by that old arch!” she said crossly, but followed him
past the bell jar to the only door behind it [Rowling, 2014d, ...]
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Y  mnomepeAHiX ~— KOHTEKCTaX  MOXEMO  BHUSIBUTH  TEHJICHIIIIO
BUKOPHUCTOBYBATH JII€CTIBHI JIEKCEMH 31 3HAYEHHSIM MEPUIOl CeMEMU KOHIENTY
LAZY nnst BUCTOBICHHS JJOKOPY.

HiecmoBo dawdle imoctpye mepiry cemMeMmy i B HACTYITHOMY IPHKIAII 3
pomany The Cat and the City Hika bpemi (Nick Bradley). Maru gokopsie cuny,
0 BIH 3BOJIIKA€, 3aHAJTO HEKBAIJIMBO 30MpaeThcs. PIKCyeMO IMIUIIKOBAaHY
HETaTHBHY CKJIAJIOBY: JOKIp BUPAKEHUH y BHUIJISAI PUTOPUYHOTO 3alUTAHHS 32
JOTIOMOTOI0 MTUTAIBLHOTO cloBa Why, 1110 BKa3ye Ha pO3apaToOBaHiCTh MaTepi, Ta
M1JICWJICHU MOJATbHUM J1€CIOBOM MUSt, ToOTO, MaTh 3anuTye: “Yoro Tu Maern
TaK MapyIuTu?”.

‘Why must you dawdle so?’ [Bradley, 2020, 238]

Y HactymHoMy mpukiaai 3 pomany Harry Potter and the Half-Blood
Prince mepia cemema KOHIIETITY 3HOB BHpakeHa JieciiBHOO Jekcemoro dawdle.
VYyni ['orBopTcy moaopokyroTh 10 mKoau notsroM. Ha nusaxy no ['orsoprcey,
I"api xoTiB miAciyxatu po3MoBY iHIIOro yuHs pako Mandos 3 fioro apy3smu,
Ta Mandoil moMiTHB 1€ 1 3a4aKiIyBaB MOT0 TakK, 100 BiH HE 3MIT pyXaTucs, 1 e
1 HAaKpUB MOTO MaHTIE€IO-HEBUAMMKOIO. Takum unHOM, ["api BBaXxkaB, 1110 BiH OyB
MIpUpPEUYCHHIA TOBEPHYTHUCS Ha3az 10 JIOHAOHY HETIOMIYeHUM 1 HE TIOTPAIHUTH JI0
mikoyid. BCl MOKUaoTh MOTAT, 3auinaidu ['api olHOTO, ajie yepes NeaKuil yac
aBpopka, TOOTO BiJbMa, 10 MOJIIOE HAa TeMHHMX 4akiyHiB, Himpanopa ToHkc
3HAaXOJIUTh HOT0, 3HIMAE 3aKISITTS Ta MPOBOKAE HOTO IO MIKOJIH. 3BAKAIOUH Ha
Te, mo ['api y cMmeprenpHii HeOesmemi, 00 WOro xoue BOUTH 3JUN YaKIyH
Bongemopt, npy3i ['api MOXXyTh OyTH 3aHEMTOKOEH1 HOTO palTOBUM 3HUKHEHHSIM.
Yepes 1ie ToHKC MOCHIIAE 10 UIKOJIM BICHUKA 32 JOTIOMOT010 3akisATTs [latponyc.
Ane Bce 01HO iM Tpeba MOCIIIaTH, a He BEIITaTUCS Y TEMPSBI Ha BYJIHII, 00 11e
HeOe3rneyHo. TakuM YMHOM, 3HOB PEECTPYEMO IMIUTIKOBAHY HEraTUBHY
KOHOTALIII0: CTOSTH YU OPOJIUTH y TEMpsIBI Ha BYJUIll, HIYOTO HE POOISUH, —

HeOe3IEeUHO.



196

As Harry swung the Cloak back over himself, she waved her wand; an
immense silvery four-legged creature erupted from it and streaked off into the
darkness.

“Was that a Patronus?” asked Harry, who had seen Dumbledore send
messages like this.

“Yes, I'm sending word to the castle that ['ve got you or they’ll worry.
Come on, we’d better not dawdle. ”

They set off toward the lane that led to the school [Rowling, 2014c, 131].

VY HactynHomy npukiaai 3 pomany The High Fidelity Hika Xopu6i (Nick
Hornby) Hen noxopsie PoGy 3a Te, mo BiH yacTo TenedoHye HoMy BHOUI Ta
BEIITAEThCS OiIsl HOTro J0MYy, Ha3WBarouM Iie nepeciiayBanusaM (harrassment).
[le#i TepMiH IMIUTIKy€ HETATUBHY OIlIHHY CKJIQJIOBY IMEPIIOi CEMEMH, sKa
BepOastizoBaHa jgieciaoBoM hang around.

'‘We're not talking joky understatement here, Rob. We're talking
harrassment. Ten phone calls a night, hanging around outside my house . . .
[Hornby, 2000, 123]

Y pomani Death of an Outsider 3maxomumo mpuKIaz EKCIUTIKOBAHOI
HEraTMBHOI KOHOTalli nepuioi ceMmemu koHuenty LAZY. JKurenbka cena Jloxay
JIOKOpSI€ moinencekoMy Xeminry Mak6eTty 3a HOro JiHOII, HA3UBAOYH JITHOIT
n00pe CKJIaJEHOro YOJIOBIKA IPIXOM Ta COPOMOM, 110, OE3MEepeyHo, BKa3ye Ha
HAJ3BUYalHO HETaTHBHY OILIHHY CKJIAJIOBY Takoi xapakTepucTuku. Ilepiia
cemema kouienty LAZY B mpoMy mnpukiaai BepOaizoBaHa jaiecioBoM laze
about, sikuii OTMCYe€ JTIHOIII K nOCmiliHy PUCY XapakTepa Xenmila.

‘It’s a sin and a shame to see a well-built man lazing about. A sin and a
shame’ [Beaton, 2008a, 132]

TakuM 4YWMHOM, B HaBEAEHUX MPUKIANAX TPOCTEKYEMO HEraTUBHY
KOHOTAIII0 JIECTIBHUX JIEKCEM, III0 O3HAYAIOTh JIHUMUCA, 360JiKamu,

sewumamucs. 11 117 BUKIMKAIOTh 3aCYy/KEHHS OTOUYIOUHX, K1 MOJEKY/IU HABITh
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BBAXKAIOTH 1€ TPIXOM Ta COPOMOM, ab0 B JESKHX BUIAJIKaxX Taki Jii MOXYTb
MIPU3BECTH /10 O1/711.

Haifuacrime koHoTariss Ai€ciiB, IO BepOali3ylOTh IEpIIy CeMeEMY
koHuenTty LAZY e HelTpanbHO0. [IepeBakHO 1€ CTOCYEThCA CUTYaIlll, KOJIH
JIHOIII € mumuacosum SIBUIIEM, HAIPHUKIIAJ, Y IpuKiIanai 3 pomany Death of a
Snob M.C. biton rocti J/)xeitH, B uncai skux Xeimim MakOeT, BUMYIIEHI
3aUIIATACA BAOMAa Yepe3 IMOTaHy MOToay 1 JIeJaploioTh, HE 3HAIOYH, YUM
3aliHATHCS B 4ykoMy aoMi. JliecimiBHa jekcema idle about BepOatizye 3HaueHHS
HepIIoi CEMEMH, 1 KOHOTAI[Isl HEUTPaIbHOIO.

The next day was a hell of low cloud and driving rain. House-bound, the
guests idled about. Hamish began to read some of Jane’s magazines to pass the
time [Beaton, 1992, 48]

Y pomani Harry Potter and the Goblet of Fire Ix.K. Poyminar
(J.K.Rowling) onucyeThcst TMBOBUKHA MOJIis1 Y CBIT1 YaKIyHIB: TpUYaKITyHCHKUI
TypHIp. Y IIbOMY TYpHIp1 O€pyTh y4acTh TPY YAKIyHU-YUHI PI3HUX LIKLUI Marii Ha
kmtant ['orsoprcy. Tox, Ha MOYaTKy poMaHy JEKUIbKa JIECATKIB yYHIB JIBOX
iHmmx ki marii Jypmcrpenr ta boGaton mpuOyBatote a0 ['orBoprtcy, 1mo6
KHUHYTU cBO€ iM’sl 10 yapiBHoro Kenmxy Borsio 1, MoxiauBo, OyTu oOpaHuUM
YaKJIYHOM YH BiJIbMO¥O, 1100 MPEJICTABIISITH CBOYO KOy Ha TypHipi. ['api Ta Pon
LIKABJISITHCS, 0 Oy1yTh pOOUTH yUHI, SIKI HEe OyyTh OOpaHI: Y 3aJIMILATHCS, HE
Maro4yy 40ro poOUTH B I1M IIKOJI, YU MOilyTh Ha3aJ B CBOIO IIKOJY. 3HAUCHHS
MepIioi ceMeMH BHpaKeHE i€CTiBHOIO JiekcemMoro hang around (Bemrratucs
JIECh, HIYOTO HE polOuiaun). B boMy mpuKiIaal peecTpyeMO HEUTPAIbHY OLIHHY
CKJIaJIOBY, OCKIJIbKU O€3A1SUIbHICTD € MUMYACO8UM SIBULIEM.

“What d’you reckon’ll happen to the ones who aren’t chosen?” Ron
muttered to Harry as the veela-girl dropped her parchment into the Goblet of
Fire. “Reckon they’ll go back to school, or hang around to watch the
tournament?”’

“Dunno,” said Harry. “Hang around, 7 suppose” [Rowling, 2014b, 221]
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Kernic EBepnin, rosioBHa repoins pomany The Hunger Games C’ro3an
Kominc, 6epe yuacts y rpanaiosHomy 3maranHi-Th moy ["onomni irpu. JIBaasats
YOTUPU YYACHUKHM 3MaraHHs 3 pIi3HUX PEriOHIB JepKaBU BIAMPABISIOTHCS Y
HITYYHO CTBOPEHE CEPEIOBHUILE, SIKE 3aBXKIU BUIIISAAE K JUKA MICIEBICTD, €
BOHM HaMararmThCs BIKHUTH, CAMOCTIHHO MIyKAalOUYd Ta TOTYHOYH TKY,
B1IOMBAIOYNCh BiJ JMKUX 3BIpIB Ta BOWMBAIOYM 1HIIMX YydacHHKIB. OcCTaHHIN
KUBUW YYacCHUK CTae nepemoxkueM. Ha neHTpanibHiil OUISHUI Li€l TepUTOPIi
PO3MIIIYETHCS] TaK 3BAaHUM PIr JOCTATKY, /e MOKHA 3HAWTU 30pot0, 1KY, BOAY,
KOBJIpH, JIIKHU Ta 1H. KeTHic miipBana 1o JUISHKY, 100 MOCIa0uTH yYaCHUKIB 3
Oaratux paioHIB, sIKI HE BMIIOTh 10aTH 1po cebe y nukii nmpupoxal. Hactynuoro
JHS, cTeXauu 3a HUMH, KeTHic moMiTuiia JIBUMHY, SIKY BOHA Ha3uBae Jlucsue
oOnuyus. Bona Gaumna 1i 1 B TOM J€Hb, KOJIU MiJlipBaJia 3aMacu pory J0CTaTKy, 1
pPO3AyMYy€, UM 3aJIMIIMIACh JIBYMHA B TOMY Micll 1 nmobaumia, sik KeTHic ne
3poOuia. 3HaYeHHS “3aMIIUTUCS B TOMY MICIIl, YeKalOUH, HIY0T0 HE POOITIn”,
10 BIJIMOBIZA€ 3HAYCHHIO IEPIIOi ceMeMH, BepOai3oBaHe JiecioBoM hang
around. OmiHHa CKIIaZ0Ba € HEUTPAIBHOIO.

And what about Foxface? Did she hang around to watch me blow up the
supplies? No. When | caught her laughing in the ashes the next morning, it was
as if someone had given her a lovely surprise. (The Hunger Games)

HiecniBHa nekcema hang around e HaifuacTOTHIIIO0 y BHOIpIi. Pikcyemo
il 1 B HacTymHOMY mpuKJaai 3 pomany Big Little Lies Jliew Mopiaprti (Liane
Moriarty). Matu 103B0JIsIE CHHY TIPOTYJISITH IIKOJIY HACTYITHOTO JHS, TOMY IIIO
BOHU BIJIBIIYIOTh ii OaThKIB, 1 BOHA X0Y€ 3AJIUIIUTUCS B HUX HA HIY Ta MOOYTH 3
HUMH 3paHKy, HE POOJSYM HIYOTO BaXKJIMBOTO, IO 1 BHpakae giecioBo hang
around. PeectpyemMo HeHTpaibHy KOHOTAIiIO MEPHIOT CEMEMH 1 BiIMI4aeMO
mumyacogicms “0alIUKyBaHHS .

She was going to give him the day off school tomorrow, so they would stay
the night and just hang around here in the morning [Moriarty, 2014, 231]



199

VY mactynHoMy mpukiaai 3 pomany Harry Potter and the Order of the
Phoenix I>x.K. Poyniar [api [Totep Ta ioro kpamimii ipyr PoH npoBoasiTh yac y
MOJIOPOK1, HE MPALIOI0YHU, & PO3BAXKAIOYKUCH T'POI0 B MariyHi maxu. 3HAYCHHS
“npoBoauTH 4ac, Oakgukyroun” BepOamizoBaHe mgiecmoBom While away, i
KOHOTAIliS € HEUTPaATbHOI. 3HOB CHUTYAIlisl OMUCYE MUMUACOS] JIHOII, ITHOTO
pasy mij 4yac Moi3JIK1 KyAuCh.

Harry and Ron whiled away most of the journey playing wizard chess while
Hermione read out snippets from the Prophet [Rowling, 2014d, 30-31].

B naBenenux mnpuxianax (ikcyemo, 1Mo HEWTpalibHa KOHOTAllisl 3HOB
MpUTaMaHHa mumuacosit Jii Jedaprosamu, Oauoukysamu, OcCOOJUBO KOJHU
JII0JIMHA HE Ma€ YUM ce0e 3aiiHATH B OYIKYBaHHI YOTOCH 1 BiITaK Oal/INKYE.

[Mpuknanx 3 pomany The Wives Jlopen Baiicoeprep (Lauren Weisberger)
OMKCYE€ BEUIPKY B JOMI OJIHI€T 3 KIHOK BIJOMHX, OaraTux, BILIMBOBUX Jitonel. Ha
Ii{ BeUiplll cepe]] HEHMOBIPHO TAPHOTO Ta KOIITOBHOTO 1HTEP €PY 3HAXOASTHCS
OJIM3BKO IIICTACCATH 1JCaIbHUX Ha BHIVIS JKIHOK, K1 JIEKAIM Ha M SIKHX
II€3JI0HraX, CUIIM Ha CIIMHKAX JUBaHIB 200 MPOCTO CTOSIN. 3HAYEHHS MEepIIoi
cememu KoHienty LAZY Bupaxkene mieciioBom lounge, 1mo o3Hauae “nexarw,
CUJITH, OPOAUTH, HIUOTO HE POOJSYM”’, 1 KOHOTAIlIS MEPIIOi CEMEMU B LIbOMY
IPUKJIIAJII TAKOXK € HEUTPAJIBHOIO: TOCTI 310pajrcs Ha BEeUipIli, 00 BIAMOYUTH Ta
noOalIMKyBaTH MUMUYACOB0.

They were escorted through a sprawling kitchen and into the most
spectacular greenhouse, a massive room with a glass ceiling and all-glass walls
that overlooked acres of snow-covered backyard. Exotic cacti and tropical plants
in hand-painted planters; succulents of all shapes and sizes; orchids and birds-
of-paradise in bright bursts of color. Among all this natural beauty, sixty or so of
the most meticulously put-together women Miriam had ever seen lounged on
upholstered chaises, perched on sofa backs, stood in groups of three and four,

and sipped mimosas and Bloody Marys, each looking like her own version of
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perfection with a glossy blowout and an outfit just like Emily’s [Weisberger, 2018,
65]

Jlani po3riasHeMO OJWH NPHKIaA, B SKOMY aBTOpP HAJa€ TMO3UTHBHY
KOHOTAIIII0 SBUILY JiiHow{i. B 1IbOMy BHUIIQJKy JIHOIII ONUCYIOTHCS SIK IOCh
MIPUEMHE, IOCh, 10 TPUHOCUTH JIIOJSIM 3aJ0BOJICHHS. B mpukiaai 3 poMany
Harry Potter and the Order of the Phoenix /I»x.K. Poyniar I'api mouyBae cebe
Ty’K€ IMACTUBUAM, KOJIM HOMY BJIA€THCS MPOBECTH BUXIIHI TAKUM YHHOM. B ibomy
MPUKIIAIl PEECTPYEMO aHTUTE3Y, 00, “NMHUBO Jekaun B TiHI nepesa” (lounge),
["api Ta #oro kpamuii Apyr poOJsATh qoMalrHe 3aBaanHs (catching up with all
their homework, took their work outside). Ilei mpuxian imrOCTpy€e IiKaBHA
BUIIAJIOK, KOJIH JiHOWi Ta po6oma BiA0YBaIOTHCS OJIHOYACHO.

Harry felt happier for the rest of the weekend than he had done all term.
He and Ron spent much of Sunday catching up with all their homework again,
and although this could hardly be called fun, the last burst of autumn sunshine
persisted, so rather than sitting hunched over tables in the common room, they
took their work outside and lounged in the shade of a large beech tree on the
edge of the lake [Rowling, 2014d, ...].

TakuM YMHOM, KOHCTaTy€EMO, 1110 JIECTIBHI JIEKCEMHU BIAIrPalOTh BAXKIIUBY
poJib y BepOamizaiii mepiioi saepHoi cemMemu KoHuenty LAZY y XymoxkHiX
JiTepaTypHUX JKepernax, cTaHoBIsuM 36.3% Bcix BUMaAkiB 1i BepOasizarii.
SnepHa nmieciiBHa Jekcema t0 laze, ma BigMiHy Bia BIAMOBIZHOI SIEPHOT
NPUKMETHUKOBOI JIeKceMH lazy, € HU3bKOYACTOTHOIO 1 3apEECTPOBAHA JIMIIE Y
5.2% mnpukiiaaiB. HallgacTOTHIIMM J11€CIIOBOM B IIPOAHATI30BaHUX JHKEpeEJiax €
¢pazose miecioBo hang around/about (43.1%). Immi 3 17 miecnis, 110
BepOaTi3yIOTh MEPIIY Ta IPYTy CEMEMH Ii€CTiBHOI Jekcemu L0 laze, BkuBaroThCs
3HAYHO PIJIllIe, a CIM 3 HUX He 3a(iKCOBAHO B KOJTHOMY KOHTEKCTI UYepe3 HU3bKY
YaCTOTHICTh BkMBaHHA. OIiHHA CKJIAJ0Ba € TIEPEBAKHO HETATUBHOIO MPU OTHUCI
JiHOWie Ta 0alOUKyeaHHsa SIK NOCMIUHUX 3aHATH JIIOAWHHU, SK 1 y BHOIpI

OPUKJIAAIB, 1[0 MICTATh MNPUKMETHUKOBI JieKCeMU. JIiHowji BUKIIUKAIOTH Yy
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OTOYYIOUHX 3aCyIKEHHS, IHOJII BKpaid CHIIbHE 3aCYPKCHHS (BBOXKAIOTH 1€ TPIXOM
Ta COPOMOM), TAKOK BOHH MOKYTb TPHU3BECTH 0 OiTu. AJie KOHOTAIlIS TEPIIOl
ceMeMH, 110 BepOasli3oBaHa J1€CIIBHUMU JIGKCEMaMHU, € HEUTPaIbHOIO IIPH OIHUCI
0allOuUKy8aHHa SIK MUM4acogo2o SBUINA, HANPUKIIAA, HAa BEUIpIli, HA MUIAXY
KYyJIUCh, B O4IKYBaHHI YOTOCh. 3a()iKCOBAHO OJMH BHUIMAI0K BXKUBAHHS JI1€CTIBHOT
JIEKCEMHU, sIka BepOatizye nepiry cememy kKoHuenty LAZY, niis onucy JiHOIIIB

SK IIO3UTUBHOI'O ABHIIA, SAKC pO6I/ITB JIOJWHY IIAaCIUBOIO.

6.3. Ilepma cemema koHuenty LAZY: ImeHHuKOBHI1 IIap

IMeHHUKOBHI 1Iap HOMIHATUBHOTO OISt KoHUenty LAZY cknamaerbes 3
JIBOX IIapiB: IMCHHHUKIB, 1110 TIO3HAYAIOTh CHAH JIOOUHU, JIIHOW{, Ta IMCHHUKIB,
0 TMO3HAYaIOTh JHOOUHY, Jeoap. IMeHHUKOBI jekcemu KoHuenty LAZY
cknagaroth gume 11.9% Ta 11.3% Bcix npukiaaiB BepOamizalii KOHIENTY y
XYJIOXKHIX JDKepesnaaxX BIJAMOBIAHO, TOOTO € Habararo MEHII YaCTOTHHUMH, HIK
MPUKMETHUKOBI Ta JI1€CIIBHI JIEKCEMH.

Y BuGipmi 3 57 mnpukiangiB, MmO MICTITh IMEHHHKOBI JIEKCEMH, IO
MO3HAYAIOTh CHAH, AKICMb JII0OUHU, siiepHa JiekceMa laziness 3apeectpoBana y
47.4% npukianiB, 3aiiMar04u MPOBIIHE TOJIOKEHHSI Cepe]l IHIINUX JIeKceM. [Hii
4yacTOTHI iMeHHUKH Y BHOIpIi € lethargy (26.3%), inertia ta idleness (o 10.5%).
Biamivaemo, 1o y BUOIpIll NPUKIAIIB 3 MPUKMETHUKOBUMH JIEKCEMAMU sIIepHA
nekcema lazy Takox € HalfYaCTOTHIIIOK CepPejl JICKCEM, 10 BEpOaTi3yIOTh eIy
cememy koHuenty LAZY y XyaoxHiil Jiteparypi.

He ¢ikcyeMo BHUIaakiB B)KMBaHH 3 iekceMamu languor ta sloth uepes ix
KHI>KKOBHM PEECTP.

B monepenHix po3ainax, 0ysi0 BUSBICHO, 1110 IMCHHHKOBA JiekceMa laziness
HabaraTo MeEHIIE TPEACTaBiIeHa Y JEKCHUKOTpaiuyHUX JpKepenax, HIxkK
NPUKMETHUKOBA JiekceMa lazy, 1 4acTo € nuiie 4acTUHOKO CIIOBHHKOBOI CTATTI 3

nedinimiero npukMernuka lazy. Ilepma cemema iMennuka laziness mae Ttake
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3HAUCHHS: HeOaMNCaHHA npayoeamu, Oymu aKkmueHuM, 00KIA0amu 3yCcuiis.
Or1riHHa CKJIaI0Ba 1€l CEMEMHU — IMIUTIKOBAHO HETaTHBHA.

byno 3apeectpoBaHo Oarato TPHKIAAIB 3 AHTJIIOMOBHOI XYIOXKHBOI
JiTepaTypH, SIKi MICTATh caMe HETaTUBHY KOHOTAIIIIO TIEPIIOi CEMEMHU KOHIIEITY
LAZY. Hampuknan, y pomani Death of a Gossip M.C. biton (M.C. Beaton)
HayaJbHUK XeWmilna po30yauB HOro OMIBIHS 1 3arpoKy€ JOHECTH Ha HHOTO
medy mnomiuii 3a Woro “abCoNIOTHI” JIHOII. 3HAYEHHS MEpIIoi CeMeMH
BepOanizoBane iMmeHHHKOM laziness. Toit ¢akr, mo HavyanpbHUK XeWMilna xode
JIOHECTH Ha HHOTO, BKa3y€ Ha HETaTUBHY OLIIHHY CKJIAJIOBY MEPIIOi CEMEMH, 1110
MiICHJICHO IPUKMETHUKOM Sheer, y mepekiaii “a0CcoOTHUH, IITKOBUTH .

He was awakened by Blair shaking his shoulder. ‘It’s noon,’ snarled
Blair savagely. ‘By God, I'll report you for sheer laziness [Beaton, 2013a, 109]

VY pomani Death of a Hussy micic Toan Takox 3BUHYyBauye Xeimiria y
niHomax. BoHa kaxe, 110 BOPOKe CTaBUTHCS JI0 HHOTO, 00 BIH 3aHAJITO
MOJIOJMH AJIs MOJMILIT 1 HOBUHEH OyB CIIOYATKy BiACIYXUTH B apmii. Ciryx0a B
apMii, Ha 1ymMky micic Tom, “BuOumina” 6 3 Hporo JiHom (laziness).
besnepedno, Toii paxT, 1m0 Ty Y HIIY SKICTh TOTPIOHO “BHOUTH” 3 JIFOJIUHU,
BKa3y€ Ha HETATUBHY KOHOTAIIIIO.

It’s that Macbeth that gets my back up. Too young for the National Service.
He should hae been drafted as a young man. A stint in the army would hae
knocked some o’ the laziness oot o’ him [Beaton, 2012b, 93]

VY pomani Death of a Travelling Man Xeiimimn po3ciiaye Bousctso Illona
['ypne, ManapiBHUKA, IKMI TUMUYACOBO ocenuBcs B ceni Jloxay. XeMii Ta Horo
KoJera, 1eTekTuB Jxummi AuaepcoH, 310panu indopmartito mpo munyse [llona.
Tak, BOHU J13HAIUCH, 1110 BiH MPAIOBAB MIICTh MICAIIB Yy MOl ['OHKOHTY, ane
OyB 3BiIbHEeHMI 3a BigsepTy JjiHb (downright laziness). HeratuBHa ominHa
CKJIa/I0Ba MEpIIOi CEMEMH OYEBHUIHA: YEPE3 1[I0 SKICTh YOJIOBIKa OyJIO 3BIJILHEHO
3 pobortu. IIpukmernuk downright, y nepekianai Ha yKpaiHCbKY “BiaBEepTHIi”,

M1JICUJTIOE HETAaTUBHY OIIIHKY I11€1 BepOaizallii mepioi ceMeMH.
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(L3

e was in the Hong Kong police for about six months but got the push.”
“Why?”

“Downright laziness. Should ha’ been a man after your own heart,
Hamish” [Beaton, 2013b, 68]

['onmoBHa repoins pomany Peituen Jlin Conomon (Rachel Lynn Solomon)
Weather Girl Api onucye nepioJ HaBUaHHS B KOJICIKI, KOJIM BOHA 3BEPHYJIACH
70 TICUXOJIoTa 1o JornoMory. BoHa nepenivye nekiabka CUMITOMIB, sIKI OyJu
MIPUCYTHI KUJIbKA POKIB 1 MPU3BENH 1i 10 3BEpHEHHS 32 IPO(ECIMHOIO JOTTOMOT 010,
K, HANMpUKIAJ, HEMOXJUBICTh 30CEPEAUTHCS, a TaKOX TOW (akT, 10 BOHA
Oararo crniajia, He MOrJja 3HaWTU APY3iB, OKPIM TOTrO, HAmaAW MOYYyTTS Oe3Haii
abo amatii. 3HA4eHHsS NEpIIOi CEMEMHU BHPAXKEHE IMEHHUKOBOIO JIEKCEMOIO
lethargy (amarisi, MisBicTh). HeoOXimHICT POOOTH 3 TICHMXOJIOTOM Yepe3 anaTito
BKa3ye€ Ha IMIUIIKOBAaHY HETaTUBHY KOHOTAILIIO I[IE€] CEMEMHU, IO MIJACHIIOETHCS
MepeTiKOM 1HIIMX HETaTUBHUX CTaHIB JTIBUYMHHU.

I went to therapy for the first time in college, the heaviness 1'd lived with
for a few years making it impossible to concentrate, despite how much | loved
what | was studying. It scared me, how similar it looked to what my mother was
going through, that for a while | assumed it had to be normal. I slept too much
and had trouble making friends. I didn’t know when it took root, only that I was
having fewer and fewer good days in between bouts of hopelessness and lethargy
[Solomon, 2022, 68-69]

HaBenemo mie oauH mpuKIiIa, SIKUA 3MaldbOBYE JIHOW4E, 110 BUKJIMKaHI
NCUXIYHUM cTaHOM JroawHu. Y pomani Harry Potter and the Order of the
Phoenix Jx.K. Poyninar ['api € HecnipaBeUIMBO 3BUHYBA4YCHUM Y BUKOPUCTAHHI
Marii Ha ouyax y 3BHYANHHUX J0Jel, TOOTO, HeYaKiIyHiB, ‘“‘MarmiB”. YakiayHu
HaMararoTbCsd TPUMAaTH B TAEMHMIII CBOIO Marito BiJ MariiB, 1 3JI0BKHUBaHHS
Mariero 0e3 HeoOX1AHOCTI MPHU CBIJKAX 3 HEMAr1YHOTO CBITY Kapa€eThCs 3aKOHOM,
a y Bunmajaky ['api Mo)ke NMPU3BECTH JO BUKIIOYEHHS MOro 31 IIKOJIW YapiB 1

yakyyHcTBa ['oropte. Ane ['api BUKopHuCTaB Marito sik 3acid caMo0o00pOHH, KOJIU
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fioro arakyBayiu J[eMEHTOpH, MariuHi CTBOPIHHS, IO XapUyIOThCA PAJICTIO Ta
macTsIM CBOiX kepTB. I[lpwumHOIO 3BWHYBaueHHsS [api y 37Io4mHI Ta
BUKJIMKAHHSAM HOro Ha cyna no MiHictrepcTBa Marii € BOPOXICTh A0 HBOTO Y
Minictepctsi. FOHak ayxe XBUITIOEThCS, OOIThCS BTPATUTU CBIM €IMHUHN diM,
['orBoptc. Hactynni Tpu AHI micias OTpUMaHHS HOBMHHU MPO CYAOBUHN TMpOIIEC
I"api yacom NMOBHMI HEBraMOBHOI €HEPrii, KPOKYE MO CBOIH KIMHATI, 3JIUTHCS Ha
BECh CBIT, & YaCOM IPUKOBAHUU J0 JI)KKa Ha KIJIbKa TOJMH HaIaJoM amarii. Y
IbOMY KOHTEKCTI mnepma cemema koHuenty LAZY Ttakox BepOanizoBaHa
iMmeHHHKOBOIO Jiekcemoro lethargy. Ilpocrexyemo anTtute3y: [api mepexuBae
a0o Hamau eHeprii, ado Hamaau anatii. [likaBo, 1110 00M1B1 IMEHHUKOBI JICKCEMH,
energy ta lethargy, maroTh HeraTUBHY KOHOTAaIIi10. 3a3BUYaid, SIKIIIO JICKCEMH, 10
OMHCYIOTh JIiHOW{i, MAIOTh HETaTUBHY KOHOTAIIlO, TO JIEKCEMH, SIKI OMUCYIOTh
enepeito, HABNaKy, MalOTh TTO3UTUBHY KOHOTAI[IIO Y TPAIULIIHIN KapTHHI CBITY.
AJle B IIbOMYy IIPHKJIJI OOWJIBAa CTAaHW BUKIHMKAHI XBWJIFOBAHHSM, CTPaxoM,
3JICTIO, OLJUTIO 1 HE MPUHOCATH ["api mosermeHHs.

So it went on for three whole days. Harry was filled alternately with

restless energy that made him unable to settle to anything, during which he paced

his bedroom again, furious at the whole lot of them for leaving him to stew in this

mess, and with a lethargy so complete that he could lie on his bed for an hour at

a time, staring dazedly into space, aching with dread at the thought of the
Ministry hearing [Rowling, 20144, ...].

TakuMm YMHOM, B IIUX TPUKIANAX JIHOIII € JYy»XE€ HETaTUBHOIO SIKICTIO
JIOJIMHU, sIKO1 Tpeba mo30aBnATHucs. Takok HaBeleHI MPUKIAAU OMUCYHOTh
JHOII SIK nOoCmiliHe SIBUINE: B MEPIINX TPbOX MPHUKIAAAX SIK PUCY XapaKTepy
JIOJIMHU, B OCTAHHBOMY SIK TPUBAJIUN CTaH JIIOJUHUA. 3HOB CIIOCTEPIraeMo, 110
JiHOWI BUKJIMKAIOTH 3aCy/KEHHS IHIIUX JIIOJEH: 3a 116 MOXKHAa JOHECTH
Ha4YaJIbHUKY, 3BUILHUTH 3 poOOTH, JiHowsi Tpeba “BuOuBaTth’” 3 monuHu. B

OCTaHHBbOMY TIPUKJIA[I, JIiHOW, a TOYHIIIC anamisa, BUKIUKAHI CTypOOBaHUM
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MICUXIYHUM CTAaHOM JIFOJIMHU BHACIIIJIOK SIKOICh MO/I1T 1 MOTPEOYIOTh MpodeciitHol
JKApCHKOI IOTTOMOTH.

OnHouacHO HEraTMBHY Ta TMO3UTHUBHY KOHOTAIlll0 Ieplia ceMema
KOHIICTITY Ma€ B HACTYITHOMY IpHKJIaai 3 pomany The Hunger Games: Mockinjay
C’103an Komnine (Suzanne Collins). BynTiBHUKH y KpalHi HAMaraloTbCs CKUHYTH
nitouy Biany. Y ix ckiaji, KeTHic HaMaraeThest BpsaTyBaTH koxaHoro Ility, akuit
y HOJIOH1 Y BOPOTiB, BIpHUX JiepkaBil. Konu BoHu cripomoriucs BpsatyBatu [Ty,
KeTtHic MunTBCS 10 HEOTO, 1100 IMOOAYNTH Hioro, 001MHITH. BoHa He Oaunna iioro
tak goBro. Aine Ilita, mobaunBmm KeTHiC, KMIA€ThCA HAa HEl 1 HaMaraeThbCs
3anymuTH. Coro3Huku KeTHic pATyroTh ii 1 Mi3HINIE JIKapl NOSICHIOIOTH iid: y
nosioHi IliTy kaTyBajau MEBHOIO METOJUKOIO, 1100 BHUKJIMKATH HEHABUCThH 10
KetHic 1 TakuM 4YMHOM, KOJIM BOHA BPATY€E KOTO 3 YB’ A3HEHHS, IEPETBOPUTH HOTO
Ha 30poto npotu Hel. L{s HoBHHA 1 TpaBMU, OTpUMaHI i yac 3yctpidil 3 IliToro,
MOTIPIIYIOTh CTaH 370poB’si KeTHic 1 BOHA JeXuTh y JikapHi. BoHa BimuyBae
anaTito, BIACYTHICTh OakaHHSI pOOMTH YM TOBOPUTH IIOCh — MEpIla ceMema
BepOalizoBaHa IMEHHMKOBOIO Jiekcemoro lethargy. Bimrak, mepma cemema
HaOyBa€ HEraTMBHOI KOHOTAIIIl B IIbOMY TIPUKJIAAL: JIiHOWI, a TOUHIIIEC anamis,
BUKJIMKAHI1 MOJi€10, 110 Bpa3uia KeTHic He nuiie (Hi3udHo, aje i MCUXiyHo, 1 BOHA
noTpedye MeaudHoi JonomMord. BomHouac, Jikapi 37al0ThCs 3aJI0BOJICHUMHM i1
amariero, mpuiMarodm 1i 3a crpuManicTh (restraint) ta ciyxusHicts (Obedience)
NanieHTKU. TakuM YMHOM, 3 TOUKH 30pYy JIKApIB Mepllia ceMeMa Ma€ O3UTUBHY
OI[IHHY CKJIaJIOBY.

When | wake, | wonder if this will be the only way | sleep now, with drugs
shot into my arm. I'm glad I’'m not supposed to talk for the next few days, because
there’s nothing I want to say. Or do. In fact, I'm a model patient, my lethargy

taken for restraint, obedience to the doctors’ orders. (The Hunger Games:

Mockinjay)
[Hmuit npukiIag OJHOYACHO TIO3MTHBHOI Ta HEraTUBHOI KOHOTAIli

3HaxoauMo y omoBiganHi Let Mothers Doubt 31 30ipku omosigans lronp Jli
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(Yiyun Li) Wednesday’s Child. Mapk, omuH 3 JUPEKTOPIB KOMIAHIi,
3BUHYBAYCHHUH Y JJOMaraHHsX J0 KOJIET KIHOYO1 CTaTi, JeKIJIbKa IHTEPHIB-KIHOK
MOCKap>KWJIKMCA HAa HHOTO. 3BUYANHO, MPO 111 BUMIAJKU JI3HANACSA BCS KOMIIaHIsl.
Panime y Hboro OyB KOpOTKHII pomaH 3 Kojeroro Hapautyero, sika He
CKap>Kujlacsi Ha HbOTO, a 3apa3 HaBiTh CHiBUyBae ilomy. Bona xoTima 6 ioro
3aCMOKOITH, CKa3aTd, II0 BIH HE Ma€ HEMOKOITHCS W00 Hel, 110 BOHA HE
MTOCKapKUThCS Ha HbOro. Panime, konmu HapanTys Oyna CTyIeHTKOIO, 1HIIUN
CTYJIEHT 3BUHYBAaTHUB ii B TOMY, III0 BOHA 1HTEJEKTYaJIbHO 1 MOpaJIbHO MacUBHA
(Intellectually and morally passive), 60 BoHa He BiJCTOIOBaja MpaBa KIiHOK Ha
nporecti. Came s xapakrtepuctuka HapaHTyi, sKy BOHAa Ha3uBa€ IpPOCTO
minomamu (laziness), Ha ii qymky, moxe 3acrmokoith Mapka. Takum 4YuHOM,
3HAUEHHS TIEePIIOi CEeMEMH, BUPAXKEHE B IbOMY MPUKIAAl IMEHHUKOBOIO
JekceMoro laziness Ta TPHKMETHHKOBOIO JICKCEMOIO Passive, HaOyBae
MO3UTUBHOI Ta HETaTUBHOI OIiHKH. [103UTHBHA OllIHHA CKJIa[I0BA BUPAKAETHCS B
TOMY, LIO JIIHOUI y IIbOMY MPHUKJIAAl CHOPUSIOTH MOPATYHKY peryTalii 1HIIOi
monuHU. HeraTtWBHa OIlIHHA CKJIaJ0Ba ToJiArae y HeOakaHHI JIFOAWHU, sSKa
JHYETHCS, BIJICTOIOBATH CBOI TpaBa Ta MpaBay, 3apaJuTH HEMPUCTONHIN
MOBEIHII 1HIIOI JOIUHH.

In college, she had been a work-study student in a lab, and a graduate
student had once confronted her for not showing up at a protest about how the
female students and the students of color were represented in the science field.

“Intellectually and morally passive, ” a fellow student had called her...

Mark’s trouble had begun in the fall, after two interns filed complaints.
Right away, his interactions with the younger women at the company had to be
reexamined. a kiss on the cheek, a pat on the back, a joke that might 've been
simply inept. The company was small enough that gossip spread quickly, yet large
enough that a single rumor turned into several...

One day, Narantuyaa had found an excuse to use the conference room on

Mark’s floor. She did not run into him. In hindsight it was silly to want a sighting
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of him. What could she have said? That he need not worry, as she was a morally
and intellectually passive person? That her laziness would be discretion enough?
[Li, 2023, 143-144]

VY BuOipIIi NpUKITAIiB, IKI MICTATh IMEHHUKOBI JIEKCEMHU, 1110 BEpOITi3yI0Th
nepury cememy KoHuenty LAZY, peecTpyeMo TakoK NPUKIAINA MO3UTHUBHOI
KoHoTaIi nepmoi cememu. Y pomani Death of a Travelling Man M.C. biton
(M.C. Beaton) minoui Illona ['ypie, MaHpiBHUKA, BUKIIUKAIOTh 3aXOIUICHHS Y
MEIIIKaHIIB moTiIaHAckkoro cena Jloxay. [Ipu anamizi iHIIOro emi3oay 3 LbOTO
pomany OyJi0 BUsIBIIEHO, 110 MemikaHisaM [loTnanncekoro Harip’st sik eTHIUHIN
CHUIBHOTI B3arajl NpUTaMaHHI JIHOIII, TOK BOHH CIPAaBl 3aXOIUTIOIOTHCS
mupumu JTiHomamu [lona INypre. OgHoro pa3y nosmineicekuii Xenmii, “ikoHa”
niHomiB cena Jloxay, OyB po3apaToBaHUid, KOJM MOYYB BiJl OJHIET KIHKH, 1110
[IIon T'ypne mepeBepiIMB HaBITH HOTO camoro y JjiHomax. Po3nparyBaHHs
Xeiimila BKa3ye Ha Te, 110 KiHka 3poorta koMmrutiMeHT Loy I'ypie uepes ioro
aiHomi. TakuM YWHOM, NMPUKMETHUK popular (nmomynspuuii), miecioo admire
(3axomuTroBaTUCS) Ta po3aparyBaHHs Xeiwmima (irritated) BkasyooTh Ha
MO3UTUBHY KOHOTAIlIO0 Tepiioi cememu KoHuenty LAZY: ainowyi B 1boMy
MPUKIIAJIl — 1€ AKICTh, sIKa 3aCIyTOBY€E HA 3aXOIJICHHS Ta CXBaJIEHHS, 1110, 0 pei,
HE 3aBa)Ka€ MEIIKAHIISIM cejla KOXKHOTO JHS JOPIKaTH XEUMIIry 4epe3 L0 caMmy
skicTb. [Tepma cemema konuenty LAZY BupakeHa qBoMa iMmeHHUKamu: laziness
Ta idleness.

But a week later, the bus was still parked up behind the manse. A much
cleaner and quieter Cheryl than Hamish had first met wandered about the village
or up on the moors. She and Sean were hardly ever to be seen together. They
seemed a popular enough pair with the villagers, who were all Highland enough

to admire really genuine laziness when they saw it, and Hamish was irritated to

overhear one of the village women saying, “Thon Sean Gourlay can beat our

Hamish any day when it comes to the idleness ” [Beaton, 1993, 19]
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B inmromy npukitazi 3 onosiganss Such Common Life 31 30ipku omoBigaHb
Irous JIi (Yiyun Li) Wednesday’s Child ne3natHicTs [am, morisimanbHUIl 3a
JITHBOIO >KIHKOIO, HACOJIOMKYBATHUCS JIIHOIIAMU Ta OallIMKyBaHHSM OIOBIJIaY
Ha3WMBa€ BEJIMKUM HeaosiikoM (& major shortcoming), masiTh mopokom (Vice).
[Tepma cemema B IIbOMY NPHKIIAI BUpakeHa iMeHHHKOM idleness. Omosinau
omucye Iny sk Omkinky-npamiBauiio (worker bee), ame 3a3Hadae, 10
MpanbOBUTICT [1M B 1IbOMY BHNAJKy € HAAMIPHOIO Ta HENOTpiOHOI, 00
“OpKoma-koposieBa” (queen bee), ToOTO JITHS KiHKA, Ky JHorisgae Ima, He
norpedye 1bOTO 1 € CaMOJOCTaTHbOK. TakuM YHUHOM, 3aCYKCHHS
MpanboBUTOCTI [AM Halae MO3UTHUBHY KOHOTAIIIO JIHOIIAM, SIK HEOOX1THOMY
CTaHy YH SIBHIILY, SKHM ITOTPiOHO HACOJIOKYBATHCS.

Ida did not have many vices, but her inability to enjoy idleness could have

been seen as a vice. At least a major shortcoming. She had been born into the lot

of a worker bee; only, she thought, this worker bee does not have many
obligations at the moment, and her queen bee would remain largely self-sufficient
until her death [Li, 2023, 118]

Otxe, poOMMO BHCHOBOK, IO IMEHHHKOBI JIGKCEMH, IO IMO3HAYAIOTh
AKiCmb, cman AOUHU, € 3HAYHO MEHII YaCTOTHUMH, HIK MPUKMETHUKOBI 1
J€eCTIBHI JIeKceMHU, ckagatouu 11.9% Bcix MpUKIaAiB 3 XyI0KHIX JTITepaTypHUX
mkepen. Jlekcema laziness, sika e saepHoro Jekcemoro Kouienty LAZY, e
HAWYaCTOTHIIIOKW JiekceMoto BHOIpku (47.4%). JlekcukorpadiuHi mxepena
HAJAI0Th TEPIid ceMeMi KOHIENTY, BepOali30BaHOI IMEHHHKOBOIO JIEKCEMOTO
laziness Tta i ciHOHIMaMHU, JIMIIE IMILTIKOBAHO HETaTHBHY OILIIHHY CKJIaJIOBY, aje
OpUKIAAN 3 XYAOXKHIX JITEPATypHUX JDKEPENT JEMOHCTPYIOTh OUIBIILY
BapiaTUBHICTH. llepia cemema y 4acTHHI MPUKIIAAIB Ma€ SK IMIUTIKOBaHY, TaK 1
€KCIUTIKOBaHY HEraTUBHY KOHOTAIIO: JIIHOWi € TIPUBOJIOM JJIsl CKapry Ha poOOTI
a00 HaBITh 3BUTbHEHHS, iX TpeOa “BuOuBath’ 3 moaunu. JIiHowi, a caMe amnaris,
€ MEHTaJIbHUM CTAaHOM, HACJIIJIKOM TPYAHOIIIB, Kl MEPEeXuiia ado MmepexuBae

monuHa. BojmHowac, y IHIIMX OpUKIagax mepiia cemeMa kouuenty LAZY
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HaOyBa€ 3MIIIAHO TO3UTUBHOI Ta HETaTMBHOI KOHOTAIlll, B 3aJIC’KHOCTI BIJ
TpakTyBaHHs. Hampukma, npurHiueHui CTaH Ta anaTiio, BUKJIUKaHI EepesIiKoM
Ta OULIIO, JIIKAp MOXE CIPUMHATH 3a CIYyXHSIHICTh Ta MOKIPHICTh, a00 JiiHOWi
JIFOJIMHU MOXKYTb IIKOJIUTH 1M, ajie JormomaraTu iHmIii aroauai. Hapemri, nepiia
cemema koHuenty LAZY Moke MaTH MO3UTHBHY OIIHHY CKJIaJ0BY: JIIOJWHA
MO>K€ HACOJIOJKYBATHUCS JIIHOwWamu ado JiiHowi MOXYTb OyTH TIPUBOJIOM JIJIst
rOpAOCTI.

[Iom0 IMEHHUKOBHX JIEKCEM, IO MO3HAYAIOTh JIQOUHY, SIEpHA JIEKCeMa
lazybones ue 3apeectpoBana B KOAHOMY MpHUKIAAi 3 54 KOHTEKCTIB BHOIPKH.
Yceboro 3 24 IMEHHUKOBHX JIEKCEM, IO IO3HAYAIOTh JI0OUHYy, Yy BHUOIpLI
OPUKJIAAIB 3 XYJIOXKHIX JITEpaTypHUX JKepen 3adiKCOBaHO ITSATh JIEKCEM:
imennuku layabout (38.9%), slob (33.3%), parasite (16.7%), deadbeat ta bum
(10 5.6%). Lle MOSICHIOEThCS PI3HUMHM MPUIMHAMHM. 3 ITUX JIeKceM Jiekcema lotus
eater e Haja3BHMUaiHO JiTeparypHOM0, jekcema lounge lizard e 3acrapisoro, a
JeKceMa mouse potato, HaBmaku, 3aHaaATO HOBOK. Taki jJekcemu sik vegetable,
slut, slug, drone € momceMaHTHYHMMHM CIOBAaMHM, 1 3HAYEHHS IEPIIOT CeMEMHU
koHenTty LAZY He € iX 4acTOTHUM 3HaYCHHM. [HII JIeKceMHu, SIK, HAaIPUKJIIA/,
idler, slacker, shirker, skiver, loafer, He 3apeecTpoBaHi y 3B’sI3Ky 3 HH3BKOIO
YaCTOTHICTIO BXKUBAHHS IUX JICKCEM.

ImenHHKOBa JlekceMa lazybones Mae nuiiie oJiHy ceMeMy, 1 BOHa KOPEJIOE
13 mepuioto cememoro koHuenty LAZY. Jledinimiiauii aHaii3 CIOBHUKOBHUX
TJIyMaueHb IIi€1 IEKCeMH MOoKa3aB, 110 B OUTBIIIOCTI BUTIAAKIB OIlIHHA CKJIAJIOBA €
IMILTIKOBaHO HeraTuBHOIO. CroBHUK Cambridge Dictionary Hagae wmiid nekcemi
€CKIUTIKOBAaHO HEraThBHOI KOHOTauii, a cioBHUK Longman Dictionary of
Contemporary English Bkaszye, mo 1s JekceMa BHUKOPUCTOBYETHCS IS
T00PO3UUIMBOTO 3BEPHEHHS JI0 JIIHUBOI JIIOJUHH, SIKA MOI00A€THCS TOMY, XTO
TOBOPUT.

VY XyIOXHIX JITepaTypHUX JpKepeliaxX, 3BUYaitHO, PEECTPYEMO JOCTATHBO

NPUKJIAAIB, SIKI UTIOCTPYIOTh HETaTUBHY OIL[IHHY CKJIAJIOBY MEPIIOi CEMEMH, sKa
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BepOasli3oBaHAa IMEHHUKOBUMM JIEKCEMaMM, 10 TIO3HAYAIOTh JIOUHY.
Hanpuknan, y mpuknani 3 pomany Death of a Hussy M.C. biton (M.C. Beaton)
nepiia ceMeMa BepOaiizoBaHa iMeHHukamu layabout Ta deadbeat y 3mauenni
“nenap, nenamo”’. Ilomineiickka Mepi CKapXHThCS Ha Te€, IO i JTOBOAUTHCS
IpaIroBaTH 3 JeaapeM XeiminreM. Xapakrepuctrka deadbeat BukopucTtana s
ormucy came XeWmimra, B TOW 4vac sk iMeHHHMK layabout ommcye eTHiuny
CIIUIBHOTY, JI0 K01 HallexKuTh Xeumint: motianam 3 [llotnanacskoro Harip’s.
3a cioBamu Mepi, BC1 JIFOJM 3BIJITH XOUyTh JIUIIIE JI€KATH BECh JACHB 1 HIUOTO HE
pobutu. BoHa BUKOPHUCTOBYE 1CIIAHCHKE CIOBO mariana (3aBTpa), sike yocoOIoe
po3ciabiieHuii crociod XKUTTS 1ICHAHLIB, K1 BCE BIAKIAAAIOTh HA 3aBTPa, KaXKy4H,
o juis moTinananiB otnanacekoro Harip’st HaBiTh ClI0OBO “3aBTpa’ € 3aHAJITO
CHIITHUM Ta TepMiHOBUM. Taka xapakTepucThka XeWMilia Ta eTHIYHOI
CHUIBHOTH, TPEJCTABHUKOM SIKOI BIH €, 3Myllye Mepl NOCKapKUTHCS
KEepIBHUIITBY Ha HHOTO 1 MOMPOCUTH 3MIHUTH il HamapHUKa, 00 BOHA Bia4yBae,
o Xeumim e 3aBauTh il y Kap’epi B nominii. JloXxoAuMoO BHCHOBKY, IO
OI[IHHA CKJIaJ0Ba € HETATUBHOIO.

I felt it was ma duty to put in a report about you,’ she said. ‘It is cramping
my style to have to walk the beat wi’ a Highland layabout. The trouble wi’ you
Highlanders is you just want to lie on your backs all day long. You know whit
they say, manana is too urgent a word for you.” Mary laughed merrily at her own
wit. ‘So I said I would never rise in the force, having to patrol wi’ a deadbeat like
you, and asked for a change’ [Beaton, 2012, 18]

VY npuknazi 3 pomany Harry Potter and the Prisoner of Azkaban JTx.K.
Poymninr (J.K. Rowling) I"api, #ioro asasko BepHon ta titka [leTyHis nuBISITHCS
HOBHUHHM TIPO B’S3HS, 1O BTIK 3 B’s3HMLI. Beayua momepemkae risaadis, 110
Cipiyc bnek Han3BUuaiiHO HeOe3MEYHUM, 1 TPOCUTH 3aTelie(pOHYBATH B IMOJIIIIIO,
KO Tasgadi mobadath Horo. Jlsapko BepHOH, MUBISYMCH, HA HEOXaWHUUN

30BHIIIHIA BUTJISA yTiKa4a 1 0COOJIMBO HA MOTO HEMHUTE BOJIOCCS, XapaKTePU3ye
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fioro sk Opynnoro, orumHoro jnenxaps (filthy layabout). Ouinna cknamoBa e,
Oe3IepevHo, HEraTUBHOIO.

He helped himself to a piece of toast and then looked up at the reporter on
the television, who was halfway through a report on an escaped convict:

“... The public is warned that Black is armed and extremely dangerous. A
special hot line has been set up, and any sighting of Black should be reported
immediately.”

“No need to tell us he’s no good,” snorted Uncle Vernon, staring over the
top of his newspaper at the prisoner. “Look at the state of him, the filthy layabout!
Look at his hair!/” [Rowling, 2023, 20].

VY pomani M.C, biron Death of a Dustman 3naxoaumo ornuc KOHCTEOIIO,
110 HEIO/IaBHO MOYaB MPAIIOBATH PA30M 3 CepKaHTOM XeinMimeM MakbeToM y
cemi Jloxay. Knepi ['peM € niHMBUM Hedynaporo, 10 HIKOJIU HE MPOCYBaBCs IO
Kap’€PHUX CXOJIaX, PIIKO MHETHCS Ta HABITh HOTo cTapa yHipopMa HACTUILKH
3HOIIICHA, 110 OnummTh. [lepma cemema BepOaizoBaHa iMeHHHUKOM SlOD, mio
MO3HAYa€ JIHUBY JIIOJUHY, SIKa dYepe3 CBOi JIHOMI € HEOXalHOow, Ta
npuKMeTHHKOM lazy 1 HaOyBae HeraTHBHOT KOHOTAIIT B [IbOMY MIPUKJIAI.

Behind him and, he hoped, manning the police office was his new
constable, Clarry Graham. Clarry was a lazy slob. He had never progressed from
the ranks. He rarely washed and slopped around in a shiny old uniform [Beaton,
2009b, 12]

Hactynauit mpuxman BepOamizaiii mepmioi cememu koHrenty LAZY
IMEHHHKOBOIO JICKCEMOIO, 10 MMO3HAYa€ JIIOIUHY, 3adikcoBaHUi y pomaHi The
Cat and the City Hika bpemmi (Nick Bradley). Haost antasye npo aiBumHy 3
KypHaiy Ha iM’s ITaHo TomoMmi. Bin nouyBaeThes AenpecuBHo, 60 po3ymie, 110
TakKa JiBUMHA HIKOJIM HE 3aKOXAEThCS B TAKOTO HEUymapy, gk BiH. [lepmia cemema
BepOamizoBaHa jekceMoro SIOb i Mae HeraTWBHY OILIIHHY CKIIQJIOBY: Jieaapi,

HEYyIapu He 3aCIyroByIOTh FApHUX J1BYAT.
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Then he felt depressed, knowing that a girl like Itano Tomomi would never
go for a slob like him [Bradley, 2020, 240]

VY iumomy pomani JIx.K. Poymiar, Harry Potter and the Order of the
Phoenix, momomy mo I'api Ta #ioro Asjapka Ta TITKH mpuiiinia Bigbma TOHKC.
Posrnsnatoun ix KyxHio, BOHa XapakTepusye ngiapka Ta TiTKy ['api, “marumiB”,
TOOTO HEYAKJIYHIB, SIK Iy>Ke oxailHux. BoHa 3rajye cBOro Ttara, sIkuil TaKOX €
MarjioM, aje € >KaxJUBUM Hedymaporo. [lepmia cememMa 3HOB BepOamizoBaHa
nekcemoro slob. B msomy mpukiani peectpyeMo anturesy: clean (oxaitHuii) —
slob (Heuynapa). L{ikaBo, 1110 y IbOMY BUIAJIKY Iepiia ceMema kouuenty LAZY
Ma€ HEUTpalibHy KOHOTAaIlil0: TOHKC JHIIe MiAMIYa€e BIAMIHHOCTI MiX JIIOJbMH,
HE JIOKOPSIIOUM CBOEMY OAaThKOBI Uepe3 MOro HEOXaHICTb.

“Very clean, aren’t they, these Muggles? ” said the witch called Tonks, who
was looking around the kitchen with great interest. “My dad’s Muggle born and
he’s a right old slob” [Rowling, 20144, ...].

TakuM, YMHOM, pOOMMO BHUCHOBOK, II[0 YaCTO XapaKTEPUCTHKA JIHUGUIL
MOETHYETHCSL 3 XaPAKTEPUCTUKOIO OpPYOHUIl, HEOXAUHUI, 10 HAIIISE TEPILy
ceMeMy KoHIenTy LAZY HeraruBHOIO KOHOTAIIE€I0 B OLIBIIOCTI BUMAKIB.

VY npuknazi 3 pomany M.C. biton Death of a Prankster 6arato poauudis
30UparoThCs y BEIMKOMY OCOOHSIKY cBoro Oaratoro poauda Exnapro Tpenra, 11100
MEePEKOHATHCS, 10 BiH 3JIMIINTE iM criaauuuy. TiTul, sika mpuixaja 3 OJHUM 3
ponuuiB Exzpro, cBoiM HapeueHuM Yapiib3om, onucye ix sk napas3uTis. Ilepina
cemeMa BepOastizoBaHa IMCHHHKOBOIO JICKCEMOIO parasite, sika Mae Ha3BUIaliHO
HETaTHBHY KOHOTaIi0. L[5 Tekcema onucye JItoInHY, SKa )KUBE 32 PaXyHOK 1HIIOT
JIOJTMHU, KOPUCTYIOUUCH 11 TPOIIMMA, KHUTIIOM, TOIIO, ajlie HE 1a€ HIYOTO B3aMiH.
Take wmeradopuuHe 3HAYEHHS JIeKCeMH parasite, 3BuWYaliHO, MOB’s3aHE 3
NEPBUHHUM 3HAYEHHSM I1IOTO CJIOBA: OPTraHi3M, SIKWU JKHMBE 32 PaxyHOK 1HIIOTO
opranizmy. Tak, nekiapka poauuiB Exnpio TpeHnTta ®uByTh Ha TPOIIi, 10 BiH iM

JIa€ pa3 Ha MiCsIlb, 1HIII MPOCTO CMHO/IIBAIOTHCS ypPBATH IIIMATOK OaraTcTBa 3ajj1s
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cBoei kopucTi. lle Bukimkae oOypenHs TiTui, sIKii JOBOAMTHCS IpaIfOBaTH, 1
BOHA HE X0Y€ MaTH HIYOTO CIUJILHOTO 3 TAKHMHU JIIHUBUMHU JTFOABMHU.

‘I don’t know how I’'m going to get out of here, but I'm going to manage it
somehow,’ raged Titchy. ‘I’ll send you the bill when I get to London. Who the hell
do you all think you are anyway? Parasites, that’s what you are. But I work for
my money. “Be nice to the old man,” says Charles, so I have to put up with insane
jokes and your dirty old man’s hands fumbling at me. You can keep your
moneybags. Stuff the lot of you!’ [Beaton, 2008b, 24]

Komu Enapro Tpent Hapemti BMupae, J[xedpi, oro Opar, orpumye
JIEBOBY JIOJII0 CHAAIIMHU, BHACHIIOK YOTO BUPIIIYE MTOKUHYTH CBOIO XKIHKY, SKY
BiH OITUCYE 3a JOIOMOTOI0 IIi€i Xk JiekceMu parasite. BiH 3BuHYyBauye KiHKY B
TOMY, 110 BOHA “BUCMOKTaja’” 3 HbOT'O BC1 PO 1 Xoue 3aBjatu it 6oro. Takum
YUHOM, 3HAYCHHS MEPIIOi CEMEMH B I[bOMY TPHKIA/I TaKOX MAa€ HETaTUBHY
OI[IHHY CKJAQJOBY: JIHONI “Napa3uTiB’ BHUKJIMKAIOTh 3aCY/UKCHHS Ta HAaBITh
HEHABUCTH 1HIINX JIOIEH.

‘You haven’t been married,’ said Jeffrey, ‘so you don’t know what it’s like
to be sucked dry of money. That parasite deserves every pain I can give her’
[Beaton, 1992, 103]

[lepmriii cememi konmenty LAZY, BepOami3oBaHiii 1MEHHUKOBUMU
JEeKCeMaMH, 110 MO3HAYaloTh JI00UHY, MOXKe OyTH NpHUTaMaHHa 1 HEHTpaJibHa
koHoTalis. Y pomani Death of a Prankster nerextus I>xiMmmi AHIEPCOH OIUCYE
Yapnw3ia, HapeueHoro TiTui, IK BECEJIOT0 JeaAaps, MOMYJISIPHOTO, SKUW Ma€ 6e3114
JIBYAT 1 MOCTIMHO 3MIHIOE POOOTY, TOMy 10 KoMy HyaHo. Ilepmia cemema
BepOaizoBaHa imMeHHHKOM layabout 1 mae HelTpanbHy KOHOTAIiO: II€
iH(dopMartis, Ky moiimii Baajgocs 3i0patu Ha Yapib3a, mo0 Kpare 3po3yMiTH
floro xapaktep. BoHn He 3aCyIKyIOTh 1 He CXBAIIOIOTH MOBEIIHKY Yapis3a.

‘Right, let me see. Charles, the adopted son. Can’t find any adoption

papers in the house. Cheerful layabout, popular, loads of girlfriends, usually of
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the upper-crust sort, until he met Titchy. One job after another. He always leaves,
though. Bored. Doesn 't get fired’ [Beaton, 2008b, 62]

OTxe, IMEHHUKOBI JIEKCEMH, sIKI BEpOai3yloTh MEPILY CEMEMY KOHIIETTY
LAZY, peectpyeMo y XyA0XHIM JiTepaTypi 31 3HAUHO MEHIIIOK YaCTOTHICTIO,
HDK TPUKMETHHUKOBI Ta J€CIIBHI JIeKCeMU. [MEHHHMKOBI JIEKCeMH, IO
II03HAYAIOTh AKICMb, CMaH awouHu, ckiagartb 11.9%, a nekcemu, 110
MO3HAYaloTh J1r0ouny, 11.3% Bcix npukiaaiB BuOipku. BBaxkaeMo 3a HeoOXigHE
BKa3aTW Ha PI3HULIO MIK YaCTOTHICTIO BXXHMBAHHS SJECPHUX IMEHHHUKOBUX
aekceM. SnmepHa nekcema laziness cranoButh 47.4% TpUKIANiB, AKI MIiCTATH
JIEKCEMH, IO MO3HAYAKOTh AKICMb, CHAH JI0OUHU, B TON Yac SIK 3 SIEPHOIO
Jekcemoro lazybones He 3apeecTpoBaHO JKOIHOTO MPHUKIIAAY Y IPOaHATI30BaHUX
XYJIOKHIX JIITEpaTypHUX JDKepeliaxX, M0 MOSICHIOEThCS HU3bKOK YACTOTHICTIO
BkuBaHHs Jekcemu. lllono oniHHOI ckiagoBoi, nepiia cemema koHuenty LAZY,
BUpakeHa IMEHHUKOBUMHU JIEKCEMaMH, 1110 IO3HAYAIOTH JII0OUHY, MAE TIEPEBAKHO
HETaTMBHY KOHOTAllIO: Yy NPUKIALaXx 3 XYAO0XKHIX JITEPATypHUX JKEpel
3HAXOAMMO MIATBEP/KEHHS, 10 JeJap BUKJIMKAE 3aCy/KEHHs 1HmMX. YacTo
nenaps ysABIAIOTh OpyaHHM a00 OTHUIHUM, a TaKOX TaKUM, IO ‘“‘mapasuTye”’,
KUBE 32 PaxXyHOK IHIIHUX, HIYOTO HE POOJSYM AJId HUX B3aMiH. Y JESIKUX
MPUKJIAaX PEECTPYEMO TAKOXK HEUTPAJIbHY OILIHHY KOHOTAITIIO.

Takum yrHOM, Y BUOipIli 3 41 aHTJIOMOBHOTO XYyI0KHBOTO JIITEPATYPHOTO
JoKepea 3apeecTpoBaHo 483 npukiaau BepOasizallii nepiioi ceMeMu KOHIIENTY
LAZY npukMEeTHUKOBUMH, IECTIBHUMHU Ta IMEHHUKOBUMH Jiekcemamu. [lepia
ceMeMa KOHIIENTYy Ma€ HACTYITHUM CeMHUM HaOlp: (makui, wo) He 0Oaxcae
npayreamu, NPoOAGIAMU eHEPIIUHICMb, AKMUBHICMb, 3YCULIA, OI€GICHb;
Hezamuena konomauisn). Y 40.6% mnpukiamiB BUOIPKK Tepiia cemema
BepOasizoBaHa  NMPUKMETHUKOBUMM  JiekceMamu.  JliecoiBHI  JIEKCeMH
BepOami3ytoTh mnepiry cememy y 36.3% mpukiamiB, a iIMEHHUKOBI JIGKCEMHU Yy
11.9% Tta 11.3% npuknamiB. SngepHi Jnekcemu koHuenty LAZY

XapaKTEPU3YIOTHCA PI3HOIO YACTOTHICTIO B MPUKJIAAaX 3 XyA0KHBOT JIITEPATypH.
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HaifyacroTHimow € syiepHa cemema lazy, sika BepOaitizye mepiry cememy
koHuenty y 70.8% mpukiaaiB 3 MPUKMETHUKOBUMH JieKceMaMu. SlaepHa
nekcema laziness Bupaxkae mepmy cememy y 47.4% mnupukianiB BHOIpKH 3
IMEHHUKOBUMHU JIEKCEMaMHU, 1110 NTO3HAYAIOTh AKICMb, CIAH JI1I00UHU, A ]IEPHA
nekcema to laze — y 5.2% mnpuknaniB BuOipku 3 JieciiBHUMH Jiekcemamu. He
3apEECTPOBAHO >KOJHOIO NMPUKIIALY BXKUBAHHS SIIEPHOI IMEHHUKOBOI JIEKCEMHU
lazybones. OcranHi 1Bi IekceMU BXKUBAIOTHCS Y MOBI Ta MOBJICHHI JTy’K€ PIJIKO,

3a gamumu  oed.com [https://www.oed.com/dictionary/lazybones n?tl=true].

HaBeneni maHi MiATBEp/KYIOTh, IO NPUKMETHHUKOBAa Jekcema lazy Tta ii
CHUHOHIMU 3aliMarOTh IPOBIIHE MOJOXKEHHS y BepOanizamii koHuenty LAZY.

OmuiHHa ckiagoBa mepiioi ceMeMu KoHuenty LAZY € pi3HOMaHITHOO.
YacTto ¢ikcyeMo 3a1eKHICTh KOHOTAIIlT BiJ] TOTO, YU € JIIHOU{E TIOCTIHHOIO PUCOIO
XapakTepy JIOJWHUW YW TUMYACOBHM SBUIIEM. JIiHowyi SK puca Xapakrepy
JTIOJIMHY TIEPEBAXHO BUKIMKAE 3aCy/KEHHS OTOYYIOUHX: XapaKTePUCTUKY
JUHUBUIl BUKOPUCTOBYIOTh SIK 00pa3y, II€l SKOCTI MOTPIOHO MO30aBUTHUCS, 11€
IpiX Ta COPOM, 11O B JICIKUX BUTIATKAX CIPUUUHSIE (QI3UYHY YU MEHTAJbHY IIKOIY
JIOIMHI a00 CTaBUTH ii y HeOe3neuHe cTaHOBHIIE. Jledapi 1HKOIN acOIIFOI0ThCS
3 OpyJOM Ta HEYeCHICTIO. BBaxkaeMo HEOOXITHUM 3a3HAYMTH, 110 JIIHOW SK
SKICTh MOXKYTh OyTH IIpUTAaMaHHI HE JIMIIE OJHIM JIFOAWHI, a ¥ IIIIHA eTHIYHIN
CHUIBHOTI 4d Hawii. JIinowyi Ak TUMYACOBE SIBUILE MEPEBAXKHO MA€E MO3UTHUBHY
a00 HeHTpaIbHY OIIIHHY CKJIaJ0BY. Takuii CTaH JIFOAMHU MOXKE OyTH BUKJIMKAHUM
BOXKUMU >KUTTEBUMH OOCTaBMHAMM 1 I1HKOJIM MOTPeOYyBAaTH MCHUXOJIOTTYHOT
JOTIOMOTH.

Bonnouac, sinowyi six puca xapaktepy JIIOJWHU MOXYTh HalyBaTd 1
MO3UTUBHOI a00 HEWUTpaJbHOI  KOHOTAIli: JIiHOW4i  acCOINIOIOTHCA 3
po3ciabiieHICTIO, 3a0BOJICHHAM. JIinowyi MOXYyTh HaBITh BPSATYBAaTH >KUTTSA
JIOAMHI, SIKA 3aJUIIAETHCS BAOMA 1 3aB/SIKM [[bOMY YHHKA€E PI3aHMHU Ha BYJIHMIIL,
ne BoHa >kuBe. OKpemi €THIYHI CHUIBHOTH MOXYTh IHIIATHCS CBOIM

PEACTAaBHUKOM, SIKMI € HaJA3BUYANHO JIEHUBUM.


https://www.oed.com/dictionary/lazybones_n?tl=true
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BaxxnuBo Tako BIAMITUTH, IO JIHOU4E MOXKYTh OI[IHIOBATUCS] OJTHOYACHO
SK TTO3UTUBHE Ta HETaTUBHE SIBUIIE B 3aJICKHOCTI B/l TPAKTyBaHHS: allaTUIHHUNA
CTaH XBOpOI BHACHIJOK MEPEKUTOTO IIOKY JIKAp MOXE CIPUUHATU SK
CIIYXHSIHICTb Ta MOKIPHICTb.

Takum ynHOM, nepiia cemema koHuenty LAZY aeMoHCTpye, 1O JiiHousi
€ Ty>Ke PI3HOOIYHUM Ta CyNEPEUTMBUM SBUILIEM: PU3UK JIJIs1 pOOOTH UM KUTTS Ta
HaBMaku Oe3MeKa, 3aCy/KEHHS Ta TOpHAICTh, IpiX Ta HaconokeHHS. OIliHKa
POTO SBUIA 3QJIEKUTh BIJ CHTyallll, XapakTepy MOBII Ta WOro

CBITOCIIPUIHSTTS.

6.4. Ipyra cemema konuenty LAZY

Ha 6a3i npoanamizoBanux 41 aHTJIOMOBHUX TBOPIB Oysio BUsiBIEeHO 153
CJIOBOBXKUTKHM 7 NPUKMETHUKOBUX JIEKCEM, IO BEpOAi3ylOTh APYry CEMEMY
kouuenty LAZY: (makuil, wo) euxknukae 1iHowi ma nacueHicmo, noeiibHUIL,
poscnabnenuii; npo nepioo uacy aovo 3anammasa. llonepenHii aHami3
CIIOBHMKOBUX JUKepesd IOKa3aB, L0 Jpyra ceMemMa HE Ma€ KOpPENATHUBIB Yy
nedIHIIISX IMCHHUKOBUX UM JIIECITIBHUX JICKCEM.

HaliyacToTHIIIOO JIEKCEMOIO, [0 BEPOAII3y€e 3HAUEHHS JPYroi CEMEMU Y
XYA0XKHIX JITEpaTypHUX JDKepeliax, € saepHa Jiekcema lazy, ska ckmanae 45.1%
BCIX BHUMAJKIB BepOamizailii apyroi ceMeMu. TakoX 4acTOTHOIO JIEKCEMOIO €
npukMeTHUK SlIOw, sikuii ctaHOBUTH 39.2% BCIX 3apeecTpOBAHHMX BHITAJIKIB
BepOaizarlii 3HaueHHs Apyroi ceMeMu. MeHI 4acTOTHO € jekcema languid,
cknagaouu 13.7% Bcix 3aiKCOBaHUX CIIOBOBXKHUTKIB JIEKCEM, 1110 BEpOAITI3yIOTh
apyry cememy konuenty LAZY. Jlekcema languorous, imo moBoji piako
BUKOPHUCTOBYETHCS B MOBI Ta MOBJICHHI, 3apEECTpOBAHA OJIMH pa3, a JEKCEMHU
lethargic, indolent Ta torpid ne 3adikcoBano sxomHOro paszy. Jloxoaumo
BHCHOBKY, 1110 IIi JICKCEMHU PIKO BXXHBAIOTHCS y 3HAUEHHI JPYTOi CEMEMH, /10
TOTO 3K, IIl JIGKCEMH CTUIIHLOBO € (POpMATbHUMHU a00 JITEPATypPHUMH, IO TAKOXK

00OMEKY€E CHEKTp 1X BXKUTKY.
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Bracnigok anamizy JekcukorpadiuHuxX pKepes, OyJio BHSBJICHO, IO
OIliHHA CKJIaJIOBA JPYTOi ceMeMu € 3Mimanoto. CJIOBHUKH HAJAIOTh Il ceMeMi
IMIUTIKOBAHO HETaTUBHY, HEUTpaJIbHy a00 MO3UTUBHY KOHOTAITIIO.

Sk Bxke OyJO CKa3aHO, XapaKTEPUCTUKA JIHMEUI Yy 3HAYCHHI APYroi
cememu KoHIenTy LAZY Moe OnucyBaTu MPOMIXKOK Yacy, HalpuKIIad, 1eHb. B
npukiani 3 pomany While We Were Dating Xacwmin I'inopi (Jasmine Guillory)
ben Tta AHHa, §KI NpPaLIOIOTh Pa3o0M, ONUHSIOTHCS B TOTENl B OJTHOMY JIKKY.
Bonu o0OuaBa B3I BUXIIHHMMA 3 pOOOTH 1 HACOIOKYIOTHCS JIIHUBUM THEM y
JKKY. ABTOp TIOPIBHIOE iX panTOBUIM BUXITHUM 3 TIHUBUM JOIIIOBUM HEIUIBHUM
PAaHKOM, KOJIM TH PO3YMI€II, [0 BCl IUIAHW HA CHOTOJHIIIHIA A€Hb — L€
MOBUIBHHMM MMi3HIA CHIJIAHOK Ta COH. J[pyra cemema BepOasli3oBaHa y IIbOMY
BUIAJIKy MPUKMETHHUKOBOIO Jiekcemoro Slow i migcuiena npuciiBaukoM lazily,
10 OMUCY€E MOBUIBHI MOLUUTYHKH ABOX MEPCOHAXIB. 3AAETHCS, IO Apyra cememMa
Ma€ TIO3UTUBHY KOHOTAIII0 B IIbOMY KOHTEKCTI, SIK J€Hb, MO30aBJICHHI CTpecy
MOBCSAKACHHOIO XUTTS, po3ciaabiieHuid, MOBUIbHHUM, TPUCBIYEHUN YIIO0IECHUM
3aHATTSAM Ta BIATIOYMHKY.

She lifted her head and pulled him down to kiss her. They kissed lazily, like
they had all the time in the world. Like this was a slow, rainy Sunday morning,
and all they had in front of them was a long brunch and an afternoon nap
[Guillory, 2021, 105]

VY npuknani 3 pomany Death of an Outsider M.C. Biton (M.C. Beaton)
dikcyemo BepOamizamiro apyroi cememu kKonmenty LAZY 3a g0moMororo
saepHoro nmpukMmetHuka lazy. Xeimim MakOeT MPOKUHYBCS JTyXKe HIACTUBHUI
MIiCIIsl HOYl, SIKY BiH MpOBiB 3 J[»KeHHI, 1 BIH XOTIB O MPOBECTH 3 HEIO JIIHUBHIA
paHok y nikky. Ilpore Xeitmim xBumtoerbes, 1o JkeHHI cTaHe 00’ €KTOM
rpyOux kapTiB Horo HavanbHUKa biepa, aKI10 BiH A13HAETHCS MPO IXHINA poMaH,
ToX BiH Hae Bim JDkeHHI myxe paHo 3paHky. [lpukmerHuk lazy, sk i B

HOTIEPEIHhOMY TPUKIIAAI MPUKMETHUK SIOW, omucye paHOK, Kojiu He Tpeda
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MOCMIIIATH, MOKHA HIYOTO HE POOUTH Ta HacojoKyBaTHcs IUM. KoHoTarlis
3HOB € MIO3UTHUBHOIO.

Hamish awoke at dawn the next morning, dazed, bewildered, and happy.
He would have liked to cuddle up to Jenny and spend the lazy morning in bed,
but he did not want her to become the butt of Blair’s coarse remarks, and so he
dressed quickly, picking up items of clothing from the stairs, and finally rescuing
his trousers from under Towser [Beaton, 2008a, 71]

Takox peecTpyeMo Taky BepOamizaliio Apyroi ceMeMU KOHIENTY, siKa
3MaJIbOBYE 1’ sIHK1 €()eKTH apoMaTiB B KIMHATI, FOJIOCY 1HIIOT JIFOJAMHM Ta B3aralii
Apyroi MOJOBUHU MAHS, KOMM Ii €(QEeKTH NPUCYTHI, IO JBIYl BHPAXKEHO
npukMeTHrKOM languid y HactymHoMy mpukianai 3 pomany The Enlightenment
Capu Ilepi (Sarah Perry). lleil KOHTEKCT CIOBOBXKHUTKY NPUKMETHHUKOBOT
JIEKCEMHU OIMHUCY€E apoMaTH KIMHATH Ta TOJIOC IHILOI JIFOAWUHU, SKI BUKIUKAIOThH
JiHb Ta COHJMBICTH [[xeimca. J[pyruil CIIOBOKHTOK OMUCYeE IeH ke edeKT,
TIJIbKH BIH MPUIHUCYETHCS YK€ BCbOMY YaCOBOMY IEpiony, B AKUH i€ ePeKT, a
caMe JIpyriil MOJOBUHI JIHS. 31a€ThCs, IO I1i CJIOBOBXKUTKH HAJAIOTh JIPYTiH
ceMeMi IMIUTIKOBAHO TO3WTHUBHY OIlIHHY CKJIAJOBY, 1[0 OCOOJMBO TIOMITHO B
aHTuTE31 e(PEeKTIB APYroi MOJOBUHM JTHA 31 3ByKaMHU MOTATY, 110 IPOXOJIUTh AECh
nopy4. BiOpairist Big pyxy NOTATY IpU3BOAUTH 10 OpsI3KaHHS HOXKIB Ta BUJIETIOK
Ha KyXHI, 1 Il CTOPOHHI 3BYKH H10M ITpoOy1KyI0Th J[)keiimca Bij I’ THKOTO CTaHy
JIHOIIIB 1 MPUHOCATH 3 COOOO0 TPUBOXKHY sIcHICTH (troubling clarity), maramyroun
po #oro poOOTy B My3el, 1HIIN CIpaBH, aje KOJHM 3BYKH CTUXAIOTh, e(HEKTH
apomariB, Tojiocy Horo apyra Tomaca 3HOB H10U 3ak0HUCYIOTh Jlkeiimca. Takum
YUHOM, pO3CIa0JeHUi CTaH y KOMIAHI Jpyra CBIIYUTH PO TMO3UTHUBHY
KOHOTAITIO IPYT0i CeMEMHU.

Now and then a train departed Aldleigh for London and rattled the knives
and forks, and this would rouse James to a moment of troubling clarity; then
quickly all the languid effects of the fragrant room and of Thomas’s pleasant

melodious voice would return.
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He moved to the kitchen, and a train departed Aldleigh for Liverpool Street
and rattled the knives. James wondered if he ought to return to the museum, and
get on with other business; but Thomas came in with warm bread and goat cheese
softening in wax paper, and the languid effects of the afternoon returned [Perry,
2024, 68-69]

TakuMm 4MHOM, JiHUEI TIEpP1OIM Yacy MO3HAYAIOTh MPUEMHUN 4Yac, SKUM
JIIOJIMHA HACOJIOJKYEThCS Ta CIIOYMBAE, 110 HAJA€ IPYrid ceMeMl MO3UTUBHOI
KOHOTAaIlii. 3Ha4eHHs JPYyroi ceMeMu Moke OyTH BJIACTHUBE U 3aHSTTIO, YOMYCh,
0 JIIOJUHAa poOUTH y posciabiieHoMy craHi. llepeBakHO 3apeecTpoBaHi
CJIOBOBXKUTKH OMHCYIOTH JIIHUBI MOIITYHKH Ta JIHUBI nmocMimiku. Hanpukman, y
pomani While We Were Dating XKacmin I'isutopi Taki GakTopu K pyX MalllWHH,
TEMpsIBa, 3aTUIIIHE TEIIO Ta MOYYyTTs ToBapucTBa 3 beHoM gomomararoTh AHHI
po3cinabutucs, 1 BOHa JIHUBO TIOCMiXaeThesa. Jlpyra cemema BHpa)keHa
npukMeTHUKOM lazy, mo xapakrepusye iMeHHUK Smile (mocMimika). Y oMy
KOHTEKCT1 JIIHMBA IOCMIIIKA CBIAYUATH MPO po3CciabiieHuid CTaH JIOAUHH,
BIMUyTTss KOMOpTy Ta O€3MeKH, TOMYy OI[iIHHA CKJajgoBa €, 0e3 CyMHIBY,
MMO3UTUBHOIO.

Anna slowly opened her eyes. It took her a minute to realize where she was.
In the car with Ben, on the way to Palm Springs, to see her dad. The motion of
the car, the darkness, the cozy warmth, the sense of companionship she felt, all

put a lazy smile on her face, despite the reason for the drive [Guillory, 2021, 71]

Haenemo 1ie aexisibka IpHUKIaAiB, K1 OMUCYIOTH JIIHUBY MOCMIIIKY, SKa
€ 03HAKOI0 po3citabiieHoro crany JroauHu: y pomani Cinnamon Bun Book Store
Jlopi I'immop (Laurie Gilmore) ogun 3 nepconaxis, Hoa, € ny»e npuBabiauBUM
YOJIOBIKOM, 1 Xei3eln, 0 Mpalioe y KHIDKHIA JaBli O€3yMOBHO 3aKoxaHa B
Hboro. Ko BiH 3HEHaIbKa 3’ ABISETHCS B ii MarasuHi, BOHa BiJ IEpeJIsSKy KUIae

KHIDKKY, 110 BOHA 4MTaja, yepe3 KiMmHaTy. A Hoa nuiie JIHUBO MOCMIXA€eThCs,
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0 3HOB BHPaXeHO npukMeTHHUKOM lazy. Koworaris € iMIUTIKOBaHO
MO3UTUBHOIO, Ha II0 BKA3YIOTh TyMKHU XeN3el, ika JUBUTHCS Ha HOTO MOCMIIIKY:
BiH YapiBHUH.

She didn’t hear anything until a low voice rumbled right next to her ear.
‘Whatcha reading?’

Hazel tossed the book across the room. It landed with a thud in the reading
nook by the window. She spun to find Noah Barnett grinning at her.

Noah, owner/operator of Dream Harbor’s one and only fishing-tour
company. Noah who had showed up in town a few years ago, quickly became
friends with Logan, and now hovered around the periphery of Hazel’s life like a
sexy satellite. She shook her head. Just because every woman and at least half
the men in town found Noah attractive did not mean she would fall for his charms.

‘That good, huh?’ he said with a lazy smile.

Ugh, he was charming. Charming enough, in fact, that his exploits with
female tourists were practically legendary [Gilmore, 2024, 13]

Hactrynuuii npuknan 3 pomany It Ends With Us Konin Xysep (Colleen
Hoover) onucye niHUBY MOCMIIIKY Y0JIOBIKA, SKUH KaKe KIHIII, 1110 TaKy SK BOHA
BaXXKO 3a0yTu. Taka MOCMIIIKA 3HOB CBIAYUTH MpPO PO3CHAOIEHICTh Ta
3aJI0BOJICHHS, 1110 BHPAXCHO MPUKMETHHKOBOIO Jiekcemoro languid (minuBwmi,
MOBUTLHUI).

I laugh. “You have a good memory.”

“I'do,” he says. A languid smile stretches across his mouth. “But you're
also hard to forget” [Hoover, 2016, 55]

VYV npuknami 3 pomany While We Were Dating Xacmin I'imiopi
CIIOBOBXKUTOK SIOW omucye TMOBUIBHUEH, pO3CIa0ieHUuil TMOIIIYHOK, 0
HiAKPIIUIIOETHCA TMPUKMETHUKOBUMHU JiekceMamu relaxed (poscnabienumii) Ta
comfortable (komdopTHHIi):

She reached for him and kissed him again. This time the kiss was slower,

more relaxed, more comfortable [Guillory, 2021, 101]
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['epoins pomany Weather Girl Petiuen Jlinn Conomon (Rachel Lynn
Solomon) HacOMOMXKY€TbCS TOBUIBHUM, pO3CIabIeHUM TMOIIIYHKOM Ha
TUTSYOMY MaHIal4NKy 3 JIFOJUHOIO, KA € Ty)Ke BOKIUBOIO IS Hel. 3HaUCHHS
apyroi cemeMu BepOaiizoBane JiekceMoro Slow. Taki CIOBOBXKHTKH, IO
OMHUCYIOTh JIIHKBi, TOBUIbHI MOIIUTYHKH, MAalOTh IMIUTIKOBAaHO TIO3UTHUBHY
KOHOTAIIII0 JOBIPH, HACOJIO/IU, O€3MEKU, PO3CIa0ICHOCTI.

“And how is it you feel about me, exactly?”

A wry grin. “I think you know, weather girl.”” Those six words might as
well be composed of hearts instead of letters. It feels like it’s been ages since I
heard the nickname, and I'd forgotten how much I love it. What | love even more:
the way he pulls me in for a slow, soft kiss as the sun sets over my not-quite-
childhood playground [Solomon, 2022, 234]

Yacto nekcemu, 1o BepOasi3yloTh 3HAYEHHS IPYroi CEMEMH KOHILIENTY
LAZY, onucyroTh JiHUBI PyXHW JIOAWMHHW, HANPHUKIIAA, MOBUIBHUN JIHUBUN
M1IMOM ILUIEYEit:

His visitor shrugged, and this was a slow languorous raise of her

shoulders. “Do with it as you like,” she said. “Burn it, for all I care” [Perry,
2024, 203]

AO0O0 JTIHUBHM HITHOM 3 JTaBKU:

Lorraine extended her bare legs, which had been tucked under the bench,
and stood up in one languid movement as though operated from above by strings
[Chambers, 2024, 307].

Hactynuuii npukiaja UIiocTpye JIHUBUHM CIIOCIO cCOOAKH MPOCUTH 1KY, 110
BUpaXeHO npukMeTHHKOM lazy: y pomani M.C. biton Death of a Cad Taysep,
BIJUYBIIM 3amax CMa)X€HOro OEKOHY, BUMIIOB 31 CHajbHI 1 TOKJIAB BEJIUKY
YKOBTYBATY JIally Ha KOJIIHO Xeimima. BiATIHOK JIIHOIIIB MiJACHIIIOE JII€CITIBHA
nekcema slouch, = TiHIBO XOUTH; a TAKOK OIMTUC 30BHIIIHLOTO BUTIIALY Tay3epa,
SAKUH, 30A€THCS, TUTBKH 10 MPOKUHYBCS 1 BUTJIAIA€ PUTOJIOMIIIEHUM, ITOM’ ITUM

sk poscisauit 1’ sauns (dazed and rumpled like a dissipated drunk). KonoTarrist
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3HAa4YCHHA zxpyro'l' CCMCMU B I1IBOMY Ta HOHGpGI[HiX ABOX KOHTCKCTax €

HEUTPAIIBHOIO.

Towser, smelling the frying bacon, slouched out of the bedroom, looking

dazed and rumpled like a dissipated drunk, and placed a large yellowish paw on

Hamish’s knee, which was his lazy way of begging [Beaton, 20123, 40]

VY nacrynHomy npukiazni 3 pomany Jx.K Poyninr (J.K.Rowling) Harry
Potter and the Goblet of Fire peectpyemMo CIIOBOBXHTOK NMPUKMETHHKOBOI
nekcemu lazy nnst onmcy TiHUBHX pO3MOB CTYIEHTIB Ha JIeHb MOIapyHKIB MicCIst
PizaBa. OninHa cki1a0oBa 3HAYEHHS APYTOi CEMEMHU € TaKOXK HEUTPaIbHOIO.

Everybody got up late on Boxing Day. The Gryffindor common room was
much quieter than it had been lately, many yawns punctuating the lazy

conversations. [Rowling, 2014b, 366]

dikcyeMo CIIOBOBKHTOK NMPUKMETHHKA lazy y 3HaveHHI Apyroi ceMeMu 3
HETaTHMBHOIO OI[IHHOIO CKJIAJOBOIO y MpHKIani 3 pomany Big Little Lies Jlian
Mopiapti (Liane Moriarty). Canect 30upae irpaliki CBOiX CHHIB cama, TaKUM
YUHOM YyHHUKAIO4M HUTTS Ta CKaHJaldy HiTiaxiB. BoHa Ha3uBae Takuil TUI
BUXOBaHHS JiTed “miHuBHM”, OO0 3a3BUuYaili BUXOBYBATU Y [T 3BUYKY
CaMOCTIMHO MPUOUPATH ITPAIIKH €, 0€3CYyMHIBHO, BAXXKUM 3aBJIaHHSIM, 1 11 JIeTIe
npubpaTtu Bce camiil. B 11boMy KOHTEKCTI KOHOTAIlIS 3HAYEHHS APYTrOi CEMEMHU €
HETaTUBHOIO, TOMY 1110 “JIHMBE BUXOBAHHSA — I1€ YHHUKHEHHS BiJMOBIIAJIbHOTO
BUXOBAHHS JITCH Ta TPYAHOIIB, TIOB’SI3aHUX 3 HHUM, IO MOXKE MPHU3BECTH 0
MOPYIIEHb COLIATBLHOI MOBEAIHKHU AITeH Y CyCHUIbCTBI.

The boys had left their Legos everywhere. She should have made them pick
them up. Perry was right. It was just easier to do it herself after they were asleep,
rather than do battle with them. The whining. The drama. She just didn’t have the
resilience last night to go through it. Lazy parenting. She was a bad mother
[Moriarty, 2014, 135]

VY HacTynHOMY NpHUKIai jekcema lazy onucye manepy MoBiieHHs Maigost

y pomani J[x.K. Poyminar Harry Potter and the Prisoner of Azkaban. Mandoii
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pPO3MOBJIsiE, JTIHUBO po3Taryroun ciosa (lazy drawl), mo BBakaeMO 03HAKOIO
BHUCOKOTO TOJOXEHHS HOro ciM’i y CYCHUIBCTBI: HOro 3aMOXHI OaTbKH €
YUCTOKPOBHUMH YaKJIyHaAMH, IO MPOXHUBAIOTh y BEJIMYE3HOMY OCOOHSKY.
KoHoTariis € HelTpanbHOIO.

“Well, look who it is,” said Malfoy in his usual lazy drawl, pulling open
the compartment door. “Potty and the Weasel” [Rowling, 2023, 88].

BaxxnuBo BIAMITUTH, IO JIIHUBUH pyX JIOJUHU MOXKE OyTH 3HAKOM
MaMCTEPHOCTI B SIKICh cepi: TOOTO, JTH0IMHA TaK JOOPE BOJOIIE TIEIO YU 1HIIIOO
HABUYKOIO, IO i1 HE MOTPIOHO AOKJIanaTu OaraTo 3yCcuib, 100 BUKOHATH TIEBHY
airo. Lle umocTpyroTh Tpu HacTymHI npukianu 3 pomanis k. K. Poymur Harry
Potter and the Half-Blood Prince ta Harry Potter and the Deathly Hallows:
YaKJIyHU TaK J0Ope KOPUCTYIOThCS MAariYHUMH HAaBHUYKaMH, IO iM JOCTaTHBO
JIHUBOTO IOMAaXy MaJIUYKH, 00 NEPETBOPUTHU HIXK HA TANIEPOBHI JTiTaK, BIAOUTH
3aKJIMHAHHS 200 BIIKPUTHU JBEP1, BIAKUHYBIIU CTUICIH Ta KOPOOKH Mepe]] HUMHU.
3Ha4YeHHs JIPyroi ceMeMHu BepOai30BaHO MPUKMETHHKOBOIO JieKceMoro lazy y
BCIX TPhOX KOHTEKCTAaX, 1 Taka BepOaizallis 1pyroi cememu koHuenty LAZY mae
MO3UTUBHY OIIIHHY CKJIAJIOBY, aJlKe IMIUTIKY€E MaliCTEpHICTh JIFO/IMHU.

Mrs. Weasley entered the room just in time to see Ron throw the sprout
knife at Fred, who had turned it into a paper airplane with one lazy flick of his
wand [Rowling, 2014c, 272].

“Incarc —" Harry roared, but Snape deflected the spell with an almost
lazy flick of his arm [Rowling, 2014c, 502]

He forced the door open, cast aside the chair and boxes hastily piled

against it with one lazy wave of his wand . . . [Rowling, 2014a, 281]

XapakTepucTuka “TmiHUBHIA® MOXe OyTH TpUTaMaHHa 1 MUCJICHHEBIN
akTUBHOCTI Jroauan. Hanpuknan, y pomani Big Little Lies Jlian Mopiapti 1ymMKu
Canect CrIOBUIBHIOIOTHCS, & CTIHU CHAIbHI 3[JAaI0THCS M’ SIKITUMH MICTS TPUHOMY
MiIIHOTO Oose3acnokiinuBoro. Lleit mporec MeradopuyHO ONUCAHUN SK

“maBJIeHHsT” BChOT'O HABKOJIO: 11 KIHIIIBOK, CTIH KIMHATH, ii JyMOK, HIOM BOHa
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3acMarae Ha IUISDK1 B )KapKui JITHIN 1eHb. Y IbOMY KOHTEKCTI 3HAUEHHSI IPYTO1
ceMeMH BepOalli3oBaHe NPUKMETHHKOBOIO JiekceMoro languid, mo omnwmcye
MOBUIBHI, JIIHUBI AyMKH Canect. OliHHa CKJIa0Ba € HEUTPaAJIbHOIO.

He’d just given her a strong painkiller. She normally resisted analgesics
because she was so susceptible to them, but the pain in her head had finally
become more than she could stand. Within minutes the pain had begun to melt
away, but everything else was melting as well. She could feel her limbs becoming
heavy and somnolent. The walls of the bedroom seemed to soften, and her
thoughts became languid, as if she were sunbathing on a hot summer’s day
[Moriarty, 2014, 280]

Hapemiri, “niHuBUMEI™ MOXKYTb OyTH HE JIMIIIE OKPEMI 3aHSTTS JIIOJIUHU, a
i1 Bce xutTa. Y pomani Death of a Cad M.C. bitoun (M.C. Beaton) peectpyemo
takuil npukinaa. Koncrednp Xeiimim MakOeT yHUKae MiABUILIEHHS MO CIYyXKOl,
00 3Hae, 1m0 oMy moBesocs O MepeikpKATH 0 MOMIEHChKOTO YIPaBIIHHS
BEJIMKOTO MICTa, a XEeUMIII JJIOOUTh CBOE MIPOCTE, JIIHUBE KUTTS y ceni Jloxay y
[otnanncekomy Harip’i. 3HadueHHs Jpyroi ceMeMH y IbOMY KOHTEKCTI
BepOaizoBane mpukMetrHukoMm lazy. ¥V cemi Xeiimimn Mae Oinblire ¢BOOOIH, a
TAaKOX I[IMAaTOYOK 3€MJIl 3a MOro MOJIUEHCHKOIO IIIBHUIECI0, A€ BiH TPUMAE
OBEIlb, Kypel Ta ryceil. Bin He motpe0Oye 1 611b11101 3apriiaTi, 00 BiH MPOAAE SIS
Ta ATHAT 1 4Yac BiJg 4Yacy Oepe ydacThb y PI3HMX CIOPTHUBHUX 3MaraHHsX
[Motnanacekoro Harip’sa. OrniHHa cKIIaioBa APYyroi CEMEMH B IIbOMY KOHTEKCTI
€ IMITIKOBAaHO MO3UTUBHOK: XEUMIIIl JIIOOUTh CBOE JIIHUBE JKUTTS Y CEJl 1 HE
X0ue TPOMIHATH HOro Ha OUIbII BUCOKY IOCaay Ta OUIbINY 3apIjiaTHIO Yy
BenuKoMy MicTi. [lo3uTHBHA OIliHHA CKJIaI0Ba APYTOi CEMEMH ITiICUIIEHA TaKOXK
npUKMETHUKOM €easy (jerkuii): his easy, lazy life.

Hamish reminded himself fiercely that he had settled for a quiet life. He
had had chances of promotion and had sidestepped them all, for he knew he
would find life in a large town unpleasant. He would need to obey his superiors

who might turn out to be like Blair. He loved his easy, lazy life and the beauty of
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the countryside. Apart from his hens and geese, he rented a piece of croft land
behind the police station where he kept sheep. There was enough to be made on
the side in Lochdubh, what with the egg money, the sale of lambs, and the money
prizes he won at the various Highland games [Beaton, 20123, 67]

Omxe, Oymo 3adikcoBaHO Ta TpoaHaTi30BaHO 51 CIOBOBXKHUTOK 7
IPUKMETHUKOBHX JIEKCEM, 5IK1 BepOali3yloTh Apyry cememy koHuenty LAZY y
41 Xym0XKHBOMY JIiTepaTypHOMY JDKepenm. SnepHa yiekcema KoHmenty lazy e
HalYacCTOTHIIIOK JIEKCEMOIO Li€i BUOIpKH, ckiagatouu 45.1% Bcix BUIAIKIB
BepOaizalii 3HaueHHs ApYyroi ceMeMHu. [HIIOI0 JeKCeMOoro, 10 YacTO BUPaKae
apyry cememy, € npukMeTHUK Slow (39.2%). Tpu 3 cemu JiekceM He OyIio
3a()iKCOBAHO y MPOAHAJII30BaHUX XYJOKHIX JKEpeiax, 110 OB’ s13aHO 3 HU3bKOIO
YaCTOTHICTIO BXKUBAHHS IUX JICKCEM, a TAKOX 1X PEECTPOM.

Hpyra cemema konuenty LAZY mae HacTynHUIl ceMHU HaOIp: (makuti,
U0) BUKIUKAE IIHOW Ma RACUBGHICHb, NOBLNbHUIL, PO3C/1AONEHUIL; PO NEPiO)
yacy abo 3anammsa. Y XyJAOXKHIX JITEPaTypHHUX JDKEpenax JEKCEMH, IIIOo
BepOATI3yIOTh JIPYTy CEMEMY KOHIICNTY, MEPEBAXKHO OMUCYIOTh MEPIoJ dacy
(meHn, paHoOK) abo Aii, 3aHATTS JIFOJMHM, TaKl SK MOIMTYHKH, ITOCMIIIKH, CIIOCIO
cobaKkd TPOCUTH 1KYy, PO3MOBH, HaBITh BHUXOBaHHS MAiTed. MMUCIEHHEBIM
AKTUBHOCTI Ta MOBJICHHIO JIFOJICM TaKOXX MOKe€ OyTH TpHUTaMaHHE 3HAYCHHS
Ipyroi ceMeMH, sIK 1 BCbOMY JKHUTTI JIOAMHU. Ha BIAMIHY BiJ CIOBHUKOBUX
cTaTel, SKi PEECTPYIOTh PI3HY OILIHHY CKJIQJ0BY 3HAUECHHS JIPYyTroi CEeMEeMU
(HeraTUBHY, HEHTpaibHY, NO3UTHBHY), Yy BHOIpLI MNPHUKIAAIB 3 XYJIOKHIX
JiTepaTypHuX Jkepen (ikcyeMo aOCOIIOTHY TMepeBary IMO3UTHUBHOI OIIHHOT
ckiazoBoi. “JIiHMBI” Ail MIOAWHU CBiTYaTh MPO po3ciabliieHicTh, KOMOPT,
HaBITh MOYYTTS O€3MEKU Ta JAOBIPH OTOUYIOUUM. “JIIHUBI” PyXH MOXKYTh TaKOX
BKa3yBaTH Ha BUCOKHU pPIBE€Hb BOJOIIHHS TI€IO YU IHIIOK HABUYKOK, TOOTO,
piBEHb, SIKU BXKE HE MOTPeOye AOKIATaHHs BEJIMKUX 3yCHIIb 3 00Ky BUKOHABIIS.
VY 0gHOMY KOHTEKCTI pEECTPYEMO HETaTUBHY OIIIHHY CKJIAJIOBY JPYTOi CEMEMMU:

“IiHMBE” BUXOBAHHS JIITEH € HETATUBHUM SIBHUIIEM, 1110 MTOJIETIIYE KUTTS OAThKIB,
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ajle HEe BHUXOBY€ B JMITAX MPaBWIbHI 3BUYKHU, IO MOXE 3aBaJUTH iM B
MaiOyTHBOMY.

PoGuMo BHCHOBOK, 1m0 Jpyra cemema KoHuenty LAZY mnepeBaxHO
OMKCY€ MPUEMHI TMEPIOAM 4Yacy Ta 3aHATTA JIIOJAWHM, 1 B LM 4Yac JIoAuHA
po3ciabiieHa, CIoKiiiHa 1 HACOJIOMKYEThC TUM YH 1HIIUM 3aHATTAM. B 1bomy
3HAYCHHI XapaKTEepUCTHKA “JIHUBUM~ Ma€ B aOCOIIOTHIM OUIBIIOCTI BHUIMAIKIB
MMO3UTHUBHY KOHOTAIlll0, Ha BIAMIHY B1J NEpPIIOi CEMEMH, SIKa IOKa3ye IO
XapaKTepUCTUKY SIK PI3HOOIUYHY Ta HEOJHO3HA4HY, OI[IHHA CKJIaJ0Ba SKOi

3aJICKHUTD BiII KapTHHHU CBiTy JIOOAWMHH, 10 HiHy€TBC5I, Ta OTOYYIOYHX.

6.5. Tpersa cemema konuenty LAZY

Tpers cemema xkonuenty LAZY wmae HacTynmHMil ceMHMI HaOIp:
(npueabiueo nogiibHUIl, He eHepiUHUN, CAA0KUIl; CMOCYEMbCA 600HO20
nomokKy; aimepamypHe) i He € 4aCTOTHOIO ceMeMoro KoHuenty LAZY. Hu3bka
YaCTOTHICTh CJIOBOBXHUTKIB TOSICHIOETHCSl JIITEPATYPHUM PEECTPOM, JO SIKOTO
HAJICXKUTh 3HAYCHHS TPEThoi cemMeMu. Y 41 mpoaHani30BaHOMY aHTJIOMOBHOMY
XYJIO)KHBOMY JIKEpell OyJio 3apeecTpoBaHO Juiie 33 CIOBOBXHUTKHU I SITH
JEKCUYHUX OJMHHUIlb, 110 peai3yloTh 3HA4YE€HHS TpeThoi cememu. lle
IPUKMETHUKOBI JIEKCEMH, aJKe TpeTsa cemeMma koHienty LAZY He mae cemeM-
KOPEJISITUB 1HIIMX YaCTHUH MOBH, 1110 OyJIM MpoaHaii30BaH1 B L1 poOOTI.

HaliyacToTHIIIOIO JIeKCEMOI0, 1110 BepOalizye 3HaYEHHS! TPEThOI CEMEMU,
€ nekceMa Slow, sika npencrapise 63.6% BCiX MpHUKIaAiB. MEHII YaCTOTHUMH €
nekcemu sluggish (18.2%), lazy Ta languid (o 9.1%). He Oyo 3apeectpoBano
’KOJIHOTO CJIOBOBXKHTKY MPHUKMETHHUKOBOI Jiekcemu Slack, mo Ha Hairy AyMKy
MOB’SI3aHO 3 HU3bKOIO YACTOTHICTIO BKMBAHHA 1I1€1 JIEKCEMHU y 3HAYEHHI TPEThOI
ceMemu koHuenty LAZY. lllogo koHoTarii ceMeMH, CJIOBHUKHM BKa3ylOTh Ha
HEUTpabHY 200 MO3UTHBHY KOHOTAITIIO.

dikcyeMo JIeKijbKa 1IMEHHHUKOBUX JIEKCEM, sIKi MO3HA4aloTh BOASHUU

MOTIK, 1 IKUM MOXXe OyTH NMpUTaMaHHA XapakKTepuctuka ‘“‘ninueuti”’. Jlekcema
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riVer € Half4acTOTHIIIOO 3 HUX, CKIanaryu 36.4% JIEKCEM, 110
3apeecTpoBaHl y TpUKIAAaXx 3 XYAOXKHIX JITepaTypHHUX JDKepen 3
XapakTepucTHko “muuBmii’. Hampukian, y pomani The Song of Achilles
Menenin Mimtep (Madeline Miller) Ilarpoknyc 3a3Hauae, mo Tpos Oyna
oOpamiieHa JBOMa UIMPOKMMHU TOBUIBHUMHU piYKaMU. Y 1bOMY KOHTEKCTI
3HAYCHHS TPEThOI CEMEMH BUPAKCHE MPUKMETHHKOBOIO JiekceMoro lazy i mae
HEUTpaJIbHY KOHOTAIIIIO.

Troy. It was separated from us by a flat expanse of grass and framed by
two wide, lazy rivers [Miller, 2012, 162]

3Ha4YeHHSI TPEThOI CEMEMH € HEUTPaJIbHUM 3a OI[IHHOKO CKJIAJO0BOIO 1 B
HACTYITHOMY KOHTEKCTI 3 IbOTO X poMaHy. XIpOH Moka3zye AXiiecy Ta
[Tatpoxiycy ropHi xpedTu 011 HOro meyepu, BKa3yrdH, Je 3HaXOASIThCS JITrBa
TIpChKUX JIEBIB, JI¢ 3HAXOJUTHCS MOBUIbHA Ta TEIUla BiJ COHSAYHUX IMPOMEHIB
piuka. Tpers cemema BepOai3oBaHa NMPUKMETHHUKOBOKO JieKceMow Slow y
JTAHOMY KOHTEKCTI.

In the late afternoon light, Chiron guided us through the ridges near the
cave. He showed us where the mountain lions had their dens, and where the river
was, slow and sun-warm, for us to swim [Miller, 2012, 61]

VY npuknani 3 pomany Enlightenment Capu Ilepi (Sarah Perry) Tomac,
I'peiic Ta Heitten inyth n0 y36epexoksa Ecekcy. Crodatky BOHU MPOi3kKalOTh
cena 3 CydyacHHMMH TepacaMd Ta POXEBHMH COJIOM SHUMH OyJIMHOYKAMH, ajie
MI3HIIIE Tei3aK 3MIHIOETHCS: )KOTHOTO OYJIMHKY, 1 TIOT0/1a TIOTIPIIY€ETHCS, BOHU
0auaTh TMOBUIBHY pIYKY 3 KOPUYHEBOIO BOJOI0 Ta HAIMIB3aTOIUIEHI O0JOTa.
3HaYeHHsI TPETHOI CEMEMH peaji30BaHe MPUKMETHUKOBOIO JiekceMoro Slow, i
3JTA€THCS, IO B LbOMY KOHTEKCTI BOHO HaOyBa€ JEII0 HEraTMBHOI KOHOTAIIII:
IIPUEMHI SICKpaBi cejia 3MIHIOIOTHCS Ha O€3JTI0THHM Ta CIpO-KOPUIHEBUM MTEeH3aX.

They were passing through villages in which modern terraces were
interposed between pink thatched cottages, and fields in which electricity pylons

receded in ranks to a distant black point. Within minutes no more houses were in
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view, and it was bad weather on the Blackwater: slow brown river, marshes half-
sunk [Perry, 2024, 76].

dikCcyeMO MO OJHOMY NPHUKIALy I1HIIUX IMEHHHKOBHMX JIEKCEM, IO
HA3MBAIOTh BOJIHUI MOTIK, K, HAIIPHKIIA/l, IMCHHHKOBA Jiekcema Water (= Bojaa).
Lle#i c10BOBXKUTOK peecTpyemo y pomani Time and Again Ixeka @inneit (Jack
Finney). Jlekcemy water xapakrepu3sye mpuKMETHHKOBa JiekceMa sluggish, 1o B
MepeKyiajii Ha YKpaiHChKY O3Hauyae “MJsiBUM, MNOBUIBHUN, JiHUBHM’. Taky
XapaKTepUCTUKY 3HAXOJUMO Yy TMei3axxHoMy omwuci wmicueBocti. Konoraris
TpeTBOI CCMCMHU B ILOMY KOHTEKCTI € HGfITpaJILHOIO.

The rough slab paving ended in a short grassy slope which led down to

what seemed to be an actual river. Water flowed there, brown and sluggish,

moving along one side of the triangular area toward its point, off ahead [Finney,
1995, 58]

HacrymnHoro nekceMoro, 0 Ha3WBa€ MOTIK BOaH, € tears (= cibosu). Y
pomani Enlightenment Capu Ilepi peectpyemMo omuc CIiiB OMiKiB Ha 00JIWYYi
Jlxeiimca boyepa, siki Oynu oOpoOJieH! SKOIOCH MPO30POI0 CUPOBUHOIO, IO
CTiKaja IO MOro OOJMYYI0 SIK MJISIBI CIIbO3W. 3HAUYEHHS TPEThOI CEMEMH
pearizoBane npuMeTHUKOM Sluggish. BBaxaeMo OliHHY CKJIaJOBY HEHTPATBHOO
1 B IIbOMY TPUKIIA]II.

Slowly, because his bad hip ached, Thomas turned, and discovered James
Bower holding his left arm in a sling against his breast, as if he’d been given
something fragile he didn’t particularly want. The remarkable face was made
more remarkable by scorch marks treated with a clear substance that ran like
sluggish tears on to his collar [Perry, 2024, 129].

OcTaHHBOIO IMEHHUKOBOIO JIEKCEMOIO, 1110 Ha3UBA€ BOJISHUMN TMOTIK Y JaH1H
BUOIpII MpHUKiIaaiB, € Jekcema tide ( = mpurumB abo BIAIUIMB), BXKUTHH Y
metadopuuHomMy ceHci. [Ipuknan 3 pomany Enlightenment Capu Ilepi onmcye
noBepHeHHs ['petic 3 JloHAOHY 70 MicTeuka, e BoHA Hapoawiacs. [loBiapHMIA

“npuriuB”, sskuil ipuHic 11y Jlonaon, Tenep npuHic 1i Ha3aa B Ecekc. Braxaemo,
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mo 18 Meradopa omnucye Oe3nisuIbHICTh Ta Oe3iHimiaTUBHICTH ['peiic 1o
BITHOIIICHHIO JTO CBOT'O JKUTTSI, BHACIIIOK 4OT0 ['peiic mpocTo “ImuBe 3a Tedi€rn”,
He npy4darounch. KoHoTallis TpeThoi ceMeMH, sika BepOalizoBaHa MPUKMETHUKOM
slow, € HeHTpaIbHOIO.

Grace had returned again to the town where she’d been born, and where
she thought she 'd likely die and then be burned or buried. The slow tide on which
she’d drifted to London had simply turned and brought her back to Essex: it had
all felt inevitable—it had all felt irresistible, she’d neither chosen nor refused her
own life, only inhabited it as she inhabited her body [Perry, 2024, 205].

VY npoaHami30oBaHUX XYAOXKHIX JITEPATYPHUX JIKEPENIAX PEECTPYEMO
TaKOX BXKUTOK MPUKMETHHUKOBHUX JIEKCEM, 10 BepOai3yloTh 3HAUEHHS TPEThO1
cemeMu koHienty LAZY, 3 iIMEHHUKOBUMU JIEKCEMaMH, 1110 HA3UBAIOTh MOTIK
nuMy. BBaxkaemo 3a HEOOXiJHE AOJATH iX J0 BUOIPKU MPUKIAAIB, aJKE MOTIK
BOJM 1 IOTIK UMY MAIOTh JIEIKYy MOJIOHICTh Y iX OMKCI Y XyA0XKHIN JiTeparypi.
Hanpukman, y npukiami 3 pomany The Wives Jlopen Baiicoeprep (Lauren
Weisberger) iIMEHHHMKOBOIO JIGKCEMOIO, III0 HAa3WBAa€ TOTIK IUMY, € JEKcema
stream (= cTpyMOK, TOTIK), SiKa MOXX€ MaTH 3HAa4Y€HHA “TOTIK Boau . Y
HAaBEJICHOMY KOHTEKCTI T'OCTI Ha Beuipll MajsATh BUINYKAHI CKIISAHI Kal sHHU 3
COJIOZIKMM 3arlaxoM BYTULIS 1 BUAUXAIOTh UM JIOBTUMH, MJISIBUMHU MTOTOKaMHU.
Tperst cemema peani3oBaHa NPUKMETHUKOBOIO Jiekcemoro languid 1 mae
IMIUTIKOBaHY TO3WTHUBHY KOHOTAIIilO, JO/Ial0YU MOTOKY JUMY BHUIITYKAHOCTI Ta
€JICTaHTHOCTI.

Elaborate glass hookahs with ornate gold-painted designs and sweet-
smelling charcoal burbled all over as guests inhaled on their pom-pommed tubes
and silver-plated mouthpieces and exhaled the smoke in long, languid streams
[Weisberger, 2018, 150].

B HacTymHOMY NpHKIIai peecTpy€eMo iMeHHUKOBI iekcemu billow (= kiry6
(muMmy); Benuka xBuis, Ban) Ta roll ( = kny6 (aumy)). 3BepraemMo yBary, IO

nekcema billow takox mMoxxe HazuBaTH XBUJIIO Boau. B npukiazi 3 pomany Time
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and Again JI>xeka dinHel 0OMIBI JIEKCEMH XapaKTepu3ye MpukMeTHUK Slow. B
HOMY TPHKIAJIl OMHCAHA MOXKEXKa y KUIOMY JIOMi, KOJU BEIUKUN MOBUIbHUN
KITy0 4YOpHOTO, SIK Ca)ka, TMMY KOTHBCS 10 MiABIKOHHIO 3a JIBYMHOIO, 110 YeKaa,
MOKU TOXXEKHUKU JTONIOMOXKYTh 1il. Ajle Ha JaHUM MOMEHT 1i XKHUTTS PATYBaB
JUIe BITEp, KU BUXOINWB MOBUIBHUN KIIyO AMMY W pO3CisB #oro, iHaKIie
JIBUMHA BTpaTwia O CBIJOMICTh BiJ OTPYEHHS 4YaJHMMHU ra3zamu. KoHoTtaris
3HAQ4YEHHS TPETHOI CEMEMU KOHIIETITY € HEUTPaIbHOIO.

It was too short. There was newspaper criticism, in days that followed, of
the shortness of fire-department ladders in a time when many buildings were four,
five, and six stories tall, and newer ones ten. This ladder, raised to its highest
now, touched the wall a good four feet below the girl's ledge; and now again a

great slow billow of soot-black smoke rolled across the window-sill behind the

girl, and covered her completely. She'd have died, I'm certain, lost consciousness
and fallen back into the building or out and down onto the street, except for the

wind. It snatched the slow roll of smoke and sent it flying in thinning fragments

along the face of the building, and we could see the white scarf and the black skirt
fluttering [Finney, 1995, 345]

TakuMm 4MHOM, JOXOAMMO BHUCHOBKY, IO TPETA cemMeMa KoHuenty LAZY
(npueabaueo noeinbHUll, He eHepiUHUI, CAAOKUI; CMOCYEMBCA B600HO20
nomokKy; aimepamypHe) HE € YAaCTOTHOIO ceMemoro koHuenty LAZY uepes
JITepaTypHUN peecTp 3HaUCHHS 1€l ceMeMu. SIk Oys0 BUSBIEHO B MOIMEPEIHIX
po3ainax, I ceMeMa BUPAKAETHCS BEPOATBHO JIHINE NPUKMETHUKOBUMU
nekcemamu. bynmo 3adikcoBaHo 33 TmpUKIAAM  CIOBOBXHUTKIB I SITH
MPUKMETHUKOBUX JIEKCeM, IO BepOami3yloTh II0 CceMeMy, 3  SKHX
HalyacToTHIIOW € JekceMma Slow, sxa ckiamae 63.6% BCiX CIIOBOBXHTKIB.
BignoBigHo 10 gaHUX JEKCUKOTpadluyHUX JKEpen 1 XyAO0XKHIX JITepaTypHUX
JDKEepesT KOHOTAITIIS IiE] CEMEMU € TIEPEBAKHO HEUTPATBHOIO.

IMEHHUKOBI  JIeKCeMHM, 10 XapaKTePU3YIOThCS MPUKMETHHUKOBUMU

JICKCEMaMH, K1 peaﬂi?)YI-OTB 3HA4YCHHA TpCTBOI CEMECMH, HA3HWBAKOTh BOJSIHUI
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notik (river, water, tide) a6o motik aumy (Stream, billow, roll). Baxiuso
BIIMITHTH, IO CJIOBHUKOBI JDKEpeNa 3a3HaudalTh, IO XapaKTEPUCTHKA
“niHueutl” y 3HAYEHHI TPETHOI CEMEMH MPUTAMaHHA JIUIIIEC BOASHOMY IOTOKY,
ajle B XYJOXHIX JpKepejaax IOTIK BOJAW Ta IOTIK JUMy HaOyBarOTh JEAKOI
O1I0HOCTI.

Tperss cemema BIIPI3HSAETBCS BIJA IHIIUX ceMeM KoHuenty LAZY
JTITEpaTypHUM PEECTPOM Ta KHIDKKOBUM CTHJIEM, TOMY € MEHIIl YaCTOTHOIO, HIXK
iHIm cememu. lle Tako enuHa ceMema, KOHOTAIlisl SKOI € MEePEeBa)KHO

HEUTPAIBHOIO.

6.6. YerBepra Ta m’saATta ceMemMu KoHuenty LAZY

3BakaloyM Ha BY3bKY CIICI[1a1i30BaHICTh YETBEPTOI CEMEMHU — (MaKxuti, o)
noeepuymuil na 90 zpadycie; npo magpo 0OMawiHbOi meapuHu — y XyJ10KHINA
Jiteparypi He (PIKCYyeMO JKOJHOTO CIOBOBXKHUTKY, SIKM BepOalli3ye IO ceMEMY,
TOMY B 11 YaCTHHI HalI0i poOOTH BOHA HE OyJa MpoaHani30BaHa.

Cemuuii Halip IM’ATOi ceMEMU HACTYIHHU: (Makuil, wo O0eMOHCMPYE)
8I0CYMHICMb NPUKIAOAHHA 3YCUL MA YBA2U 00 U020Ch; HE2AMUBHA OUIHHA
cknadoea. Buacniok nediHiliiiHOro anami3y siaepHux cemeMm konuenty LAZY
OyJi0 BUSBJICHO, IO I1’ITa ceMeMa MPUKMETHHKa lazy mMae ceMeMy-KOpesTHB
iMenHuKa laziness: necmaua ysazu 00 wozocws, wio pooums cyo’ckm; necamuena
oyinna cknadoea. TakuM 4YMHOM, II’iTa CEMEMa Ma€ HETaTUBHY OLIHHY
CKJIQJIOBY Y JIGKCUKOTpa(hiuHUX JpKepernax.

Bceworo 3apeectpoBano 240 CIOBOBXKUTKIB 9 NPUKMETHUKOBUX Ta 9
IMEHHUKOBUX JIEKCUUHUX OJIMHUILb, 110 BEpOAITI3YIOTh I’ ATy CEMEMY Y XYA0KHIX
JTiTepaTypHuX JKepernax. [[pukMeTHUKOBI JJeKceMH BepOaTi3yrOTh I ATy CEMEMY
y 62.5% BumajKiB, 1 HAYacTOTHOO 3 HUX € careless (68%). Cememu neglectful,
negligent, lazy, remiss, lax, sloppy ta casual € 3Ha4HO MeEHII YaCTOTHHMH,
ckianaroun Big 2% 1o 14% Bcix 3apeecTpoBaHUX CIOBOBXKMUTKIB. He

3a(hiKCOBaHO KOHOTO CJIOBOBXHTKY MPUKMETHHKa Slack.
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PeecTpyeMo HeraTMBHY OIIIHHY CKJIQJIOBY IT'SITOI CEMEMU 1 'y MpHUKIagax
BepOami3zallii 1i€i cemeMu y XynoxHid mitepatypi. Hampuknan, poman JIx. K.
Poymiar (J.K. Rowling) Harry Potter and the Philosopher’s Stone omnucye
Tpariyi moAdii y »*utti Mamtoka ["api [Totepa, 6aTbku sikoro Oyjaud BOUTI 3]IUM
gakayHoM Bomgemoptom. Ilpodecop JlamOmmop, aupekTop mIKOJIM Marii
["orBopTc, maHye npocuTu AsabKka Ta TiTKy ["api B3siTu ioro go cebe. [Ipodecop
Makronaran dekae Ha ['api pazom 3 mpodecopom JlamOnmopom y OyauHKa
Iaapku Ta TITKH ['apt 1 gopikae mpodecopy lamOnaopy, 1o BiH JOBIpUB
nepeBe3eHHs Manmoka Py6eycosi Xarpiny, sikuii rpaifroe y 'orBopTci JiCHUYUM.
Ha nymky mnpodecopa Makronaran, Xarpin € Oe3nepedHo ngo0puM, ane
HEOOCPSIKHUM, HEA0aIMM, 10 BepOali3yeThbCcsl TNPUKMETHHKOM careless.
Henbaniii, HeoOepekHIN TIOMHI HE MOXXKHA JOBIPUTH BaXKJIMBE 3aBJIaHHS, SK
MEPEBE3CHHS MAIIOKa, 10 3BUYAWHO CBITYUTH MPO HETATHBHY KOHOTAIIIIO,
HaJIaHy 3HAYE€HHIO 11’ SITOI CEMEMH.

“You think it — wise — to trust Hagrid with something as important as
this?”

“I would trust Hagrid with my life, ” said Dumbledore.

b

“I'm not saying his heart isn’t in the right place,” said Professor
McGonagall grudgingly, “but you can’t pretend he’s not careless. He does tend
to — what was that?” [Rowling, 2014e, ...].

Peectpyemo mpuxinan BepOamizaiii m’atoi ceMemu koHuenty LAZY 1 B
pomani Harry Potter and the Order of the Phoenix JI»x.K. Poyuinr. I"api I[Totep
OyB HeI0anMM Ha 3aHATTI 3 3ULIEBAPiHHA, 00 HoMy OyJlo JyXke I1KaBO MOYyTH
po3MoBy mipodecopa 3iuteBapinas Cepepyca CHelina ta iHCIekTopa ['orBoptcy
npodecopa  AMOpimK.  XapakTepucTuka  “HemOanumii”  BepOajizoBaHa
PUKMETHHKOBOIO JiekceMoro careless. Hexbanicts ["api npu3BOAUTE 10 CYyMHHUX
HACHIAKIB: HWOro poOoTa HE 3apaxoBaHa, 1 BIH Ma€ HANUCAaTH €CE€ TIPO

IPUTOTYBaHHS 317181, 1110 BIH 3pYHHYBaB, 3 aHAII30M CBOiX MOMUIIOK. OTKe, 3HOB

(biKCyeMO HETaTUBHY OI[IHHY CKJIQJIOBY I’ SITOT CEMEMH.
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Professor Umbridge spent the first half hour of the lesson making notes in
her corner. Harry was very interested in hearing her question Snape, so
interested, that he was becoming careless with his potion again. ...

“No marks again, then, Potter,” said Snape maliciously, emptying Harry’s
cauldron with a wave of his wand. “You will write me an essay on the correct
composition of this potion, indicating how and why you went wrong, to be handed
in next lesson, do you understand?” [Rowling, 2014d, ...]

['epoii pomany The Silent Patient Anexca Mikaeninica (Alex Michaelides)
Teo 3m0ranyerbes, 1o Horo xinka Keti iomy 3pamkye. Uepes 11 HendamicTh Ta
HEOOEPEeXKHICTh, XapaKTEPUCTUKH, 10 BepOai3oBaHi MpUKMeTHUKamMu careless
ta lazy, BiH BUCTeXYe 11 3 KoXaHIleM. B 1iboMy NpuKJIaai I’ ATild ceMeMi TaKoxX
BJIACTHBA HETaTHMBHA KOHOTAIlls: HeoOepexHicTh KeTi mpu3Bee 1i 10 cBapku ado
HaBITh PO3JYYEHHS 3 YOJIOBIKOM.

Kathy was getting careless. It was inevitable, | suppose. Having gotten
away with her infidelity for so long, she started getting lazy.

| returned home to find her about to go out.

“I'm going for a walk,” she said, pulling on her trainers. “I won’t be
long.” ...

1 followed her after she left the flat. I kept a careful distance, but she didn’t
even look back once. As | said, she was getting careless.

She walked for about five minutes, to the entrance of the park. As she
neared it, a man emerged from the shadows. ... She went up to him and he pulled
her close. They started kissing [Michaelides, 2019, 200]

B HactymHOMy mpukiiani 3 pomany Lessons in Chemistry bouni apmyc
(Bonnie Garmus) 3HadeHHs I1’ITO1 ceMeMH BepOaitizye MPUKMETHUK Sloppy
(menOanmii). HeratuBHa KOHOTAIlIS M’ SITOT CEMEMH IIJCUJIEHA 3a JOMOMOTOIO
nepepaxyBaHHs HETATUBHUX SBHUII Y JTA0OPATOPii, HA KIITAJT MOCATOBUHN 3TTI0YNH
(malfeasance), nendanme ympasainas (Sloppy management), migpoOeHi

pesynbratu ananiziB (faked test results) ra miariar (plagiarism).
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Donatti, speechless, stared down at the document while Wilson explained
that the Parker Foundation had recently acquired a majority share in Hastings.
It was Frask’s letter in Life magazine, Wilson said, that had prompted them to
take a closer look—blah, blah, blah—malfeasance—blah, blah, blah—decided to
take the whole place over—Donatti could barely listen. Wasn't this Calvin

Evans’s old lab? From somewhere far off in the distance, he heard Wilson

» €. » (X3 »

faked test results, plagiarism

droning on about “sloppy management,
[Garmus, 2022, 367]

CnoBoBxkuTOK careless, 1o BepOamidye 3HAUYeHHS II'SITOI CEMEMH B
npukiaai 3 pomany Enlightenment Capu Ilepi (Sarah Perry), onucye Henbanoro
XJIOIIIIS, 110 pO30HB BIKHO, TOOTO TaKa XapaKTEPUCTHKA K HEI0AIICTh MpU3Bea
JI0 TIOIIKOPKCHHS YMEICh BIIACHOCTI.

She waited to encounter the operatic tides of sorrow and loss she once
might have summoned up, and could only locate a placid fondness for the smooth
clear pane of glass that replaced the window a careless boy had broken [Perry,
2024, 219].

VY pomani The Wives Jlopen Baiicoeprep (Lauren Weisberger) dikcyemo
CJIOBOBXKMTOK MPUKMETHUKOBOI JIEKCeMH Femiss (y mepekiaji Ha YKpaiHChbKY
“nenbaimuBuii’) 11 BepOamizamii 3HadyeHHS 11°saToi cememu. Cenarop ['pem
XapTBeJ 3BUHYBavyye CBOIO )KIHKY Y aJIKOT0JIi3M1 y IpsIMOMY e(ipi 1 3asBIisie, 110
HE MOJKE MPOJIOBKYBATH KUTH 3 HEI0, 00 TAKMM YHMHOM BiH Hapa)ka€ CBOTO CHHA
Ha pU3UK 1 € HeJO0AIUM 0aThKOM. 3HOB BIIMIYA€MO HETAaTUBHY KOHOTAIIIFO 1" ATOT
ceMemu koHuenty LAZY: HenbanicTh 0aTbKiB /10 CBO€EI TUTUHH € HEOE3MEUHOIO
JUTS 3JI0POB’SI TA JKUTTA X TUTUHU. B IbOMy mpuUKIIani peecTpyemMo Hen0amicTh
HE JI0 SIBUINA YW PEYi, a IO 1HIIO1 JIFOIUHH.

‘[ have to consider my son. I would be remiss as a father if | allowed my

romantic relationship to further_put my child at risk. ' [Weisberger, 2018, 72]

VY nacrynHomy mpukiazi 3 pomany The Ballad of Songbirds and Snakes

C’rozan Komince (Suzanne Collins) Takoxx peecTpyeMO HACHIAKKA HeA0aIoCTi
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0aTbKIB 1O BIHOIICHHIO 70 CBO€EI AUTHHU. Kopionanyc CHOYy po3MipKOBY€E HaJ
MCHEI0, 10 BiH MOWHO ToYyB. Lls mcHS onucye 3HUKHEHHS AIBYMHKHA Ha 1M’S
JIroci I'peit, sixa minuia 3ycTpiyaTé CBOIO MaTH Y XyPTOBUHY Ha MPOXaHHS CBOTO
O0aTpka. baTbku 1rykanu i BCIO HIY 1 3paHKy 3HAMIILIM ii Ciau Ha cHIry. BoHH
W 11 cimijgaMu, MOKW BOHM 3arajJiIkoBO HE OOIpBajMCs Ha CEPEAMHI MOCTY.
Kopionanyc BBaxae MICHIO CMIXOBHHHOIO 1 JyMmae, IO, MOXJIMBO, JIBYMHA
BTOMUJIACS BIJl CBOIX He0aNMX OaThKIB, 110 MOCUJIAIOTH ii KYJIUCh Y XyPTOBHHY,
Ta BTIKJIA, 00 KUTU B JUKIA NpHUpOAl. 3HAYEHHS I SITOI CEMEMHU BHPAKEHE
npukMeTHHKOM Negligent i Mae HeraTHBHY OLIIHHY CKJIAZIOBY: HEIOAIICTh OaThKIB
MpuU3Besa A0 CMEPTI iX TOHBKH.

Oh, a ghost story. Ugh. Boo. So ridiculous. Well, he’d try hard to love it
when he saw the Covey tomorrow. But, really, who named their child after a ghost
girl? Although, if the girl was a ghost, where was her body? Maybe she got tired
of her negligent parents sending her into blizzards and ran off to live in the wild
[Collins, 2020, 389].

Hacrynuuii npuknan 3 pomany Small Pleasures Knep Yem6epc (Clare
Chambers) 3HOB 3MalIbOBY€ CMEPTh OJIHIE] JIIOJAMHU Yepe3 HeAOaNICTh 1HIIOI.
Enic nornsinana cuna cBoei cectpu, Biktopa, skuii MaB icuxiuyHuit posnaj. Yepes
il HenOaJicTh OJHOTO JHS BIH B3SB KJIIOUl 3 11 CYMKH, IIIIIOB OJIMH Ta 3arMHYB:
1oro 30MB MOTST Ha 3alli3HUYHOMY Tiepeizni. Emic goci HeBigomo, yu 11e OyB
HEIIACTUMBUM BUMAIOK YW camoryoctBo. II’sta cemema BepOanizoBaHa
NPUKMETHHUKOBOIO JIEKceMoro careless.

‘Then one day I came down and he was gone. 1’d got careless and he took
my keys out of my handbag and let himself out. He was hit by a train on the level
crossing. It may have been an accident — we don 't know. He was only twenty-one’
[Chambers, 2020, 262].

Omxe, HeAOAMICTD JIOJUHU MOXKe OyTH HaIlpaBlIeHa SIK 1O HEXUBUX, TaK 1
JI0 ’KUBHX 1CTOT, 1 MOXK€E MPU3BECTH J0 CMEPTI KOTOCH 1HIIOTO ab0 HABITH caMoi

Hen6anoi moaunu. Y pomani Death of a Cad M.C. Biton (M.C. Beaton) mouiris
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po3ciiye cMepTh KariTaHa baptiera. Bonu BBaxkaroTh, 110 Moro cmepTh Oyia
HEIIACTUBUM BUMNAAKOM. bapTiert #moB y HampsMKy Big OonoTa micis
[IOJIFOBAHHAI. ﬁOFO CYMKa i1 JTUYHUHHU 6y.]Ia IMOPOXKHA, a pPYIIHULS 3apsAIKCHA,
110 3HAYUTh, III0 BIH HE 3MIT HIYOTO BIIOJIFOBATH, 3/1aBCS ¥ IMIIIOB HA3a/ J0 3aMKY,
ne BiH roctioe. Ilepectymnaroun yepe3 HEBENMKUI MapKaH, BiH CIIEpPCsl HA CBOIO
PYIIHUITIO, KA BUIMAJIKOBO BUCTpLIWiIa. BiH MaB OM po3psAIUTH PYIIHUIO, e
JIFOJIU 1THKOJIU OYBarOTh HEOOEPEXKHI, 1 OCh BUMIAJKOBO 3aCTPEIIOIOTHCS. 3HAUCHHS
1’ sITOT ceMeMU BepOalli3oBaHe MPUKMETHUKOM careless.

‘Now, it is obvious Bartlett was coming in this direction, away from the
moor. So, that could only mean, as his game bag was empty and his gun still
loaded, that he had been unable to bag his brace and was giving up and heading
back here. He should have unloaded the gun, but people are careless sometimes,

and that’s how they shoot themselves accidentally’ [Beaton, 2012a, 60-61].

OT1xe, poOMMO BUCHOBOK, 1110 Yy BCIX MPUKIIAJAX 3 XYJI0KHIX JIITEPATypPHUX
JoKeped, o OyJii MpoaHaIi30BaHl B IbOMY AOCIIIHKEHH1, pEECTPYEMO HETAaTUBHY
KOHOTAIIIIO T’SITOT CeMeMHU, 1110 BepOasii3oBaHa MPUKMETHUKOBUMH JIEKCEMaMHU.
Henbama mroauHa € HEOE3IEUHOI0 K I 1HIINX, Tak 1 Jj1d cebe, Hea0amcTh
MOJK€ MPHU3BECTH 0 MOIIKOHKCHHSI MaifHa, He3apaxoBaHOi pOOOTH Y IIKOI,
HeOe3IeKH 37]0pOB’ 10 JIOJUHU, CMEPTI.

Posrnsnemo mnpuxnagu BepOamizaiii 1m’sTOI CEMEMH 1MEHHUKOBHUMHU
JeKCEMaMHM, 10 TMO3HAYalTh JiiHOwii. IMEHHUKOBI JiIeKCeMU BepOasi3yrTh
3HaYeHHS I1'ATOI CeMeMH Yy XyIoXkHIH Jmiteparypi y 37.5% Bumajakis.
HariyacToTHIIIOI0 JIEKCeMOI0, 10 3apeecTpoBaHa y BHOIpII MpUKIiIaaiB, € neglect
(53.3%). Menm yacrotHumu € jekcemu carelessness (23.3%) ta negligence
(13.3%). He 3apeectpoBaHO >KOAHOTO MPUKIIATy BepOamizaiii 3Ha4eHHs 1 ATO1
ceMeMH IMEHHHKOBHMMH Jiekcemamu laziness, slackness, laxity ta slovenliness 3
OTJIsIIy HAa HU3bKOYACTOTHICTD iX BXKMBAHHS B3arali abo came y 3HaueHH1 I’ SITo1

cemeMu koHuenty LAZY.
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HeratuBHa  KOHOTaIlisi  MPOCTEXKYETHCS B Maibke  KOXKHOMY
MIPOAHAII30BAaHOMY TIPHKIaAl BepOamizamii m’aToi ceMeMHu IMEHHUKOBUMU
nexkceMamu. B ux npukiazax Takox peecTpyeMo He0ANICTh 10 YOTOCh, SIKOICh
pedi M HeXTYBaHHS 1HIIOO JII0auHO0. Y pomani Harry Potter and the Order of
the Phoenix [Ix.K. Poymar mnpodecop HdamOmmop Myapo 3a3Hadvae, IO
0alTyKiCTh 1 HEXTYBaHHS KUMOCH YacTO 3aBJIal0Th HA0araTo O1IbIIIE MKOIH, HIK
B1JIBEpTa HEMPUA3Hb 10 HHOTO YU HEi. 3HAUEHHS I1’ATOi CeMEeMH (HEXTYBaHH:)
BepOaizoBane iMeHHUKOM heglect.

“Sirius did not hate Kreacher,” said Dumbledore. “He regarded him as a
servant unworthy of much interest or notice. Indifference and neglect often do
much more damage than outright dislike. . . ” [Rowling, 20144, ...]

VY pomani Harry Potter and The Half-Blood Prince npodecop lamommop
3BUHYBauye€ JsbpKa Ta TITKYy ['api [loTepa y HeXTyBaHH1 CBOIiM IJIEMIHHUKOM Ta
’KOPCTOKOI'O BIIHOIIEHHI 0 HHOTO. IMeHHHKOBa jiekcema Neglect BepOamisye
II’SITy CEMEMY B I[bOMY NpuKiaai. HeratuBHa KOHOTAIIIS MMiJICUIEHA IMEHHUKOM
cruelty (;xopcTokicTh) Ta IHIIMMH 3BHHYBA4YC€HHSMH Ta JOKOpPAMH: JSIBKO Ta
TiTka ["api He 3poOumnm Te, mo npocus npodecop Jambmmop, 1 HE BIAHOCUIIUCS
1o I"api six 70 cBOrO CHHA.

“You did not do as I asked. You have never treated Harry as a son. He has
known nothing but neglect and often cruelty at your hands.” [Rowling, 2014c,
46]

B nactynmaomy pomani cepii Harry Potter and the Deathly Hallows I"api
[Torep mizHaeThCs Mpo Aeski moAll 3 UTTS npodecopa amOnaopa ta ioro
BYMHKH, 1110 3MYIIYIOTh HOTO CyMHIBaTHUCS B JIOAMHI, IPY>KOOI0 3 KOO BiH TaK
TopoXkuB. Y MosoocTi mpodecop lamOimop MaB cecTpy, IKy OaTbKH yB’ SI3HUITU
BJIOMa Ta XOBAJIU BiJl OTOUYIOUMX uepe3 i1 MCUXiuHui po3iai.

Bin 3amutye cebe, unm OyB JlamOGnmop roToBHil cmocTepiraTd 3a
HEXTYBAHHSM 1 )KOPCTOKHM TOBOJKEHHSM 3 JIFOAUHOIO, IOKU 1€ HE TOPKAJIOoCs

roro Oe3mocepenHbo. HeraTuBHa oOIiHHA CKJIaJ0Ba II'SITOI CEMEMH, IO
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BepOaizoBaHa iMeHHUKOM Neglect, migcuieHa IHIIUMHU JICKCEMaMH, IO
00’€THaHI TEMOIO HACHIILCTBA HA/T JIFOIMHOKO: JKOPCTOKE IMOBODKEHHS (abuse) Ta
yB'si3HeHui (imprisoned).

Could Dumbledore have let such things happen? Had he been like Dudley,
content to watch neglect and abuse as long as it did not affect him? Could he
have turned his back on a sister who was being imprisoned and hidden?
[Rowling, 20144, 141-142]

Cam [amOnop 3acymxye cede 3a BAMHKH CBO€1 MOJIOJIOCTI, KaXKy4H, 10
JIBa MICAIIl, 1110 BiH IPOBIB pa3oM 31 CBOiIM jApyrom I 'piHeBaiba0M, MOTYTHIM
YaKJIyHOM, OyJM CIIOBHEHI O€3yMCTBa, >KOPCTOKMX MpId Ta HEXTYBAHHIM
€IMHUMH JIBOMa 4YiI€HAMH HOr0o POJUHHU, 110 3aJTUIIWIKACA. 3HAYEHHS I SITO1
ceMeMH 3HOB BepOaiizoBaHe iMeHHMKOM neglect i Oe3yMoOBHO HajisieHe
HETaTUBHOIO OILIIHHOIO CKJIaJI0BOIO. 3HOB MPOCTEKYEMO TCHACHINIO IM1ICUJICHHS
HEraTUBHOI KOHOTAIll IT'SITOI CEMEMH IHIIMMH JIEKCEMAaMH 3 HETATHBHOIO
OLIIHHOIO CKJIaJI0BOI0: cMepTh (death), 6esymcTro (insanity), skopctokwuii (Cruel).

“Invincible masters of death, Grindelwald and Dumbledore! Two months
of insanity, of cruel dreams, and neglect of the only two members of my family
left to me.” [Rowling, 2014e, 586]

HactynHuit mpukiaa Takox UTFOCTPY€E HEXTYBAHHS 1HITUMU JTIOJbMU, SIKE
IPOU3BOAUTH J0 HeOe3MeKH 1X 370poB’I0 Ta *kHUTTIO. Y poMmani The Ballad of
Songbirds and Snakes C’ro3an Kosinc MoBa #ijie po Bigome 3maranss ['ojioaHi
irpH, B AKOMY IPUAMAIOTh Y4acTh 24 TUTITKY 3 O1THUX PETiOHIB KpaiHH 1 BUTPAE
TOM €IMHMI, XTO BIXKHUB. 3MaraHHs BiJOyBaeTbcsi y Oararomy Kamitomii,
MEIITKAHIIl KOTO 3BEPXHBO JUBIISITHCS HA “IUKYHIB” 1 HE BBAXKAIOTH 1X 3a JIOJIEH.
Hampukinaz, B o4ikyBaHH1 3MaranHs MiUTITKH OyJId PO3MIIIEH] Y BETMKINA KITITII,
Jie BCl MOIUIM JMBUTUCS Ha HHUX SIK Y 300Mapky, 6e3 Dxi un Bogau. Kopionanyc
CHOyY € HACTaBHUKOM OJIHI€1 AIBUMHH, 1 BiH MPUHIC T 3aIUIIKK 1K1 CBOTO ApyTa,

0 JOMOMOTTH i BMDKMTH. Xoua I1e¢ HeOe3NeyHe MOPYIIECHHS MPaBWI 3 MOTro
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OOKy, BIH HE 3MIl 3aJUIIUTHCI B CTOPOHI 1 JUBHUTHCS Ha HEXTYBaHHS
oprasizaTopiB irop. I[1’sta cemema BepOatizoBana imeHHIKOM hegligence.

Whether anyone pieced together his actions or not, he knew he had
crossed it. In fact, he knew he’d been dancing on top of it for some time. Like
when he’d taken Sejanus’s food from the dining hall to feed Lucy Gray. It had
been a small infraction, motivated by his desire to keep her alive and his anger
at the Gamemakers’ negligence [Collins, 2020, 263].

HactynHi npukiany UIIOCTPYIOTh HEIOATICTh 10 peyel, ABUIL, HEXUBUX
icTOT. PeecTpyemo nekiapKa IPUKIIAIIB, SKI 3MaIbOBYIOTh HEAOATICTh 10 MICIIb,
TOOTO BIJICYTHICTh JOTJISY 3a OyAMHKOM, mojieM 1 T.Ja. Y IIbOMYy X pOMaHi
C’ro3an KomiHe dikcyemo mpukiial, SKUH 3MalbOBY€ KOJUCH TMHUIITHE TOJIE 3
pPETENBbHO JIOTJIIHYTOI0 TpPaBOlO, IO 3arvHyJio uepe3 3aHe[0aHiCTh, IO
BepOali30BaHO IMEHHHUKOBOIO JieKkceMoro neglect.

The lush field of meticulously tended grass had died from neglect [Collins,
2020, 126].

VY npukinai 3 inmoro pomany C’ro3an Konine Catching Fire nim Xetimiua,
B MUHYJIOMY TIepeMoxKiisg ['oiomHuX 1irop, BUTIIAIa€ TOKUHYTUM Ta 3aHEI0aHUM.
XapakTepucTUKa “3aHe10aHICTh”’ BUpakeHa iIMCHHHKOM Neglect i Mmae HeraTUBHY
KOHOTAaIlif0: OyJAMHOK HE BUIJISAJA€ 3aTUIIHO. HeraTuBHa OIiHHA CKIJIaJI0Ba
mijicuiieHa i jJekcemoro abandonment (3anuieHHs, 3aHEI0AHICTH), SIKa TaKOX
BepOalTi3ye 3HAUCHHS 11’ ATOi ceMeMu KoHuenty LAZY.

However, Haymitch's house, despite the care taken by the grounds-keeper,

exudes an air of abandonment and neglect [Collins, 2021, 15].

B mpuknagi 3 pomany Shy Creatures Knep YemOepc 3HadeHHs I’ SITOT
cemeMmu BepOamizoBane iMmeHHukoM dereliction (3anHembamicTh), 1 1
XapaKTepUCTHKa TaKOXX BiacTuBa OyauHKY. [1’siTa ceMema 3HOB Ma€ HETaTHBHY
KOHOTAIIIf0, sIKa ITiJICUJICHA XapaKkTepucTukoro shabby (momapnanwmii).

Helen had driven past the house frequently over the past three years

without paying it any special attention. It wasn't the only overgrown and shabby



240

property in the area, but now that she came to look at it, she could see that the
dereliction was more than merely superficial [Chambers, 2024, 46]

Hactynuuii npukinazn 3 pomany The Cat and the City Hika Bpemni (Nick
Bradley) 3smanpoBye cTaH 3aHe10aHOCTI, 10 MPUTAMaHHUN TapiIKaM Y PaKOBHHI
Ha KyxHi. 3Ha4eHHs II’SITOi ceMeMHU BepOali30BaHE IMEHHHMKOBOIO JIEKCEMOIO
neglect. ¥ pomani peectpyemo omuc Oe3naay B kBaptupi Haoiii: xapToHHI
KOpOOKH, OAHKH, MJIACTUKOBI IUISIIIIKK, OOTOPTKH, 3JlaMaH1 KUTANUChKI MaJNYKH,
JIMIIKI ITyJIbTH, BUKUHYTI KOPOOKH 3 aHIME-IMCKaMH Ta 1HIIEe CMITTA. Tapiiku B
KyXOHHIM PaKOBUHI OMUCYIOTHCS K “TOKPUTI CYLLIBHOIO HBULTIO HEA0AIOCTI .
Takuii MeTagopUUHUI CIIOBOBXHMTOK IMCHHHKa Neglect Bkasye Ha HeraTHBHY
OIIIHHY CKJIAJIOBY, SIKY MiJICHIIIOE€ OITUC THIINX CKJIAIOBUX O€3ialy B KBapTHPI.

There wasn’t much space inside Naoya’s apartment now.

Not with all the cartons, cans, plastic bottles, wrappers, broken chopsticks,
sticky remote controls, discarded anime DVD boxes and all the other detritus.
The air con hummed gently in the corner, keeping out the summer. Towers of
manga stood proud against the walls, old and greying. Rubbish hidden under
rubbish, matter on matter. A permanent dip in the sofa from too much sitting.
Plates had been laid to rest in the kitchen sink, caked in the solid mould of neglect,
long forgotten. Everything was piling up, and in, and on itself [Bradley, 2020,
239]

B npuknani 3 pomany Shy Creatures Kiep UemOepc peecTpyeMo OIHUC
KIHKH, SIKa HEJ0AJI0 CTaBUTHCS /IO CBOEI 30BHINIHOCTI, B TOMY YHCII JI0 CBOTO
BoJioccsi. Bostoces J)KiHKM CIUTyTaHe BiJl HEOXaHHOCTI; BOHO 3BUCAE ILTICHSIBUMH,
HepiBHUMU IpyIKamu 3 ii roosu. Ii mkipa He mpocTo BkpuTta 6pyoM; 6py I Haue
BTepTHi B Hel. IMeHHuk neglect Bupaxae m’sty cememy konnenty LAZY. Tak
K 1 B IONEPEIHbOMY MPUKIIAJII, HEraTUBHA KOHOTALlIS T ITOT CEMEMH IT1/ICUIIEHA
MOTAJTBIITAM OTIICOM OPY/y Ta HEOXAWHOCTI B 30BHIIITHOCTI KIHKH.

No one who's suffered only recent homelessness would be so filthy. ... This

woman’s hair is matted, not in clean, well-groomed locks like yours but from
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sheer neglect; it hangs in moldy, uneven clumps from her head. Her skin isn 't just
covered in dirt; the dirt is ground in, a permanent fixture [Chambers, 2024, 124]

[ToriepeHi npuKIaan, MO TIOCTPYIOTh HEAOATICT A0 HEKUBHUX 1CTOT, HE
OMHUCYIOTh CHUTYAaIlild, sIKI € 3arpo3010 ISl 3[0POB’Sl YW KHUTTS JIOAWHH, Ha
BIIMIHY BiJl HACTyIHOTO TpuUKiIaxy 3 pomany The Silent Patient Amekca
Mikaemninica. Hen6anicts Ta xanaticts FOpisi, cTapiioro meadpara, mpusBelia
0 CcOpoOu OJHI€l 3 MAIIEHTOK MCUXIaTPIYHOI JIIKApHI TOKIHYUTH >KUTTS
caMory0OCTBOM 3a JOMOMOTIO0 Mepe1o3y riapokoAoHoM. FOpiii He 3akpuB mady
3 MEIMYHUMHU HAPKOTUKAMH, 1 TAIlIEHTKA CKOpUCTANIACA IIUM. 3HAUYEHHS 11" ATO1
ceMeMH BepOaitizye iMeHHUK carelessness.

“Christian happened to be passing the nurses’ station, and he saw the
drugs cabinet was left wide-open. There was no one in the station. Yuri had left
it unlocked. Anyone could have gone in and helped themselves. And Christian
saw Alicia lurking around the corner. He wondered what she was doing there at
the time. Now of course it makes sense.” ...

“Christian isn’t the only person who's noticed Yuri’s carelessness. ['ve

often felt Yuri_is far too relaxed about security. Too friendly with the patients.

Too concerned with being popular. I'm surprised something like this didn’t
happen sooner...” [Michaelides, 2019, 242]

Takox (ikcyeMo AekijibKka MPHUKIAIB, SIKI OMUCYIOTh HEOOEPEKHICTh,
HEJ0ANICTh JIIOJEH y CUTYyallisiX, [0 € MOTEHIIMHO HeOe3MeYHUMHU IS HUX
camux. Hanpuknan, y pomani J[xx.K. Poyniar Harry Potter and the Half-Blood
Prince mpodecop JlamOiamop momepemkye y4HIB PO HEOC3MEYHY CHTYaIIilo,
MOB’si3aHy 3 MOBEPHEHHSM BIJOMOIO 3JI0r0 4akiyHa Bommemopra. Mariuna
obopoHa 3aMmKy Oyia mMoOcuieHa, aje BCl MOBHUHHI OCTepiraTtucs OyJb-sKOT
HEOOEPEeXKHOCTI 3 OOKY y4HS UM CHIBPOOITHUKA IIKOJM. TakuM 4YMHOM, 3HOB
JIOXOJAMMO BHCHOBKY, II0 HEOOEpEkKHICTh, HEAOANICTh, IO BepOaimi3oBaHa
IMCHHHUKOM Carelessness, Moxe Mmpu3BeCTH 10 HEOC3MEKH 3I0POB’I0 UM KHUTTIO

JIFOWHU.
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“I cannot emphasize strongly enough how dangerous the present situation
Is, and how much care each of us at Hogwarts must take to ensure that we remain
safe. The castle’s magical fortifications have been strengthened over the summer,
we are protected in new and more powerful ways, but we must still guard
scrupulously against carelessness on the part of any student or member of
staff...” [Rowling, 2014c, 140].

B BuOipul mnpoaHadi30BaHUX MNPUKIAIIB 3 XYJI0XKHBOI JITEpATypH
PEECTPYEMO TaKOX 1 MO3UTHUBHY KOHOTAIlI0 IT'ATOI CceMeMU. Y pomaHi
Enlightenment Capu Ilepi dikcyemo HembamicTh JIFOJUHE IO CBOI'O BOJIOCCS Y
CTHCKY i1 YecHOT. 3HaUCHHsI IISATOT ceMeMU BepOaizoBane imeHHUKOM heglect. V
CIIUCKY YeCHOT J[>KeiiMca TaKkok MepedrciieHl HOTo By3bKi MiJIHI 04l, OUIKH SIKUX
Oynu Ha/3BUYANHO YITKUMHM;, OIUCKYYl MEepeAryYsi, orojeHi GyTooIKoro, Ky
BiH cIipaBJi OyB 3aHAJATO CTapuM, MO0 HOCUTH. TakuM YuHOM, JeKcema Virtues
(4ecHOTH) HaJa€e HeAOAIOCTI MO3UTUBHY OIIHHY CKJIAJIOBY: BOJIOCCS HAATO JIOBre
4yepe3 MapHOCIABCTBO YW HENOATICTh € SIKICTIO, SIKY JIFOAM MOXYTh 3HAWTH
rapHOIO.

Now Thomas numbered off James Bower’s virtues one by one: his fair hair
kept too long, out of vanity or neglect; his narrow copper eyes, the whites of
which had been remarkably clear; a burnished look to forearms bared by a T-
shirt he was really too old to have worn, but which Thomas was prepared to
forgive [Perry, 2024, 36-37].

VY 1npoMy x pomaHi (iKCyeEMO Iie OJMH CIOBOBXKHTOK iMEHHHKaA heglect,
AKuM BepOaiizye m’saTy cemeMy KoHuenty LAZY 3 MO3UTHBHOIO KOHOTAILIEXO.
3anen0aHicTh Oy/IMHKY HaJla€ oMy 0JIarOpOACTBA, HA TyMKY T€pOiHi.

Late on a Friday afternoon, Grace Macaulay walked down to Lowlands
House. An inky bank of clouds was drawing over Essex, and in the dimming air
the bindweed and buddleia in Potter’s Field were luminous against the wall. She

stood there for a time. Its neglect by now had become something noble, and not
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despondent—moss had taken hold on the piles of bricks, and all night it was noisy
In the nettles and bracken [Perry, 2024, 219]

OTxe, 3BasKar04M Ha paHille CKa3aHe CTOCOBHO BY3bKOI CITEI1a1i30BaHOCTI
yeTBepTOi ceMeMu KoH1eNnTy LAZY — (maxutl, wo) nosepuymuii na 90 zpadycie;
npo maepo 0omMauiHboi meapunu — He GIKCYyeEMO KOTHOTO CIOBOBXKHTKY, SIKUH
BepOaizye 110 ceMeMy y XyI0XKHIHN JiTepaTypi, 1o OyJja mpoaHaii3zoBaHa,

[Ilomo m’siToi ceMeMu, BOHA Ma€ HACTYITHUM CEMHUU HAOIp: (maxuil, wo
0eMOHCMPYE) GIOCYMHICMb HPUKIAOAHHA 3YCUlb MA yeacu 00 U020Ch;
HezamueHa oWiHHA CK1adoséa. IMEHHIKOBA ceMeMa-KOPENATUB Ma€ HACTYITHUN
CEMHUI HallIp: Hecmaua yeazu 00 4020Cb, W0 poodums cyd’ckm; HecamueHa
oyinHa cKknadoea. Y XyIOXKHIX JITEpaTypHHX JpKepenax, W0 Oyiu
npoaHaiizoBaHi, (ikcyemo 240 CIOBOBXKUTKIB 9 MNPUKMETHUKOBUX Ta 9
IMEHHUKOBUX JIEKCUYHUX OJIMHULb, 1110 BEpOANi3yIOTh 1’ ATy CEMEMY Y XYAOKHIX
JTTEpaTypHUX JpKepernax, 3 TMepeBaror MPUKMETHHUKOBUX JjekceM (62.5%).
[IpukMeTHHKOBA JIEKCEMA, sIKa HAHYaCTIIIe BUPAKAa€ 3HAYECHHS 1T ITO1 CEMEMH, €
careless (68%). He 3apeecTpoBaHO »OJHOTO BHUIMAIKy BepOamizaiii m’ saToi
cememu npukMmetrHukoMm  Slack.  Bci  mpoaHanmizoBaHi  CJIOBOBXHMTKH
MIPUKMETHUKOBUX JICKCEM HaJ1JIeHI HETaTUBHOIO KOHOTALII€r0: He0amii JTroIuHi
HE MOXKHA JIOBIPUTH BAXKJIMBE 3aBJAHHS, HENOATICTh MPU3BOAUTH JO MOTAHUX
OIIIHOK Yy IIIKOJIi, TMOIIKOJKEHHSI YUEICh BIACHOCTI a00 IIKOAW 3J0POB’I0 UM
KUTTIO caMoi HeAOaIo1 JIFoAMHU a00 ii oTouyrounx. TaKuM YHHOM, PEECTPYEMO
MPUKIIAIA HeT0AIOCTI JTFOIUHHM K O HEXKUBUX, TakK 1 JI0 )KUBHUX 1CTOT.

[Ilogo I1MEHHUKOBHX JIEKCEM, SKI BepOali3ylOTh ITITY CEMEMYy Yy
MpoaHai3oBaHuX JpKepenax y 37.5% mnpukiaaiB, HAMYACTINIOW JIEKCEMOKO €
nekcema neglect (53.3%). He dikcyemo cnoBoBxkHTKIB JsiekceM laziness,
slackness, laxity ta slovenliness, 1m0 MOsICHIOETHCS HU3BKOIO YAaCTOTHICTIO X
B)KMBaHHS B3araji abo y 3Ha4eHHI I’ATOi ceMeMu. PeecTpyeMo 3HOB BHIIaJKU
HEe0aI0CT 10 )KUBHUX Ta HEXXUBUX 1CTOT. HenbamicTs 10 Jroeit mpu3BOAUTH 10

IIKOJW X 3JI0POB’I0 UM KHUTTIO, B TOW Yac sIK HeA0ANICTh 10 OyJIUHKY, TOJIS,
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TapijoK 1 T.J. HE Hece Oe3MocepeIHbOI IIKOAM JIIOJINHI, ajlle € 03HAKOI 0e3namy
Ta xaocy. DikcyemMo mepeBary HEraTHMBHOI OIIHHOI CKJIQJOBOI IT'SITOT CeMEMU
koHuenty LAZY, aie y ACKUIBKOX MPUKIaAaX KOHOTAIlil € IO3UTHBHOIO:

3aHe0aHICTh OyAMHKY HajJlae KoMy 0JIarOpOJIHOTO BUTIISIY.

BucnoBkmu 10 po3ainy VI

Braciniiok npoBeieHUX AOCIIHKEHb MpecTaBIeHOCT] KoHlenTy LAZY y
AHTJIOMOBHIN XYJOXHIH JiTepaTypi, pOOMMO BHCHOBOK, [0 HalCaJli€EHTHIIIO
CEMEMOIO KOHIIEIITY € TepIia ceMema: (maxuii, Xmo) He Oaxicaec npauroeamu,
NPOSABJISITA ~ €HepPIUHICMb, AKMUGHicmy, 3ycuaif, oiegicms. 3 909
CJIOBOBXKUTKIB SIICPHUX JIEKCEM KOHIIENTY Ta iX CHHOHIMIB Mepila ceMema
ctaHoBuTh 53.1%. Ll cemema, Ha BiAMIHY BiJ IHIIUX, Y JIEKCUKOTpadiuHUX
JDKepeax IMpejcTaBlicHa yciMa sICPHUMH JICGKCEMaMu — IPUKMETHHUKOM lazy,
imennukamu laziness ra lazybones ta mieciaoBowm to laze — ta ix cuHoHiMamu. Y
JoKepenax XyJ0KHBOI JITEpaTypd MPOBIAHI MO3MLIT B peanizalii 3HaYeHHS
nepioi cemeMu Konuenty LAZY 3aiimarots npukmetHuku (40.6%) Ta niecioBa
(36.3%). Cami simepHi JeKCeMH TPEACTABJICHI Yy TpOaHATI30BaHIM XyJI0XKHIN
JiTEpaTypi 3 Pi3HOI YaCTOTHICTIO: MPUKMETHHK lazy, Hampukiam, CTaHOBHTH
70.6% ycix mpukiaaiB BepOamizaimii mepmoi cememu Konuenty LAZY
NPUKMETHUKAMH, IMEHHHKOBa Jiekcema laziness — 47.4% CIOBOBXKHTKIB
IMEHHHUKIB, IO IIO3HAYAIOTh AKicmb, cman Jaroounu. BoaHodac ieciiiBHa
nekcema to laze € HU3bKOYACTOTHOIO y XYAOXKHIX JKepesnax, CTaHOBITIH 5.2%
CJIOBOBXKUTKIB JIECHIB, SIKI BHpPa)XalOThb 3HAYEHHS MEpIIOi ceMeMHu, a 3
IMCHHHUKOBOIO Jiekcemoro lazybones ne peectpyeMo sxomHoro mpukiaay B 41
AHTJIOMOBHOMY XYJIO)KHBOMY J[KEpeTTi.

HactynHoro 3a 4acTOTHICTIO MPEACTABICHOCTI y XYIOXKHIX JpKepenax
BBA)XAaeEMO II'ATy cemeMy KoHuenty LAZY: makui, wo odemoncmpye)
8IOCYMHICMb NPUKAAOAHHA 3YCUNL MA YBA2U 00 U020Ch; HE2AMUBHA OUIHHA

cknadoea. PeectpyeMo BepOainizallilo 3HaYeHHA 1€l cemeMu y 26.4% ycix
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CJIOBOBXHTKIB JIEKCEM, 1110 BepOanizytoTh koHIeNT LAZY. YV 62.5% npukiasuis
3HAYEHHS 1 SITO1 CEMEMH PEali3y€eThCsl MPUKMETHUKOBUMH Jiekcemamu 1y 37.5%
— IMEHHUKOBHMH JIEKCEMaMH, 10 T[I03HAYal0Th AKICMb, CMAH JI0OUHU.
IMeHHUKH, 1IT0 HA3UBAIOTh JIWOUHY, TA TIECTIOBA HE MAIOTh BIJIMOBITHUX CEMEM 1
y XyAOXHIN niTepatypi, 1 y JEKCHKOTpapiyHHX Kepeniax. 3a3HadyuMo, M0
AJIepH1 JEKCEMHU BIAIrpaloTh y>K€ HE3HAUHY POJIb Y MOKA3HHUKAX, HABEJACHHUX
BHUIIIE.

Hpyra cemema konnenty LAZY — (makuti, wo) eukaukae ainowii ma
nacueHnicms, NOGLIbLHUIL, PO3CIAONAECHUIl; NPO Nepiod 4acy ado 3aHamms —
npezacrasisie KoHIenT y 16.8% ciaoBopxurkis. L{s cemema BepOasnizoBaHa Jinie
NPUKMETHUKOBUMH JIeKceMaMu, 3 sKux 45.1% CIOBOBXHUTKIB CKJIaJa€e
npukMeTHUK lazy, To0To simepHa ekcema konuenty LAZY. ¥V clioBHHKaX, 10
BUKOPHUCTOBYBAJIUCS SK Marepiail JOCHII)KEHHsS, TaK0X HE pPEECTPYEMO
BIJIMOBIAHUX CEMEM B 1HIIMX SICPHUX JIEKCEMaX KOHIICTITY.

Tpers cemema konuenty LAZY Mae HacTynmHuid ceMHUM HaOip:
(npueabaueo noeinbHUIl, He eHepiUHUN, CAA0KUIl; CMOCYEMBCA B60OHO20
nomoky; aimepamyphne). Bona He € 4acTOTHOIO cemeMor KoHienty LAZY,
MpeACTaBIIA0YH Horo juiie y 3.6% npukiaaiB. 3HaUeHHS TPEThOi CeMeMHU, SIK 1
B JIEKCHUKOTpadiuHUX JpKepenax, Tak 1 B XyAO0XKHIN JiTepaTypl, peani3yeThCs
TIJIBKH 32 JIOIOMOT'O0 MPUKMETHHUKIB, 3 SKUX MPUKMETHUK lazy 3HOB He 3aiimae
npoBigaHOT mo3utlii (9.1%).

UerBepra cemeMa koHuenty LAZY (maxuii, wo) noeepuymuii na 90
2paoycie; npo maepo oomauwiHboi meapunu He Oyna 3adikcoBaHa y XyI0KHIN
JiTepaTypl, sKa CIyryBaja MaTepiajoM JOCIHiKEHHS.

TakuM 4MHOM, JI0XOJIMMO BUCHOBKY, IO NMPUKMETHHKU € HAA3BUYAIHO
BXJIMBOIO CKJIAJIOBOIO KOHIENTY LAZY 1 nmpeacTaBisitoTh HOro y abCOMIOTHIM
OLTBIIIOCTI CIIOBOBKHUTKIB.

3HAYyIIUM acleKTOM JIOcCHiKeHHs KoHienty LAZY € xoHoTallis Horo

CeMeM, sSIKa PIZHUTBhCS B 3QJIEKHOCTI BiJ MEBHUX (HaKTOpiB. Y MNpUKIaAaxX 3
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XYJIO0XKHBOI JIITEpaTypu BHUAUIIEMO TakKl JB1 NPOTHIICKHI XapaKTEPUCTHUKH
JIIHOWi6 K “TIOCTIMHICT Ta “TUMYACOBICTD , SIKI CIIOCTEPIraeMO y BepOami3arii
3HaUYEHb KIIBKOX ceMeM KOoHUenTy. Jlinowy gk TOCTIHA XapakTEepUCTHKA
JIIOJTMHY BUKJIMKAE 3aCyI>KEHHS, 00ypEeHHS, MPU3BOAUTH 0 0171, IIKOIU, HABITh
3arpo3u JKHUTTIO Jiedapa abo orouyrouux. Jledap BBWXAETbCS OpyIHUM,
OTUJHUM, HEHAJIWHUM. AJie JIiHOWi SIK TUMYAaCcOBE SIBUIIE MOXKE BUKIUKATH Y
moe sk oOypeHHs, Tak 1 MO3UTHBHI emoIli. Toil (akT, 1Mo JoAMHA MOXKE
JIO3BOJIUTU COO1 mumuacoso JiHumuca, O3Havae, 110 ii KUTTA B JaHUU MepioJy
po3ciabiieHe, mo3oaBiaeHe IPOOJIEM Ta TUCKY, 1 ISl MOKIIUBICTh POOUTH JIFOIUHY
macnuBolo. JIinueuii cman Moe CBITIUTH TIPO Te, 10 JIOANHA IT0UyBae cede B
oesrmeri, i KOM(pOPTHO.

PeectpyemMo Takox ySIBJICHHS TPO Te, IO JIIHOW SIK TIOCTIAHA SAKICTb,
IpUTaMaHHa IEBHUM ETHIYHUM rpynam JjroAeil abo HaumisaMm. Takux nroaeit
MepPEeBaXKHO 3acCy/DKYIOTh (HEraTMBHA KOHOTAIlisl), XO4a B HUX CaMUX I
XapaKTEePUCTHKA MOXKE CIyTyBaTH MPHUKIAAOM I TOPAOCTI (TIO3UTHBHA
KOHOTAITis).

Jlinuee BUKOHAHHS SIKOICh Jii MOYKE TaKOXK CBIIYUTHU PO BUCOKUM PIBEHb
BOJIOJ[IHHSI HABUYKOIO III€T /111, 1110 TaKOX CBIAYUTH MPO IMIUTIKOBAHY O3UTUBHY
KOHOTaIiro KoHnenty LAZY.

[lixaBuM (pakTOM € Te, 1110 OUIBIII YaCTOTHI MEpIa 1 I’ sATa CeMEMU MaIOTh
NEePeBaKHO HETAaTHBHY KOHOTAIIO, 1HKOJIM HEHTpaJbHY Ta MO3UTHBHY. MeEHII
YaCTOTHI Jpyra Ta TPETS CEMEMH, 5Kl € OUTBIIT KHUKKOBUMH, OMUCYIOTH TIEP10/]
yacy a00 3aHsITTS JIIOAWHU Ta BOASIHUHN MOTIK BIMOBIAHO, MalOTh O3UTUBHY a00
HEUTpaJbHy OLIHHY CKJIAJOBY 1 y JEKIJIbKOX MpUKIagax HeraTuBHy. Takum
YUHOM, SIKICTh JIFOJIMHHU, SIKa CIIPUHAMAETHCS OaraTbMma JIOJbMHU SIK HETaTHBHA,
Taka, MO il HEOOX1HO MO30aBUTUCS, CTA€ HEUTPaTbHOI ab0 MO3UTHUBHOIO,
HaOyBaroun MeTa(hOpPUIHOTO 3HAYCHHS B OMHUCI SBUII Ta BOJSHHUX IOTOKIB,

HaJIal04M iM IPUBAOIMBOCTI, PO3CIa0IEHOCT1, KOM(POPTHOCTI.



247

BUCHOBKU

3aBepiryoud IUCEpTaIliiHe JOCTIDKCHHS, HarajaeMo, M0 BOHO
IPUCBSIYCHE BUBUYCHHIO BepOamizoBaHoro koHuenty LAZY sk dparmMeHty
KOHIIETITyaJIbHOI Ta MOBHOI KapTHH CBITY aHIJIOMOBHOro couiymy. Ilig
KOHIIENTOM pPO3yMieMO BepOaibHO 3adikcoBaHy iHGOpPMAIIHY CTPYKTYpPY
CB1JIOMOCTI, MEHTaJIbHY €JIHICTh, SIKa MICTUTh CYKYITHICTh 3HaHb IIPO JIHCHICTD,
HaOyTUX MiJ BIUTMBOM 1HIMBIYyaJIbHOTO Ta KOJEKTUBHOIO JIOCBIY.

VY 1poMy JOCHIIKEHH] TOTPUMYEMOCS MOJIBOBOI MOJIEJ1 KOHIIETITY, 32 SIKO1
KOHIIETIT CKJIAJAEThCS 3 sA7Ipa, MEeNIaJIbHOI 30HU Ta nepudepii. Sapo koHienty
LAZY micTuTh Tpu mapu: NPUKMETHUKOBUN, IMEHHUKOBHI Ta J1€CITIBHUM, K1
IpeCTaBICHI YOTHPMa JISKCeMaMHK: TpUKMeTHUKOM lazy, imenHukamu laziness
ta lazybones i mieciaoBoMm to laze. I'oOBHOIO SIIEPHOIO JICKCEMOIO KOHICITY
BB2XAEMO MPHUKMETHUK lazy, OCKIIbKM BCi 1HII JIGKCEMH € ETUMOJIOTIYHO
HOXI1JHUMH BiJ] HHOTO 1, IK [TOKa3aB BUKOHAHHUI aHai3, IPUKMETHHK lazy Ta iioro
CUHOHIMU € HalOUIbIII YACTOTHUMH SIK Y JIEKCUKOTpa(iuHUX JDKEpenax, Tak 1y
JoKepenax XyJIokHboi siteparypu. Came 1ied (akT mpusBiB 0 BIIMOBU BiJ
TpanuiiitHoi iMeHHuMKOBOi Ha3Bu koHuenty (LAZY a ne LAZINESS).
MenianbHa 30Ha koHienty LAZY MICTUTh CHUHOHIMHU 0 SIICPHUX JIEKCEM
KOHIIETITY 1 TaKoXX Ma€ TPHOXIIAPOBY CTPYKTYpY (IIPUKMETHUKOBHH,
IMEHHUKOBUH Ta aiecniBHuil wapu). [lepudrepiiina 30Ha KOHIENTY CKIAJAETHCS
3 17[IOMaTUYHUX Ta MAPEeMIOJIOTTYHUX CIIOBHUKOBUX OJIMHUIIb, III0 BEPOATI3YIOTh
3HaueHHs KoHuenty LAZY. [HTerpasbHOI0 03HAKOIO IMX OJUHUIL € 00pa3Ho-
MeTahOpUUHUNA XapaKTep X CEMaHTUKH.

3actocyBaHHA AePIHIIIAHOTO aHAI3Y HA MaTepiail MIECTH aHTJIOMOBHUX
TIYMAauyHUX CIIOBHUKIB JIO3BOJUJIO BHOKPEMUTH TI'SITh SIEPHUX CEMEM
BepOaizoBanoro kouienty LAZY. Ile cememu npukMeTHuka lazy sk BuxigHOT

JICKCCMHU KOHIICIITY:
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1. [the quality of unwillingness to exertion; negative evaluation] = ((Takuii,
XTO) He Oakae TMpaloBaTH, NPOSBIATH CHEPTidHICTh, AKTUBHICTH,
3YCWJIJIA, J1€BICTh; HEraTUBHA KOHOTAIIIA),

2. [relaxed, slow, conducive to inactivity; of a period of time or activity] =
((rakuii, 1I0) BUKIWKAE JIHOMII Ta TACHUBHICTh, MOBLILHUH,
po3ciabieHuit),

3. [slow, sluggish; literary; of a river] = (mpuBaOMMBO MOBUTLHUN, HE
EHEepriiiHui, c1a0KUil; CTOCYEThCSI BOJHOTO MTOTOKY; JITEpaTypHE),

4. [livestock brand; on its side] = (onucye noepHyTe Ha 90 rpagyciB TaBpo
JIOMAITHBO1 TBAPUHH ),

5. [showing a lack of effort or care; negative evaluation] = ((Takuii, 110
JIEMOHCTPY€E) BIICYTHICTh MPUKJIAJAHHS 3yCUJIb Ta YBAaru JI0 4OroCh).
Haiibinp111 canmieHTHOIO 3 IIUX CEMEM € TepIlia ceMeMa ((makuti, Xmo) He

oaricae npaurweamu, RNpPoOACIAMU EHEPIUHICMb, AKMUBHICMb, 3YCULIA,
diegicmw, HecamusHa KoHomayis). BoHa B1100pakeHa y BC1X JIEKCUKOTpapIUHUX
JDKepeniax Ta Ma€ CeMEMH-KOPETSTUBH y BCIX IHIMUX sA/epHUX jekcemax. Came
JI0 TIEPIIIOT CEMEMH PEECTPYEMO HANOUIBIY KiIBKICTh CHHOHIMIB BCIX YacCTUH
MoBU (72), a TakoX ii penpe3eHTYIOTh BCl 3apeecTpPOBaHl 1A10OMATH4YHI Ta
napemioJioTiuHi onuHuIll. L xapakrepuctuka mpuraManHa abo MpUIHCYBaHa K
OKpeMIii JIFOAWHI, TaK 1 €eTHIYHIN CIIJILHOTI JIF0/Iek abo Halii.

Y nexkcukorpagiyHMX JpKepenax, U0  CAYTryBajld  MarepiajoMm
JOCIIJKEHHS, TIepIa CeMeMa Ma€ HETaTUBHY KOHOTAIlll0, IO 3yMOBJICHO
TPAAUIIAHUM  3araJIbHOJIIOJICBKUM  BIJIHOLICHHSM JI0 JIIHUGOI JIIOJVHU.
HeratuBHy OIlIHHY CKJIaJIOBY PEECTPYEMO 1y 0araThb0X MPHKIAAaX 3 XYJA0KHIX
JOKEpell: CIUTBbHOTA 3aCY/IKY€ ainugy moauny. lle He quBye, apke JHb € OJTHUM
3 CEMH CMEPTHHUX T'PiXiB 1 3aCYJKYEThCS CIIOKOHBIKY. JItOIU YSBISIOTH J1edaps
OpyaHUM, HEOXaHWM, HEYECHHM, Mapa3uTOM, IO KMBE 3a PaxXyHOK IHIIUX,
NPUKMETHUK lazy dYacTo BHKOPHCTOBYEThCS sIK o00Opas3a, OCOOIMBO Y

CHOBOCHOquCHHi 3 IHIIUMU HETaTUBHUMU IMIPUKMCTHUKaMHU abo iMeHHI/IKaMI/I;
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TOOTO, J1edaplo, Ha JyMKYy OTOUYIOYMX, MpUTAMaHHI 0Oararo HeraTUBHUX
XapaKTEePUCTHK BKYTI 3 JiiHouwjamu. ICHy€e ySBICHHS, 110 JIiHOW4i IPU3BOJAATD JI0
0171, CIIPUYMHIOIOTh HETATUBHI HACIIIKU JJIA CaMOoro Jiedapa abo IS 1HIIUX
JII0JIeH, TOMY iX MOTPIOHO 3 cebe “BubuBaTh’. TakuM YMHOM, BHACIIIIOK aHATI3Y
nepuoi ceMeMd B JIGKCHKOTpapiyHMX 1 XyHOXKHIX JDKepelaX OTPUMYEMO
HeraTuBHUM o0pas 1edaps.

Bognouac, y mnpukiagax 3 aHIVIOMOBHOI XYyJOXHBOI JIITepaTypu
peeECTpyeEMO 1 HEUTpaibHy, 1 MO3UTHBHY OLIHKY XapaKTEPUCTUKU JIIHUGUIL.
Hampuknazn, ¢ikcyeMo BUIaJIKH, 3a SKUX JIIOJWHA HE BUWIUIA 3 JOMY uepe3
JIiHOWi 1 TAKUM YMHOM YHHKJIA HEOE3MEeUHO1 CUTYyallli, B Ky NOTPANWIN OlIbII
PaIbOBUTI JIFOJIM HA NIUIAXY Ha poOOTY UM Yy HaBUaJbH1 3aKiaau. JIinowi Takox
MOXXYTh AaCOLIIOBATUCA 3 BIJACYTHICTIO THUCKY, NpOOJEeM, TOJIETHICHHIM
HaIPY>KEHO1 CUTYyallil, po3cia0ieHHsIM. B neskux crnuibHOTaxX CIpaBKHI JIEHOW,I
BUKJIMKAIOTh 3aXOIJICHHS, aJie 1€, 3BUYaifHO, HE € YACTOTHUM (PEHOMEHOM.

Ao Js1inowyi K MOCTiIMHA SIKICTh JIIOJMHU BUKJIUKAE B OTOUYYHOUUX
3aCyKEHHS, TO TIOHATTS TUMYaCOBMX JIIHOWI8, HABIIAKK, Ma€ HEUTpaIbHy ab0
MO3UTHUBHY KOHOTAIlI0. SIKIIO IO MHA O@ilOuKy€ T 4ac TMOi3IKU KyJIUCh, Ha
BEUIpIll, B OYIKYBaHHI 4Orochb ab0 BHACIIJOK CHJIBHOI CIIEKH, OCyAy L€ He
BUKJIMKAE. J[0 TOTO 3K, MOXKJIMBICTh TUMYACOBO HOOAOUKY6anu POOUTD JIIOTUHY
IIaCJIMBOIO Ta MPUHOCUTH 3a]I0BOJICHHS.

Jly>xe yacToTHOIO ceMmemoto kKoHuenTty LAZY € m’sita ceMema — (makuti,
Wo 0eMOHCMPYE) GIOCYMHICMb NPUKIAOAHHA 3YCUbL MA YA2U 00 H020Ch —
HezamueHa oyinHa cKkaadoea. Bona BepOaizyeTbes y CIIOBHUKOBUX JKepenax
Ta y JOKEpeliax aHTJIOMOBHOI XyJOXHBOI JTepaTypu TPUKMETHHKAMU Ta
IMGHHHUKaMM, II0 TO3HAYalTh AKicme, cmaun awounu. II’gta cemema
npukMeTHHKa lazy 3apeectpoBaHa nMIe y OIHOMY JIEKCHKOTpadiyHOMY
JDKepei, sK 1 BIATOBiHA ceMeMa-KOpesITHB iMeHHHKa laziness, i 1i sjepHi
JIEKCEMH YTBOPIOIOTh CHUHOHIMIYHI JIAHIIOTH 3 8 MPUKMETHHUKaMU Ta &

IMECHHUKaMH. TakuM 4YMHOM, 3a CAIIEHTHICTIO BOHA IOCTYHAETHCS TMEPIi
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ceMeMi KOHIeNTy. SK y JeKcHKorpadgiuyHUX JpKepeliax, Tak 1 y XYyJAOXKHIM
JiTEpaTypi I ceMeMa Ma€ HETaTUBHY KOHOTAITITO, 10, 3HOB-TAKH, TIOSICHIOETHCS
3arajJbHOKYJIBTYPHUM TPATUIIIMHUM CXBAJICHHSIM TaKOi SIKOCTI SIK TPAIlbOBUTICTh
Ta TPATULIIMHUM OCYJ0M JliHouiié Ta Hedbanocmi. Hedbanicmes npu3BOIUTH J10
MMOTAaHWX HACIIJKIB, BiJl MOTAHWX OIIIHOK Yy TIKOJI JO IIKOJHA 370pOB’t0 abo0
KUTTIO HedOa10i IIOAVUHYU YU 0TOouyrounX. PeectpyeMo mpukiaau nposiBICHHS
HeOdOanocmi K J10 )KUBUX, TaK 1 0 HEKUBUX 1CTOT. JIuiie B OJHOMY BUMAAKY
(p1KCYyeMO MPUKIIAJ 3 TO3UTUBHOIO KOHOTAIIEID: 3aHed0anicmb OyIUHKY HaJae
oMy 6J1aropoTHOTO BUTIISTY.

Hpyra cemema konnenty LAZY — (maxuil, wo) euxkaukae ninowyi ma
nAcueHicMb, NOBLIbHUIL, PO3CIADIEHUIL — OTIUCYE TIPOMIKOK 4Yacy (JIeHb, paHOK)
a0o ii JIFOAMHM, TaKl SK MOIITYHKH, TOCMIIIKK, po3MOBU. BoHa BepOarizoBana
JUIIE TPUKMETHUKOBHMH JIGKCEMaMH, 3apEECTpPOBaHA Y BCIX CIOBHUKOBHX
JoKepenax, o OyJd MaTepiajJoM JOCTIHKEHHS, 1 HaJIldy€e IMCTh CHHOHIMIB.
CnoBHUKOBI JIKepena MPUIKUCYIOTh JIPYrid ceMeMi pi3Hy OLIHHY CKIaJIOBY.
[ToBTOprOEMO, 10 3a TPAAMIIIHHUMU YSABICHHAMH, JiHOwsi (y IIOJAUHU) €
HEraTUBHOIO XAapaKTEPUCTUKOI, IO BHUKIMKAE OOYpeHHS Ta 3aCyKCHHS
otouytouux. l[Ipore y nexcukorpadiuyHux Kepenax JaiHueuil JeHb Mae€ 1
HEUTpaJIbHy, 1 TMO3UTHUBHY KOHOTAIlO, SIK TaKWi JCHb, MO0 ACOIUIOETHCS 3
BIJIMOYMHKOM Ta PO3CJIa0JICHICTIO. Y CJIOBOBXHUTKAX, 110 BEpOATI3yIOTh JIPYTY
ceMeMy y JUKepellax XyAO0XKHBOI JTepaTypH, (PIKCyeEMO MepeBaKHO MO3UTHUBHY
KoHoTatto. Jlinuei nii abo JiHueuil MPOMIKOK Yacy JIOAUHU CYIPOBOIKYE
BIIUYTTS KOM(OPTY, O€31eKku, JOBIpH 10 OTOUYIOUHUX, po3ciadieHocTi. [{ikaso,
1110 J1{HU6e BUKOHAHHS TIEBHOI Jii MOXKE TaKOX CBITYUTH TIPO BUCOKHI PIBEHB
BOJIOJIIHHS TaKOI HABHUYKOIO, 3a SIKOTO HE MOTPIOHO MOKIAIaTH JOJATKOBHUX
3YCWIb JIJI1 BAKOHAHHS BIJIMOBIIHOT Jii.

Cemuuii Halip Tperboi cemeMu koHuenty LAZY € HacTynmHuM:
npueadIUBO NOGLIbHUN, He eHepiUHULl, CAAOKUI;, CMOCYEMbCS B0OHO20

nomokxy; Jaimepamypre. TpeTs ceMema TakoXX BepOajli3oBaHa JIUIIIE
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HMPUKMETHUKAMH — IPUKMETHUKOM lazy 1 voTupmMa CHHOHIMAMHM JI0 HOTO 1 OTKE
€ I1I€ MEHIII YaCTOTHOIO, 1[0 MOYKHA MOSICHUTH JIITEPaTyPHOIO MAPKOBAHICTIO III€T
cemMeMu. DIKCyeEMO TPETIO CEMEMY Y IT’SITH 3 IIECTH CJIOBHUKOBHX JKEpE, K1
3a3HAYaloTh ii HEUTpaJbHY a00 MO3UTUBHY OLIIHHY CKJIa/I0BY, Y€pPE3 TaKy O3HAKY
AK npueabaugicms TOBUIBHOTO pPyXy BOJHOTO TMOTOKY. Y JiTepaTypHUX
JoKepenax (pikcyemMo JMilne HEWTpalibHy KOHOTAII0 TPeThoi cemMeMu. Xoua
CJIOBHHMKOBI CTaTT1 BKa3ylOTh, 1110 TPETS CEMEMA ONUCYE JIMILIE BOJAHUNA MOTIK, Y
XYJIOKHIN JIITepaTypl peeCTPyEMO BUKOPUCTAHHS JIEKCEM, IO BepOAI3YIOTh
3HAYEHHS 111€1 CEeMEMH, JIJISl OTHUCY ¥ TOTOKY JUMY.

OcranHto, yeTBepTy cememy koHuenty LAZY ¢ikcyeMo y 4oTUpPBOX
cinoBuukax: Of a livestock brand; on its side. 3Bakaroun Ha crerudiky
BUKOPHUCTAHHS YETBEPTOI CEMEMU (CTOCYETHCSI BUKIIFOUHO MapKyBaHHs Xy1001),
HE PEECTPYEMO KOJTHOTO MPUKJIIAY peati3allii 3HaYeHHS 1€ CEMEMU Y XYI0KHIX
JUKEpenax.

Hame pgocnmipkeHHsT  BHOepine 3BEpPHYJIO yBary Ha  CMHCIJIOBY
XapaKTEPUCTUKY 00 €KTy BHBUCHHs. HeBil’€MHUM KOMIIOHEHTOM KOHIICTITY
LAZY € cema neeayis, 1o 0yi0 JTOCTIIKEHO Ha MaTepiajl CIOBHUKOBUX CTaTeH
SICPHUX JICKCEM Ta iX CHHOHIMIB. 3riHO OTpuMaHuX aaHux 94.4% nexcem
MICTATh TNpUHAWMHI OAHY Je(diHilito, sKa MICTUTh CeMy Hezayiis
[Ipoanaini3yBaBIIM BC1 CIOBHUKOBI CTAaTTi, TAKOK pOOMMO BUCHOBOK, 110 53.5%
CJIOBHUKOBUX JIe(DiHIIIINA SIIEPHUX JIEKCEM Ta iX CHHOHIMIB MICTSITh CEMY He2ayis.
Cema wneeayii BepOamizoBaHa 31 pi3HUM 3acO00M, 3 SIKUX HAWYACTOTHIIIUM €
yacTka NOt, 1 Bkazye Ha HecTadyy a00 UIJIKOBUTY BIJCYTHICTh MEBHHUX
XapaKTEPUCTHK Yy KUBOI UM HEXKHUBOI 1CTOTH.

3aBasku  AeQiHINIMHOMY Ta  KUIBKICHOMY — aHami3y, BHIISEMO
HAWBAXKJIUBIIII XapaKTEPUCTUKH, IO CKJIAJAIOTh MPOBIIHY YACTUHY KOHLENTY
LAZY: HecTaya aKTMBHOCTI Ta MiSlJIbHOCTI, HecTa4ya A0ailJIMBOCTI i yBaru,
BIACYTHiCTH 0a’kaHHSI 1IOCHL POOMTH, HeCcTaya eHeprii Ta BIIACYTHICTH

3alikaBJeHoCTi uM iHTepecy. YacTOTHICTb CeMU Hecayisi JOA€E 10 HETaTUBHO1



252

KoHoTanii koHuenty LAZY, Bkazyrwouu Ha Te, IO ICTOTI, SIKId IpUTaMaHHA
XapaKTEepUCTHKA JITHUGUIL, YOTOCh HE BHCTayae abo OpaKye 30BCIM.

O1iHKa KOHIIENTY y CJIOBHUKOBHUX JACQIHIIIAX Ta y CIOBOBXKHUTKAX, IO
BepOaTi3yloTh HOro ceMeMu Yy JDKepeliax XYJ0XKHbOI JIiTepaTypH, TICHO
MOB’si3aHa 3 I[IHHICHUMHU OpIEHTHPAMHU TOBEIIHKH JIIOJUHU B CYCILUIBCTBI.
VsBlieHHS TpO JiHb B AHMIMCBHKIM KyJIbTypi HE 3BOIATHCS JUIIE 10 i
HETaTUBHOTO CHPUUHATTS, @ YacOM AacCOLIIIOTBCS 3 BIJACYTHICTIO THCKY,
npo0JsieM, TOJIETHIEHHSIM  HaMpyXeHOl  cuTyaiii, po3ciadieHdsM. B
KyJIbTYPOJIOTIYHOMY PO3YMIHHI BBOXKAEMO JOIUIBHUM MPOTUCTABUTH JIIHOII K
MOCTIHY SIKICTh JIFOJUHU, 110 OI[IHIOIOTHCS BHUKJIOYHO HETaTHBHO, Ta
«TUMYACOBI» JIIHOIII — SK BIAMOYMHOK TMIiCJs BUKOHAHOI crpaBu, abo crociod
HECIIIHOTO (h1I0COPCHKOro «Iepe3aBaHTaXEHHs», TaKl JIHOII HaJaloTh
BiIUyTTA KOoMdopTy, Oe3neku, JOBIPHU 0 OTOUYIOUMX, PO3CJIa0JIEHOCTI — B
TaKOMY pa3l BOHU MalOTh HEUTpaIbHy a00 MO3UTUBHY KOHOTAIlI10. MOKIMBICT
TAMYACOBO MOOANWANKYBAaTH pPOOWUTH JIIOJWHY IIIACIWBOI0 Ta TPUHOCHUTH
3aJI0BOJICHHSI.

[lepcriekTMBM BUKOHAHOTO JOCHIKEHHS 0auuMoO y TOJAJIBIIOMY
BUBUECHHI KoHuenty LAZY y pi3HUX JOUCKYpCUBHUX BTUICHHSX — Mac-
MeIIHHOMY, KIHOJUCKYPCl, a TAKOX Y KOHTPACTUBHOMY aHalli31 MPOTHIICKHOTO

koHuenty HARD-WORKING.



253

CIIMCOK BUKOPUCTAHUX JTKEPEJI

. AnpecsH FO./1. U30panHbIe Tpyabl: JIekcuueckast ceMaHTHKa. 2-€ u31. M.:
Bocrounas nureparypa, 1995. T. 1. 472 c.

. barmyt 1. B. Jlekcuko-ceMaHTHYHE MOJIe 3ByKOHAWMEHYBaHb Yy Cy4acHIN
YKpaiHCBKiW JiTepaTypHiid MOBI (CKJIajd, CTPYKTypa, MapaaurMaThka) :
muc... kaug. ¢inoa. Hayk: 10.02.01 Kuis: HITY im. M.IL. [Iparomanosa,
2007. 23 c.

. bapan {. A., 3umomps M. 1., binoyc 1. M., 3umomps I. M. ®@pazeouioris:
3HaKOB1 BeaM4YMHU. HaBuanmbHM MOCIOHWK 11 CTyA. (ak. 1HO3. MOB.
Binnus: Hosa Kuaura, 2008. — 256 c.

. Benexosa JI.I. APXETHUII VS. APXETUITHHUN OBPA3 (mocBin
NEPENKOHIICNITYaJbHOTO aHali3y CJIOBECHHX 00pa3iB aMepUKaHChKOI
noe3ii) HaykoBuii BiCHMK XEpPCOHCHKOTO JEPKaBHOIO YHIBEPCUTETY.
Cepis «JlinrBicTukay : 30. HayK. npaik. XepcoH: Bun-so X[V, 2017. Bum.
26. C. 54-61.

. bimzntok O. O. Konnentu XKUTTA 1 CMEPTD: niarBokynbTypoaoriyHuit
acmekT (Ha matepiaii mapeMiiHOro (POHIY YKpaiHCHKOI Ta 1TaliiChKOI
MOB) : aBTOpedepar auc. ... kaua. ¢puton. Hayk : 10.02.17. Kuis, 2008. 20
C.

. boumap O. I. CyuacHa ykpaiHncbka MoBa : DoHeTuka. DOHOIOTIS.
Opdoemnis. I'padika. Opdorpadis. Jlexcuxosnorisa. Jlekcukorpadis
Kapnienko 10. O., Mukutun-/pyxunens M. JI. Kuis : BL «Axanemisy,
2006. 368 c.

. boumapko A.B. OcHOBBI (PYHKIIMOHAJIBHOW TpPaMMATHKU: S3BIKOBas
uHTenpetamnus u uaeu Bpemenu. CII6, 1999. 257 c.

. Bewxunouu H. BepOanizaiis KoHienTiB 0aTbko 1 MaTth y (¢pazemax
yKpaiHcbkoi MoBU (Ha Marepiani TtBopiB T.I'. IlleBuenka). Haykosuii
gicnux Yoiceopoocvkoeo yrisepcumemy . Cepia: @inonozcia. Coyianvhi

komyHixayii. Yxroponu: ['oepna, 2014. Bun. 1 (31). C. 298-300.



254

9. Bepemuyk E.O. Camoperyinsiis nexkcuko-cemantuunoro mnoist SPACE:
dinocodcrko-cunepreTnunmii acmekt. Science and Education a New
Dimension. Philology. V(29), Issue: 116. Budapest, 2017. C. 63 — 66.

10.Bopo6iiosa O. I1. KorniTuBHa moeTuka: CekTp NpoOIeMaTUKH 1 HAaIpsIMU
nociimxeHs. Studia Philologica (@inonoziuni cmyaii): 301pHUK HAYKOBHUX
npais. Kui: KuiBchkuii yHiBepcutet iMeHi b. I'pinuenka, 2020. Bumn.14.
C.11-22.

11.Bopob6iioa O. I1. Konuent HABYTTS/BTPATA B KOHTEKCTI XyA0KHbBO1
ceMaHTUKHU. Kouyenmuvl u KOHmMpacmoul: KOJJIEKTHUBHAsT MOHOTrpadus.

Opmeca: 'eambpBeTHKa, 2017. C. 541 —-546.

12.Boponina  J[. 3acobm  BepOamizarii  €MOIIHHOTO  KOHIICTITY
JEALOUSY/PEBHOIII y cy4yacHOMYy aHIJIOMOBHOMY XYIOKHbOMY
nuckypci. Bicnuk XHY imeni B. H. Kapasina. Cepia: Inozemna ghinonoeis.
Memoouka suxnadarnms inozemnux mog. Xapkis, 2014. Bum. 1103 (78), C.
30-34.

13.T'anmu JI.I., Omiitnuk [.C. CioBHUK IIHTBICTUYHUX TepMiHiB. Kwuis:
BupaBunue 00’ eqnanns “Buia mkomna”, 1985. 362 c.

14.Tomux C. B. Konuent: y mnomykax aiaroputMmy aHamizy. CyuacHi
00CniOJCeHHsl 3 [HO3eMHOI ¢hinonoeii. YKropoa: YKropoja. Hail. yH-T,
2019a. Bum. 17. C. 154-160.

15.T'omuk C. B. Konuent OLD AGE B HaykoBi#i kapTuH1 CBITY (Ha MaTtepiani
AQHTJIOMOBHOT MeEIWYHOi TepMmiHoJorii). JIbBIBChKHMI  (DimoNOTTUHMIA
4acomuc: HAyKOBUHM KypHan JIbBIBCHKOTO JEP>KaBHOTO YHIBEPCHTETY
oe3neku xutteaisibHocTi. Ne 6. JIsBiB, 2019b. C. 32-38.

16.I'piropsia A. 1. [miomaTidHi CJIOBHUKOBI OJTMHUII Y CKJIaJ[I HOMIHATUBHOTO
nonss koHuenrtry SECRET. Axmyanoni numamuns ninegicmuxku ma
MemoOuKu BUKNAO0aHHA iHO3eMHuUX Moe: 30ipHHK MatepiamiB  |X
MIXHAPOJHOT HAYKOBO-NIPAKTUYHOI KOH(EpEeHIlii, TpUCBSIUEHOI MmaM STl

npod. B.JI. Ckankina. 12 kBiTHa 2024. C. 161-165.



255

17.I'piropsin A. 1. dpeitmoBa CTPYKTypa KOHIICTITY «Secrety y XyI0KHbOMY
aHTJIOMOBHOMY IUCKYpCl. 3anucku 3 pomano-eepmMancbkoi ¢hinonoeii.
Opneca: «Actponpunt». Ne 2(51). 2023. C. 55-66.

18./lamkoBa K. Jlekcuko-cemantuuna rpyma Nuclear Disaster sk ckiagoBa
JIEKCUKO-CEMAaHTUYHOTO Tonsi Disaster y cydacHiii aHTTHCHKiIA MOBI.
Jlabopamopnuti  npakmukym 3 GipmyanivHumMu  1a60pPaAmMoOpHUMU
cmenoamu: Hapd. mocioauk, NOVABOOK, 2022. C. 74-79.

19. lamxora K.B. TIOHATTS «JTEKCMKO-CEMaHTUYHE TTOJIE» 1 HOTO CTPYKTYpaA.
T'ymanimapruii i innosayitinuil paxypc npogecitinoi maticmepHocmi.
MOIIYKA MOJIOAMX BYEHUX: MaT. BCEYKp. Hayk.-mpakT. Kond., 13
nucronazna 2020 p. Pozain 3. ®dinonorisa. Oxeca, 2020. C. 56-60.

20.lenucona C. I1. Tunonorisa kateropiit nekcuunoi cemantuku. K. : Bun-Bo
KwuiBchkoro nep. JIHTBICTUYHOTO YH-TY, 1996. 294 c.

21. TombpoBchka C. Iniomu y ckiiajii HOMIHaTUBHOTO 1ot KoHIenTy LAZY.
European congress of scientific achievements: marepianu mixxaapoHOI
HAyKOBO-TIPAaKTHYHO1 KoH(pepeHtiii, bapcenona, Icnanis, 4-6.11.2024.

22.JlomOpoBcbka C.A. KoOHTEKCTEKTyallbHI KOHOTAIlli KOHIIETITY JIiHb B
aHTJIOMOBHOMY JIITepaTypHOMY IucKypcl. [l Bceykpaincvka naykogo-
npakmuyna KoH@epenyia «llapaneni ma xonmpacmu. Mosa, kyremypa,
komyHixayisy. Onecca, denikc, 2019. C. 55-56.

23.JlomOpoBchka C. Konnenryanizaiis noHsaTTss LAZY B aHTmCHKiM MOBI.
Cyuachi 6UKIUKU Ma THHOBAYIUHI cmpamezii y po3eumKky 6a2amomosHOl
ma nNoiKyIbmypHoi KomnemeHyii: Matepiajii MIXKHAPOJHOI HAYyKOBO-
npaktuyHOi KoHbepeHiii. 28-29 mmcromama 2024 poky. Opeca.
Mixuapoauuii rymanitTapuuii yHiBepcuteT. C. 30-34.

24.JlomOpoBchbka C. A. JlekcuuHi 3acobu peanizaiii konnenty LAZINESS B
aHTJIOMOBHOMY  XYJIO)KHBOMY  JUCKYpCl.  Axmyanvni — numauHs

eymanimapuux Hayk. JIporoouu. Ne 79. C. 229 — 334.



256

25.TomOpoBchka C. HomiHaTuBHE MOJE K MPEAMET JIHIBICTUYHOTO OIHCY.
Buxnuxu cyyacnoi mayku: MUKIUCUMIUTIHAPHUN TOIJIAN 4Yepe3 MpU3My
1HO3eMHUX MOB: Matepiaau X BceykpaiHChKOi HayKOBO-IPaKTUYHOL
iHTepHeT-KoHpepentii. 29 nucronmaga 2024 poxy. OHY imeni LI
Meunukosa. C. 26-28.

26.lomOpoBcbka C. IIpukMeTHHKOBaA Trpyla 1110MaTUYHUX CIOBHUKOBHUX
omuuuI KoHmenty lazy. Problems of solving global problems of
humanity: The XX International Scientific and Practical Conference, May
20-22, 2024, Athens, Greece. P. 334 — 337.

27.JlomOpoBchka C. A. Heraris y HOMiHaTUBHOMY TIOJIi KOHIIENITY lazy (Ha
NpUKJIaal siaepHoi ceMeMu laziness Ta i cuHOHIMIB). Hosa ¢hinonoeis, Ne
94. 3anopixoks, 2024. C. 47-52.

28.JlomOpoBchka C.A. Tema Heramii y BepOanizoBaHOMY TOJi KOHIIENTA
LAZINESS. 3anucku 3 pomano-eepmancoxoi ginonoeii, sumyck 2 (51).
Opeca, 2023. C. 66-75.

29.lomOpoBcbka C. TepmiHocHCTeMa JIIHTBOKYJIBTYPHOT KOHIIEHITOJIOTII.
Inozemna inonocia y XXI cmonimmi: marepianu XVI MixnaapoaHoi
HaykoBoi koH(epeHiii (22 nmuctomana 2024 poky). 3anopixoks, 3HY.
C.36-39.

30.2Kaborunceka C.A. JlekcuuHl moJist ¥ HENHIMHA JUHAMIKa KOTHITUBHHUX
cTpykTyp. BicHuk JIbBiBchKOrO yHIBepcuTeTy. Cepist inosnoriyna. JIbBiB,
2011. Bum. 52. C. 1-11.

31.3enenrko A.C. 3aransae MoBo3HaBcTBO. KniB: 3nanns, 2010. 380 c.

32.1samenko B. JI. KonnentyanbHa pernpeseHTaiiisi ¢pparMeHTiB 3HAHHS B
HAyKOBOMUCTEIbKIM KapTWHI CBITY (Ha wMaTepiali  YKpaiHCHKOI
MHUCTELTBO3HABYOI TepMiHOJorii): MoHorpadis. Kuis: Bua. nim Imurpa
Byparo, 2006. 328 c.

33.1Banosa JI. I1. O6miee sa3piko3Hanue. Kype nekmnuit. Hayunoe moco6ue.

K.: OcBura Ykpaunsi, 2010. 432 c.



257

34 KanamnikoBa M.IO. Bepo6anizauis konuenrtochepu CULTURE
HOBOTBOPAMH CYYacCHOI1 aHTJIHCHKOT MOBH: JUC.... KaHA. (pUios. Hayk:
10.02.04.. 3anopixxs, 2021. 261 c.

35.Kapaynos FO.H. Jlunreuctudeckoe KOHCTPYMPOBAaHHE U Te3aypyc
auTeparypHoro s3bika. M.: Hayka, 1981. 366 c.

36.Kapnamyk O.B. Cemantuune nose "gopma" (Ha maTepiasii IPUKMETHHUKIB
Cy4aCHOI YKpaiHCbKOI MOBH). Bichux Kumomupcvrozo Oepaicagrnozo
yuisepcumemy imeni leana @panxa. Ne 27. XKutomup, 2006. C. 97-99.

37.Kapminoscbka €. Berynm g0 NpUKIaaHOT JIHTBICTUKH: KOMIT FOTEpHA
miarBictuka. Jlonensk: FOro-Boctok, 2006. 188 c.

38.Kigenko [.0., Menpunuyk O.JI. OcoOnauBocCTi peanmizaiii KOHIIEOTY
REVENGE (ITOMCTA) (na maTepiaii aHTJIOMOBHUX XYJO0XHIX TBOPIB).
Axmyanvni numanns cymanimapuux Hayk. Bumn. Ne 81. JIporo6uu, 2024.
C.172-176.

39.KiBenko I. O., Tuxonina C. 1. Bep6amnizamis konnenty MOVEMENT B
XKaHP1 McuxoyioridyHoro tpuwiepy. Hosa @inonozis. Bun. 96. 3anopixks,
2024. C. 102-108.

40.Koneraesa [. M. KoHCTpyrOBaHHS HOMIHATHBHOTO TIOJISI KOHIICTITY: €TaIH
Ta OJUHMIN. 3anucku 3 pomano-eepmancvkoi ¢hinonoeii. Bun. 1. Oneca,
2018. C. 121-127.

41.Koneraesa [.M. HeicTiBHMII KOMIOHEHT B YKPAaiHCBKHUX TI'yCTaTOPHUX
¢dpazeosoriaMax : ETHOKYJIbTYPHUU BUMIP. 3anucku 3 YKpaiHCbKO20
mosoznascmea. Oneca : Bunaseus C.JI. Hazapuyk, 2022. Bun. 29. C. 218-
228.

42 Koneraesa I.M. Cemantnuna rpyna «CHOXHBaHHS aJKOTOJIO» B
AQHTJIOMOBHIN Ta yKpaiHOMOBHIN (pa3eosoTiuHiil KapTHHI CBITY. 3anucku

3 pomano-eepmarcovkoi ghinonoeii. Oneca : Actporpunt, 2023. Bum. 1(50).

C. 126-136.



258

43.Konnparenko H. B. CortianbHi Mepexi JJIsl OCBITSH 1 HAYKOBIIIB Y CBITJII
JIHTBOTIEPCOHOJIOTII: MOBJICHHEB1 JKaHPH IMIIPKOTBOPEHHS. 3anucku 3
VKpaincvko2o mogosnaecmea. 2024. Bum. 31. C. 341-353.

44 Konnpatenko H. B. ETHOHIMHU ik Mapkepu HEraTUBHO OLIIHHOT 1H(popMarii
B CEMAaHTUKO-TEKCTYyaJbHIN JIHTBICTUYHINA eKClepTusi. Bueni 3anucku
THY imeni B. I. Bepnaocvkozco. Cepisa: @inonozcis. Kypnanicmuka. 2024.
Bum. 35 (74). Ne 5. C. 21-25.

45.Kou H.B. KornitusHa ninrsictuka. Mukomnais : Inmion, 2021. 132 c.

46.Kouepran M.II. 3aranpHe moBo3HaBcTBO. KuiB: BumaBHHuUMii 11eHTP
«Axkamemisn, 2003. 464 c.

47.KpaBuenko H.K. JIiHTBO-KOTHITHBHI XapaKTEPUCTHUKU KOHIENTOChEpH
CIIpaBeIUBICTh B YHIBEpCallbHIN KapTuHi cBiTy. Haykosi 3anucku. Cepis:
Ginonociuni nayku. Bun. 75 (4). Kiposorpanx: PBB KIAITY iMm. B.
Bunnnuenka, 2008. C. 3 — 7.

48.KpacnobaeBa-Yopna K. B. KnacudikamiitHi mnapaMeTpu KOHIIETITY
KUTTSA. JlinrBictuyHi cTymli: 30. Hayk. mp. / ykmaa. A. 3arHitko.
Honenpk: JJorHY, 2007. Bum. 15. C. 48-54.

49.KpacnobaeBa-Yopna XK. B. I"Terpamphuii miaxig A0 iHTeprpeTarii
KoHIeNnTy (pimocopchkuii Ta JTIHTBOKYJBTYPOJIOTIYHUNA  BEKTOPH).
Jinesicmuuni cmyoii: 30. Hayk. mp. / ykiana. A. 3arHiTko. JloHelbK:
HouHY, 2006. Bun. 14.C. 27— 31.

50.KpacnobaeBa-Uopna XK. Tepminomnone koHuent. Yxpaincoxa mosa. Kuis:
Hau. akan. nayk Ykpainu, 2006. Ne 3. C. 67—79.

51.Kpammno C.O. Ipodinizamis konnenty MARRIAGE B anrmiiicbki MOBI:
auc.... kKaua. ¢punon. Hayk: 10.02.04. JIsBiB, 2016. 260 c.

52.Kyo6pskoBa E.C. O0 ycTaHOBKax KOTHUTHMBHOW HAyKH M aKTyaJIbHBIX
mpo0jeMax KOTHUTHUBHOW JIMHTBUCTUKH. B TMOMCKAaxX CYIIHOCTH SI3BIKA:

Koenumuenwie uccneoosanus. M.: 3nak, 2012. C. 13-36.



259

53.Kymina [.0. Teopernuni 3acaau AOCIIKCHHS CEMAHTUYHOTO IIOJIS
«rpannyHicTe». Germany: ORT Publishing, The Center for Scientific
Research «Solution», 2019. P. 306 — 311.

54.JlextoBapoB K. AHIIOMOBHMI KOHIENT Security (JIIHTBOKOTHITUBHE
JIOCTDKEHHST  siAepHoi 1 MenianbHOI  30H). Haykosuii  gicHux
CxioHoesponeticbkoeo HayioHanbHo2o YHieepcumem) im. JI. Vkpaiuku.
®dinonoriyHi Hayku. MoBo3HaBcTBO. 2015. Ne 4, C. 65-71.

55.JIucnuenko JI. A. JIeKCMKO-CEMaHTUYHA CUCTEMAa Cy4YacHOi yKpaiHCHKOi
MoBH. XapkiB : XJIV im. I'. CkoBopoau, 1997. 129 c.

56.JIyraBa C. M. JleKCMKO-CEMaHTUYHE CTPYKTYPYBaHHS JIOKYCiB Ha
MO3HAYCHHSI JIEPKABHUX YTBOPEHb Yy CyYacHI YKpaiHCBbKIA MOBI.
AxmyanvHi npobaemu yKpaincovkoi ninegicmuku.: meopis i npakmuxa. KuiB
: KHY im. T. llleBuenka. 2010. Bum. 20. C. 142-149.

57.Mapruntok A. I1. [lepcriekTrBu TUCKYPCUBHOTO HAMPSIMKY JTOCIII>KEHHS
KOHIIENTIB. Bicnuk Xapxiecbkoco HayioHalbHO20 YHigepcumem)y imeHi B.
H. Kapasina. XapkiB: XHY imeni B.H.Kapasina, 2009. Ne 837. C. 14-18.

58.Menpanuyk O. JI. IlpuHIMNu reHepaTUBHOI JIHTBICTUKUA $SK OCHOBA
KOTHITUBHOTO HAIpsIMy Yy CY4YaCHOMY MOBO3HABCTBI. /Jlocniodwcenns
[HHOBaYIU ma nepcnekmusu po3eumky Hayku i mexwiku y XXI cmonimmi:
matepianu MixHap. HayK.-nipakT. KoHG. (M. PiBHe, 25-26 auct. 2021 p.).
PiBne : I'enmpBeTuka, 2021. Y. I1. C. 68-71.

59.Mentunceka I. TemaTnyHa Ta JIEKCHKO-CEMaHTHYHA KiacHQikallis
YKpPAiHCbKUX KOMIT IOTEPHUX TEpPMiHIB. Bueni 3anucku Tagpiticbkoeo
HayioHanbHo2o YHieepcumemy imeni B. 1. Bepnaocvkoeo. Cepis
Dinonozis. Coyianvri komynixayii. T. 31(70), Ne 2(1). K., 2020. C. 26-31.

60.MikaBa H.M. Jlekcuuni 3acobu BepOasizallli aHTJIOMOBHOTO KOHIIENTY

HAIR. 3anucku 3 pomano-cepmancoxoi inonoeii. Bum.1(46). Opeca.

OHY 1meHni I.I. Meunukosa, 2021. C.68 — 75.



260

61.Monaxosa T. B. Jlo mpoGiemMu po3yMiHHSI KOHIENTiB. @Dinonoeisa. T. 55.
Bumn. 42. Mukomnais: Bug-so MJITI'Y im. I1. Morumu, 2006. C. 105— 109.
62.MonaxoBa T.B. Meroan KOTHITUBHOI JHHIBICTUKA B JOCJIKEHHI
KoHUENTIB. Hogimusa ¢inonocisa / pen. A.M. Haymenko. Mukonais : YAY
im. I[lerpa Morunu, 2010. Bun. 37. C. 25-34.

63.MopozoBa I.b. YcknagHeHe pedyeHHS SK 1HIUKATOP IHTEIEKTYaJbHOTO
P1BHSI BIPTYaJIbHOTO MOBLISL. 3ANUCKU 3 POMAHO-2ePMAHCLKOI ¢hinonoeii. No
1(52). Oneca, 2024. C. 134-147.

64.MopozoBa [., Crpamenko J[. JlinrBanpHi nUIAXKU 3a0€3MCYCHHS
€()EeKTUBHOCTI TEMAaTUYHUX BY3JIiB y BIpTyaJIbHOMY J1aj031 (Ha MaTepiani
kiHocTpiuku «lllogennuku mnpuHnecu 2: Sk cTaTH KOPOJEBOIOY.
Axmyanvni numanusa eymanimapuux Hayk. Bumn. 60, Tom 3, poro6ud:
JporoOMubKUil Jep>KaBHUM MeNaroriyHuid yHIBEpCHTET 1MeHl IBaHa
®panka, 2023. C. 136-141.

65.Hmwxeropoaunesa-Kupuduenko JI. A. Jlekcuko-ceMaHTHUECKOe TIOJeE
«HTennekryanbHas JeATEIbHOCTBY: OIBIT KOHIENTYaJIbHOTO aHaln3a
(Ha Marepuase CyIIECTBUTEIBHBIX COBp. aHIJ. $3bIKA): JUC.... KaH]I.
¢urnon. vayk: 10.02.04. K., 2000. 257 c.

66.HoBakoBcrka O. M. Jlekcuko-cemantuune nojie "blood" B aHrmomoBHi#
HaiBHIM Ta HAYKOBIM KapTHHI CBITY: aBTOped. IHUC. ... KaHA. (IO, HAYK:
10.02.04. Oneca: OHY iwm. 1. I. Meunukosa, 2016. 20 c.

67.0rap A. CynepeuwlnBl acneKTH TOHITTS «KOHUENT». [lpobremu
eymanimapuux uayk: 30. Hayk. mp. JAITY im. 1. ®panka. Bum. 32.
®dinonoris. poroowu: Bun. Big. JJIIY im. 1. @panka, 2013. C. 242-252.

68.[Tomoxxun M. M. KonmenTt sik 0a30Ba KOTHITUBHA CYTHICTh. Mo6HI i

KoHyenmyanvHi xapmuuu ceimy: 30. Hayk. np. KwiB: KHY im. T.

[IleBuenka, 2001. C. 182-184.



261

69.11omrokua M. TToHSATTA, KOHIIETIT Ta WOTO CTPYKTypa. Haykosuti gicHux
CxioHoeponelicbko2o HAyloHAIbHO2O VHigepcumemy im. Jleci Ykpaiuku.
Cepis : Dinon. nayku. No 4 (305). JIyuek, 2015. C. 212-222.

70.Ilomoxxuas M. M. Tlpo TeopeTruyHi 3acaayd KOTHITMBHOTO IMIJXOAY O
auckypcuBHOTO aHamizy. Studia Germanica et Romanica. T. 1., No 3.
Honenpk : JlonHY, 2004. C. 32-42.

71.Tlomoxxua M.M. Tunosoriss ¥ aHani3 KOHUENTIB. [Ho3emHa ¢hinonocis.
JIsBiB: JIHY imeHni . @panka, 2009. Bum. 121. C. 80-89.

72 Ilomik LII. JIekcMKO-CEMaHTHUECKOE TI0JIC «KECTUKYJISIUS» B S3BIKE U
peur (Ha mMaTtepuase aHIJIOSA3bIYHBIX CIOBAPEW U TEKCTOB) : JHC... KaHJ.
¢uon. Hayk: 10.02.04. Ogeca: OHY im. L.I. Meunukona, 2004. 203 c.

73.Ilpuxoapko A.M. Konnent sik 00’€KT 31CTaBHOI'O MOBO3HaBCTBa. Mosa.
Jloouna. Ceim. /o 70-pivus npogh. M.11. Kouepeana. K., 2006. C. 212-
220.

74 Tlpuxoapko A. M. Konmenrru 1 KOHIIEITOCUCTEMH B
KOTHITUBHOJAMCKYPCUBHIN TTapaJurMi JIHTBICTUKH. 3anopixoks: [Ipem’ep,
2008. 332 c.

75.11puxoapko I'. I. Kareropis OLIHKM B KOHTEKCTI 3MIHM JIIHTBICTUUHHX
napaaurm: MoHorpadis. 3anopixxs: Kpyrosop, 2016. 200 c.

76.Ilpuxonpko I'. 1. KoruituBai Bumipu kateropii ouiHkd. CyuyacHi
00CNiOJHCeHHS 3 IHO3eMHOI (hinonoeii: 301pHUK HAyKOBUX Mpalib. Bum 1(19).
VYxHY : Bunapanumii gim «I enbpBetukay, Yxkropon, 2021. C. 143-152.

77 .Ilpuxongpko I'.I.  JIHrBOKYJbTYpOJOTIYHI MapaMeTpu (eHoMeHy
KoHoTauii. Haykosuii scypran Jlvgiscvkoeo depaoicagnoco yHieepcumemy
besnexu scummeoisivnocmi «Jlvsiecokutl inonociunutl yaconucy. Ne 11,
JIsBiB, 2022. C.182 — 188.

78.ITpuxonpko I'. I. Cneundika konnenta « CRIME» B aHrniiicbkOMOMOBHI i

KapTuHi cBity. Mosa. Jlimepamypa. @onvxnop. 2025. Ne 1. (y npyii).



262

79.PanzieBcrka T. B. Hapucu 3 KoHIENTyalqbHOTO aHAi3y Ta JIIHTBICTUKH
TeKCTy. TeKCT — COoIliyM — KyJbTypa — MOBHa OCOOUCTICTh: MOHOTpadisl.
Kwuis: JIIT «Iandopm.-anamit. Arencteo», 2010. 491 c.

80.Po3on E. B. bynoBa Ta cTpykTypHI OCOOJMBOCTI JIHTBOKYJIBTYPHOTO
KoHUenty. Monooa nayka Bonuni: npiopumemu ma nepcnekmusu
Oocniddcenn: Matepianm 1X MixHap. HayK.-TIpakT. KOH}. CTyJCHTIB Ta
acnipanTiB: y 2 T. (Jlyupk, 12—-13 tpaB. 2015 p.). T. 1. Jlymek :
CxigaoeBpor. Hatl. yH-T iM. Jleci Ykpaiaku, 2015. C. 425-427.

81.Po3Bon E. B Mertoau nocnmiKeHHS JIHTBOKYJIBTYPHUX KOHIIEITIB.
Hayrosuii sicnux CXiOHO€E€8pONECbK020 HAYIOHAILHO20 VHigepcumemy
imeni Jleci Yxpainku. Cepis: Dinonociuni nayku (Mogosnaecmeo). Bui. 4
(305). JIyupk, 2015. C. 90-95.

82.Pynix 1. B. CrpykrypHa opranizaimis kounenty POWER y cyuachiit
aHTINHCHKINA MOBL. Hosa ginonozis. Bun. 96. 3anopixoks, 2024. C. 130-
136.

83.CenianoBa O. CydacHa JIHTBICTHKA: TEPMIHOJOTIYHA EHIIMKIIOMEIIS.
[TonTasa: JloBkimia-K, 2006. 716 c.

84.Cemamko T. CemaHTHYHA CTPYKTYpa JIGKCHYHUX OJUHUIIH HA TO3HAYCHHS
KOJILOPY B YKpaiHChKil MOBI1. Mososnascmeo. Bun. 17. K., 2009. C.14 -21.

85.Cemunncrkuit C. B. 3araisHe MOBO3HABCTBO. Buj. 2- € ; mepepoO. 1 1orI.
K. : AT «OKOy», 1996. 416 c.

86.Cnyxait  H. B. CyuacHi JIHIBICTUYHI Teopii KOHLENTY  fK
MOBHOKYJIbTYPHOTO (heHOMEHY. Mo6HI | KOHYenmyanibHi KapmuHu c8imy:
30. Hayk. nip. KuiB: KHY im. T. IlleBuenka, 2002. C. 462—470.

87.Cmarmiii B. M. Bepo6amizoBanuii konnent WORD / LANGUAGE /
SPEECH y naykoBiii Ta HaiBHIA KapTHHaX CBITY : MoHorpadis. Oxeca :

Actponpunr, 2020. 508 c.



263

88.Cmarmiii B. M. HominatuBue noisie konuenty SPEECH sk cknamoBoi
HayKOBO1 KapTHHH CBITY. 3axapnamcwvki ginonoziuni cmyoii. T. 2, Bum. 23.
VYxkropoa: Bugaunuuii qim "I'enpBetuka', 2022. C. 134-138.

89.Ctpouenko JI.B. Konuenryansne mnone GENIUS B anrmifickkomy
MOBJICHHI. 3aKkapnaTchKi (ionoriyni crynaii. Bum. 26. Tom 2. Yxropon,
2020. C. 111 —115.

90.Ctpouenko JI.B. Jlekcuko-ceMaHTHYHE TOJIE «KOIITOBHE KaMiHHS» B
aQHTJIAChKIA MOBI Ta MOBJEHHI (JIIHTBOKOTHITMBHE JOCIIKECHHS Ha
MaTepiail CIOBHHUKIB 1 TEKCTIB): aBTOped. AMC. ... KaHI. (DUIOJI. HAyK:
10.02.04. Oneca: OHY im. I.I. Meunnkosa, 2008. 20 c.

91.TapacoBa B. B. Jlekcuko-cemantuuse mnosie “3acoOu mepecyBaHHS Yy
CBITJIl KOTHITUBHOI JIIHTBICTUKU. BicHuk JKumomupcokoeco 0epicagrnozo
yuisepcumemy. Ne 28. Kutomup, 2006. C. 205-208.

92.Yepemucina I'.O. O6’exTuBaiiist JiIHrBOKYyJIbTypHOTO KOHIlenTy WEALTH
1HHOBAI[IHHUMU OJUHUIISIMU B aMEPUKAHCHKIH MOBH1M KapTHUHI CBITY: JIUC.
... JokTopa ¢unoi. HayK. 3amopixoks, 2021. 260 c.

93.1lleBuenko 1. C. Konmentu KOMYHIKaTHBHOI IOBEIIHKH Ta JIHCKYPC.
Bichux XHY imeni BH Kapa3sina. Cepia: Inozemua ¢hinonozis. Memoouxa
suxnadanus inozemuux mos. Bur. 76. Xapkis: XHY imeni BH Kapasina,
2013. C. 15-20.

94 1lleBuenko I. C. JIekcM4HO BTiJIEH1 KOHIIENTHU: 1CTOPUYHUN BUMIp. Hosa
Ginonoeis. 3amopixxs, 2014. Ne 64. C. 121-126

95.Admoni V.G. Principles of Grammar Theory. Peter Lang Publishing, 1995.
109 p.

96.Aitkulova G., Avakova R., Zhantasova Z. The Concept of Diligence /
Laziness” in the Linguistic Image of the World. International Journal of
Society, Culture & Language, 11(2). Themed Issue on Language,
Discourse, and Society, 2023. P. 94-102.



264

97.Allwood J. On the semantic fields of conflict and conflict resolution in
Swedish. Festschrift to Gunnar Jakobsson. Slavic Dept., University of
Goteborg, Sweden 2002.

98.Andersen H., Nersessian N. J. Nomic Concepts, Frames, and Conceptual
Change. Philosophy of Science. VVol. 67. Proceedings of the 1998 Biennial
Meetings of the Philosophy of Science Association. Part Il: Symposia
Papers. The University of Chicago Press, 2000. P. 224-241.

99.Bally Ch. Le langage et la vie troisieme. Edité par Librairie Droz Genéve,
1977.

100. Barsalou L. W. Frames, Concepts, and Conceptual Fields.
Routledge, 1992. 54 p.

101. Berio L. Linguistic Relativity and Flexibility of Mental
Representations: Color Terms in a Frame Based Analysis. Concepts,
Frames and Cascades in Semantics, Cognition and Ontology. Language,
Cognition, and Mind, Vol. 7. Cham, Switzerland: Springer, 2021. P. 121 —
142.

102. Bigunova N., Dombrovska S. Language representation of the time
concept in English oral narrative discourse. Orbis Linguarum (Ezikov
Svyat), Vol. 20, Issue 1. Bulgaria, Blagoevgrad, 2022. P. 78 — 85.

103. Bigunova N., Kosovets M. Communicative tactics of positive
emotional impact in English fictional detective discourse. Lege artis.
Language yesterday, today, tomorrow. # IX (2), Trnava: University of SS
Cyril and Methodius in Trnava, 2024. P. 2-24.

104. Blanc A. Words and concepts in time: Towards diachronic cognitive
onomasiology. Words in Time / ed. Eckardt, R., von Heusinger, K.
Schwarze, Berlin, New York: De Gruyter Mouton, 2003. P. 37 — 66.

105. Chafe W.L. Repeated verbalization as evidence for organization of
knowledge. Preprint of the Plenary session papers: XIV International

Congress of Linguists. Berlin, 1987.



265

106. Clissold P. Dictionary of Nautical Words and Terms. Glasgow,
1982. 412 p.

107. Cooper R. Perception, Types and Frames. Concepts, Frames and
Cascades in Semantics, Cognition and Ontology. Language, Cognition,
and Mind, Vol. 7. Cham, Switzerland: Springer, 2021. P.165 — 180.

108. Dawson M. R. W. Understanding Cognitive Science. Malden,
Massachusetts, USA : Blackwell Publishers, 1998. 336 p.

109. De Courtenay J.B. A Baudouin de Courtenay Anthology: The
Beginnings of Structural Linguistics / ed., transl.: E. Stankiewicz,

Bloomington: Indiana University Press, 1972. 406 p.

110. De Saussure F. Course in General Linguistics / ed., transl.: R. Harris.
La Salle, Ill.: Open Court, 1983.
111. Dombrovska S. The semes consituting the lexeme LAZY.

Innovative ways of learning development: The X International Scientific
and Practical Conference. Bulgaria, Varna, 2023. P. 209 — 211.

112. Duchacek O., Au problem de la migration des mots d’un champ
conceptual a I’autre. Lingua, 1961, vol. X, I.

113. Duchacek, O., Précis de seémantique francaise, Brno, 1960.

114. Evans V. A Glossary of Cognitive Linguistics. Edinburgh, 2007. 252
p.

115. Evans V., Green M. Cognitive Linguistics: An Introduction.
Hillsdale. NJ: Lawrence Erlbaum Associates, 2006. 830 p.

116. Fillmore Ch. J. Frame semantics. Linguists in the morning calm:
Selected papers from the SICOL. 1981.

117. Holyk S. “Aged” Versus “Normal”: Conceptualising “Correctly”
Ageism in English. Buletin Stiintific. Seria A. Fascicula Filologie. Editura
UT Press. 31 (1), #2. 2022. P. 437-451.

118. Hromovenko V. V. Thematic groups of political neologisms in

English and Ukrainian: a comparative approach. Science and Education a



266

New Dimension. Philology, VII1(66), Issue: 218. Hungary, G6d6116, 2020.
P. 31-34.

119. Ipsen G. Die alte Orient und die Indogermanen. Stand und Aufgaben
der Sprachwissenschaft / Festschrift fur W. Striberg. Heidelberg, 1924,
225 s.

120. Jackendoff R. S. Foundations of language. Oxford: Oxford
University Press, 2002.

121. Jackendoff R. Patterns in the Mind. Language and Human Nature.
New YorkLondon: Harvester Wheatsheaf, 1993. 246 p.

122. Jackendoff R. Semantics and Cognition. Cambridge: The MIT Press,
1995. 283 p.

123. Jackendoff R. Sense and Reference in a Psychologically Based
Semantics. Talking minds. Cambridge, 1984.

124, Jackson H., Z¢ Amvela E. Words, meaning and vocabulary : an
introduction to modern English lexicology. London — New York:
Continuum, 2007.

125. Jespersen O. The Philosophy of Grammar. 3rd ed. University of
Chicago Press, 1992.

126. Kleparsky G.A., Rusichek A. The Tradition of Field Theory and the
Study of Lexical Semantic Change. Studia Anglica Resoviensia. Seria
Filologiczna. Ne 47. Zeszyt, 2007. P. 188-205.

127. Kot A. Peculiarities of the Verbalisation of the Concept
ENVIRONMENT in “Stern Men” by Elizabeth Gilbert. Studia
Philologica, 2024. Vol. 2. P. 91-100.

128. Kroneberg C. Frames, scripts, and variable rationality: An
integrative theory of action. Analytical Sociology: Actions and Networks /
ed. G. Manzo. Wiley, 2014. P. 97 — 123.

129. Lakoff G. Cognitive Semantics. Bloomington, 1988.



267

130. Lakoff G. Women, Fire and Dangerous Things: What Categories
Reveal about the Mind. Chicago.

131. Lakoff G., Johnson M. Metaphors We Live By. Chicago: University
of Chicago Press, 1980. 242 p.

132. Langacker R.W. Concept, image and symbol: the cognitive basis of
grammar. Berlin, New York, 1990.

133. Langacker R.W. Foundations of Cognitive Grammar. Theoretical
prerequisites. Stanford, 1987. V. 1.

134. Langacker RW. A View of Linguistic Semantics. Topics in
Cognitive Linguistics / B. Rudzka-Ostyn (Ed.). Amsterdam, Philadelphia:
J.Benjamins Pub. Com., 1988. P. 91-125.

135. Lehrer A. Semantic Fields and Lexical Structure. London: North
Holland, 1974.

136. Lyons J. Semantics. Vol I. Cambridge University Press, 1977. 539

p.

137. Madsen T. The Conception of Laziness and the Characterisation of
Others as Lazy. Human Arenas, 1(3), 2018. P. 288-304.
138. Medin D.L. Concepts and conceptual structure. The American

Journal of Psychology. University of lllonois Press,1989. 44(12). P. 1469-
81.

139. Meir 1. The morphological realization of semantic fields. Sign
languages: Spinning and unraveling the past, present and future:
Proceedings of TISLR. Ne 9. University of Haifa, Israel. 2007. P. 388 —
409.

140. Miller G., Johnson-Laird P. Language and Perception. Cambridge,
Mass: Harvard University Press, 1976.

141. Morozova l., Bakhov I., Stepanenko O., Vasylenko O., Zhurkova O.,

Nytspol V. Exploring the cognitive and semiotic structuring of English



268

political discourse: implications for EFL teaching. Revista Romdneasca
pentru Educatie Multidimensionala, Ne 15(4), 2023. P. 440-457.

142. Nerlich B., Clarke D. Semantic fields and frames: Historical
explorations of the interface between language, action, and cognition.
Journal of Pragmatics. Volume 32, Issue 2, January 2000, P. 125-150.

143. Osthoff H. Morphologische Untersuchungen auf dem Gebiete der
indogermanischen Sprachen. Volume 1. Cambridge University Press,
2014. 320 p.

144, Petersen W. Representation of Concepts as Frames. Meaning,
Frames, and Conceptual Representation. Diisseldorf University Press,
2021. P. 43-68.

145, Porzig W. Wesenhafte Bedeutungsbeziehungen. Beitrage zur
Geschichte der deutschenen Sprache und Literatur, 1948. P. 70-97.

146. Porzig W. Das Wunder der Sprache. Aufl. edition. 1957. 424 p.

147. Robins R.H. A short history of linguistics / 2 ed. N. Y., 1979. 248 p.

148. Rommetveit R. On Message Structure. London: John Wiley and
Sons, 1974.

149. Schwarz-Friesel, M. "Sprache, Kognition und Emotion: Neue Wege
in der Kognitionswissenschaft". Sprache - Kognition - Kultur: Sprache
zwischen mentaler Struktur und kultureller Prigung, ed. by Kamper H. and
Eichinger L. Berlin, Boston: De Gruyter, 2008, pp. 277-301.

150. Smaglii V. Thematic group communicative actions and processes as
a component of the word/language/speech concept in English idioms. The
scientific heritage. No 54. Budapest, Hungary, 2020. P. 59 — 66.

151. Schwischay B. Les champs sémantiques. Syntaxe du francais, 2020.
P. 1-9.

152. Talmy L. Lexicalization Patterns: Semantic Structures in Lexical
Forms. Language Typology and Syntactic Description / ed. T. Shopen.
Vol. 3. Cambridge: Cambridge University Press, 1985.



269

153. Trier J. Der deutsche Wortschatz im Sinnbezirk des Verstandes: Die
Geschichte eines sprachlichen Feldes. Von den Anfangen bis zum Beginn
des 13. Jahrhunderts, I. Heidelberg: Winter, 1931, 347 p.

154. Weisgerber J. L. Sprache als gesellschaftliche Erkenntnisform.
Manuscript 1925, publ. Schriften der Briider-Grimm-Gesellschaft N.F. 34.
Kassel, 2008. 224 p.

155. Weisgerber L. Vom Weltbild der deutschen Sprache. | Halbband:
Die inhaltbezogene Grammatik. Diisseldorf, 1953. S. 130-158.

156. Wildgen W. The History and Future of Field Semantics. From
Giordano Bruno to Dynamic Semantics. Meaning and Cognition: A
multidisciplinary approach. Volume 2 / ed. by L. Albertazzi. John
Benjamins Publishing Company. Amsterdam — Philadelphia, 2000. P. 203-
251.

JOBIIKOBA JIITEPATYPA
157. (AHD) American Heritage Dictionary of the English Language.
URL.: https://www.ahdictionary.com/
158. (CED) Cambridge English Dictionary URL.:
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/

159. (CD) Collins dictionary. URL: https://www.collinsdictionary.com

160. (LD) Longman Dictionary. URL.: https://www.ldoceonline.com
161. (MWD) Merriam-Webster Dictionary. URL.: https://www.merriam-

webster.com/
162. (OED) Oxford English Dictionary. URL: https://www.oed.com/
163. (OLD) Oxford Learner’s Dictionaries. URL:

https://www.oxfordlearnersdictionaries.com



https://www.ahdictionary.com/
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/
https://www.collinsdictionary.com/
https://www.ldoceonline.com/
https://www.merriam-webster.com/
https://www.merriam-webster.com/
https://www.oed.com/
https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/

270

Cnmcok qKepeJ1 iTIOCTPATHBHOTO MaTepiary

164. Beaton M. C. Death of a Cad. New York: Grand Central Publishing,
2012a. 256 p.

165. Beaton M.C. Death of a Charming Man. London: Robinson, 2009a.
189p.

166. Beaton M.C. Death of a Dustman. London: Robinson, 2009b. 174 p.

167. Beaton M.C. Death of a Glutton. New York: Grand Central
Publishing, 2011a. 205 p.

168. Beaton M.C. Death of a Gossip. London: Constable, 2013a. 224 p.

169. Beaton M.C. Death of a Hussy. New York: Grand Central
Publishing, 2012b. 222 p.

170. Beaton M.C. Death of a Outsider. London: Robinson, 2008a. 149 p.

171. Beaton M.C. Death of a Perfect Wife. London : C & R Crime, 2011b.

240 p.

172. Beaton M.C. Death of a Prankster. London: Robinson, 2008b. 142
p.

173. Beaton M. C. Death of a Snob. New York: Ballantine Books, 1992.
224 p.

174. Beaton M. C. Death of a Traveling Man. New York: Grand Central
Publishing, 2013b. 272 p.

175. Bradley N. The Cat and the City. London: Atlantic Books, 2020. 297
p.

176. Collins S. The Ballad of Songbirds and Snakes. New York:
Scholastic Press, 2020. 490 p.

177. Collins S. The Hunger Games. London: Scholastic, 2021. 454 p.

178. Collins S. The Hunger Games Catching Fire. London: Scholastic,
2021. 472 p.

179. Collins S. The Hunger Games The Mockingjay. London: Scholastic,
2021. 464 p.



271

180. Finney J. Time and Again. Thorndike: G.K. Hall & Co., 1995. 442

p.
181. Garber S. A Curse for True Love. London: Hodder and Stoughton,

2024. 381 p.
182. Garber S. Once Upon a Broken Heart. London: Hodder, 2022. 408
p.

183. Garber S. The Ballad of Never After. London: Hodder, 2023. 400 p.

184. Garmus B. Lessons in Chemistry. Toronto: Doubleday, 2022. 387 p.

185. Gilmore L. The Cinnamon Bun Book Store. London:
HarperCollinsPublishers Ltd, 2024. 322 p.

186. Guillory J. While We Were Dating. New York: Berkley, 2021. 335

p.

187. Hoover C. It Ends With Us. London: Simon & Schuster, 2016. 367
p.

188. Hoover C. It Starts With Us. London: Simon & Schuster, 2022. 336
p.

189. Li Y. Wednesday’s Child. New York: Farrar, Straus and Giroux,
2023. 195 p.

190. McManus K. M. One of Us Is Back. New York: Delacorte Press,
2023. 308 p.

191. Michaelides A. The Silent Patient. New York: Celadon Books, 2019.
272 p.

192. Miller M. The Song of Achilles. New York: HarperCollins
Publishers Inc., 2012. 287 p.

193. Moriarty L. Big Little Lies. New York: G. P. Putnam’s Sons, 2014.
380 p.

194. Perry S. Enlightenment. New York: Mariner Books, 2024. 288 p.

195. Roberts T. K. Wild and Distant Seas. New York: W. W. Norton &
Company, 2024. 300 p.



272

196. Rowling J.K. Harry Potter and the Chamber of Secrets. London:
Bloomsbury Children’s Books, 2021. 384 p.

197. Rowling J.K. Harry Potter and the Deathly Hallows. London:
Bloomsbury, 2014a. 620 p.

198. Rowling J.K. Harry Potter and the Goblet of Fire. London:
Bloomsbury, 2014b. 617 p.

199. Rowling J.K. Harry Potter and the Half-Blood Prince. London:
Bloomsbury, 2014c. 542 p.

200. Rowling J.K. Harry Potter and the Order of the Phoenix. London:
Bloomsbury, 2014d. 800 p.

201. Rowling J.K. Harry Potter and the Prisoner of Azkaban. London:
Bloomsbury Children’s Books, 2023. 468 p.

202. Rowling J.K. Harry Potter and the Philosopher’s Stone. London:
Bloomsbury, 2014e. 332 p.

203. Solomon R. L. Weather Girl. New York: Jove, 2022. 304 p.

204, Weisberger L. The Wives. London: HarperCollins Publisher Ltd,
2018. 306 p.

EJIEKTPOHHI JIZKEPEJIA
205. Oughterard Heritage [Enextponnuii pecypc]. — Pexxum goctymy :
https://www.oughterardheritage.org/content/topics/lazy-beds —  [ara

3BepHeHH: 15.10.2022.
206. Wandering Threads Embroidery [Enextponnuii pecypc]. — Pexum

nocrymy . https://www.wanderingthreadsembroidery.com/lazy-daisy-

embroidery-stitch-tutorial/ — Jlara 3Bepuenns: 15.10.2022.



https://www.oughterardheritage.org/content/topics/lazy-beds
https://www.wanderingthreadsembroidery.com/lazy-daisy-embroidery-stitch-tutorial/
https://www.wanderingthreadsembroidery.com/lazy-daisy-embroidery-stitch-tutorial/

